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PREFACE 


HIS book will not appeal to a large public; it is, I fear, 
totally lacking in all the attractions of a popular novel. 
Primarily it will interest the philologist, if anyone, but while 
recognizing this, I should like to recommend it to the still 
more limited class of those who may in the course of practical 
life come into contact with one or other of the dialects it 
deals with. 

On the uses of a knowledge of dialects I am not going to 
enlarge. The advantages that are gained by treating with a 
man in his mother tongue are recognized by everyone with 
experience, and dialects from one point of view are only 
incompletely differentiated languages. Dialects, in many ways 
a bane to the practical worker, have, however, the merit 
that they are not actually distinct languages and that they can 
be studied in their relation to the standard Janguages of which 
they are variants, and, in fact, a knowledge of them is most 
easily thus acquired. : 

In the present instances the differences between the dialect 
and standard Persian are mainly phonetical and mor- 
phological. Certain sounds in the one are more or less regularly 
represented by certain other sounds in the other. These 
substitutions can be predicted almost with certainty and 
their recurrence can be represented as the result of “laws ”’, 
the “Sound Laws” of philology. The morphological 
variations are in many cases the outcome of the operation of 
these ‘laws’ of sound change on the inflectional endings of 
words, or otherwise they consist of the interchange of elements 
of different origin but analogous function. 

All these differences can be most easily learned by comparing 
the dialect with the standard language, deducing the rules to 
which the changes of sound conform, and noting the actual 
replacement of one element by another one. This com- 
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parison has been carried out in the present book in regard to 
the three dialects dealt with, and anyone who may want. to 
acquire a working knowledge of them will find that it will 
set him well on his way and save him the labour of collating 
for himself a mass of miscellaneous detail. 

He will find that yt in standard Persian appears in Bakhtiari 
as 6 ord, and ft as or 6, to quote only two striking examples. 

The morphology of Bakhtiari has not been set out in the 
present work, having been left till a more convenient season, 
but that does not detract from the helpfulness of what has 
been done, though it leaves it lacking a desirable supplement. 

The non-professional student who may have merely the 
ordinary base motives of everyday life for wanting to know 
a dialect, the class whom I am attempting to capture at the 
moment, will find beside each dialect word its relative, where 
such exists, in standard Persian, and it is not in the least 
incumbent on him to follow me in tracing both back to an 
earlier form in which each may be believed to have had its 
origin. 

Besides the main differences of phonetics and form, dialects 
probably always display some difference in vocabulary from 
the standard tongue. The present work is too small to contain 
anything like complete vocabularies of the three dialects, 
but it may be claimed that the vocabularies given include, 
especially in the case of Bakhtiari, the commonest and most 
important words in daily use. 

So much for the attractions which this book presents to the 
scholar-malgré-lua. 

It would be futile for an amateur to attempt to beguile 
the trained acumen of the professional philologist. He must 
be left to judge for himself of the merits and demerits of the 
work. I can only tender it to him with a “ recommendation 
to mercy ” and a request to search his own past record if he 
has occasion to fall foul of misprints. 

By the time it appears the bulk of this book will probably 
have been four years in the Press, and the rest of it three, and 
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its proofs have intermittently at long intervals followed me 
in a roving life half round the world. It has not always been 
possible for me to refer to my original notes, and I think that 
even specialist authors do not reckon to keep technical detail 
fresh in their minds for a period of years. 

I have to thank the Royal Asiatic Society and the India 
Office for making the publication of this book possible. The 
former by including it in ther list of Prize Publications and the 
latter by undertaking to buy 100 copies of it. It was believed 
that the Bakhtiari portion might have been useful to British 
officers who were concerned with affairs in the South-West. of 
Persia during the war. But the Press has proved more than 
a match for the war in avoiding a conclusion. 

I have once been rash in promising — or threatening — a 
“sequel ”’, and I do not wish to repeat the mistake. I may, 
however, say that I have further Bakhtiari material of a more 
interesting nature than that included here. This comprises 
popular tales of all descriptions and popular poetry, an 
extensive vocabulary, and abundant material for a treatise 
on the morphology, the omission of which here will doubtless 
be a source of grief to my many readers, professional and 
non-professional. 

D. L. R. Lorimer. 


GILGIT. 
May, 1921. 


I. THE BAKHTIARI DIALECT 


INTRODUCTION 


HE Bakhtiari tribes occupy the large tract of 
mountainous country in South Persia, lying 
roughly between longitudes 48° 40’ and 51° E., bounded 
on the south by the plains of Ramuz, Shishtar, and 
Dizfal, and on the north by the high-lying submontane 
districts of Chahar Mahal, Farédan, and Kkhunsar. 

From their mental and physical characteristics, and 
from their habits, there is every reason to believe that 
the Bakhtiari are Iranians of the Iranians. This pre- 
sumption is not belied by their language, and it is further 
strengthened by the nature and situation of their 
country, which consists of a series of lofty and rugged 
mountain ranges separating at once the Persian uplands 
from the low-lying plains of ‘Arabistan, and the home 
and centre of the Persian race from the outskirts of the 
Arab diffusion. It seems more than probable that 
the Bakhtiari of to-day are the modern representatives 
of a long series of ancestors who have occupied the same 
territories and followed a similar mode of life from a 
remote past. 

The Bakhtiari have for many generations been divided 
into two main groups of tribes known as the Haftlang 
and the Chaharlang. The hegemony of the whole now 
resides with the Haftlang, one of the sections of which 
provides the ruling family, whose members, under the 
title of the Bakhtiari Khans (Khawanin i Bakhtiari), 
have, thanks to the part which they have in recent 
years played in Tehran politics, acquired a European 
celebrity and occasional exaltation in the columns of 
the Times. 
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Though thus figuring as Haftlang this family is said 
to have originated from a boy of the Papi tribe of 
Lurs, who was ejected by his fellow tribesmen and 
recalcitrant subjects, and strayed into the Bakhtiari 
country from the west of Luristan. 

Till the middle of last century the Chaharlang were 
the dominant tribal group, and it was only Ja‘far Quli 
Khan, the grandfather of the present Haftlang Khans, 
who succeeded in extending their sway and establishing 
the general ascendancy of the Haftlang. 

The Chaharlang are now numerically inferior and 
confined principally to the south-east portion of the 
country, where they live a more or less sedentary life, 
and to its northern and western frontiers, where they 
are nomadic. 

The large majority of the Haftlang are nomadic, and 
in the course of their seasonal migrations cover all the 
central part of the tribal territory. 

In the winter they are found scattered among the 
low hills and undulating valleys fringing the ‘Arabistan 
plains, but with the arrival of the Vernal Equinox they 
begin to turn their faces northwards and, then gradually 
make their way to the lofty central ranges and the 
high-lying hill-girt plains beyond, which border on and 
shelve down to the central Iranian plateau. 

Autumn, again, sees them retracing their arduous steps 
along unmade tracks over the intervening ranges to their | 
winter haunts. 

Though nomads, whose principal interests centre in 
their flocks and herds, they are not—like many of their 
cousins the Lur tribes of Luristan—a pastoral people of 
the straitest sect, for they also practise agriculture. 
Indeed, many tribes cultivate two sets of crops, sowing 
wheat, barley, and other cereals in the uplands (yéldq) 
in autumn, which they reap on their return in the 
following summer, and again sowing wheat and barley 
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in the garmsir (hot country) in winter, which some of 
their number remain behind to reap and harvest when 
the general exodus takes place in spring. 

The ordinary tribesmen are destitute of any bookish 
education or knowledge of the outer world, though they 
may visit the neighbouring towns as foreigners for 
commerce or barter, but the exigencies of their active, 
roving life, ever confronting them with the unmitigated 
dangers of rugged mountains and swift rivers, and 
exposing them to the vicissitudes of climate and weather, 
keep their wits in a state of intelligent activity. 

Pastoral peoples are not usually fools, as the humble 
necessary cultivator often is, and the nomad _ grazier 
should be a combination of Rob Roy and the Lowland 
Scottish shepherd. The Bakhtiari has more of Rob Roy 
perhaps than of the shepherd in him, and his natural 
pastimes, when left to pursue his own courses, are rather 
raiding and robbery than poetic reflection or philosophic 
meditation. 

Considering his surroundings and his neighbours, it 1s 
not altogether surprising if the Bakhtiari is a man of 
violence and not unacquainted with sin. If under the 
discipline of relatively powerful chiefs his quick temper 
may find satisfaction in belabouring a quarre]some or 
sulky wife or hurling himself on an annoying brother 
Bakhtiari, rather than in the excitement and danger of 
an attack on a neighbouring tribe, and if petty thieving 
and pilfering often take the place of robbery under arms 
and other high emprise, it is by no means always so. 
At least, the manliness of the race has not as yet been 
assailed by the debasing influences of Jaw courts with 
their chicane and false swearing to another's hurt, 
practices in which, I have no doubt, the Bakhtiari 
tribesman would soon prove an adept if opportunity 
presented itself. 

The Bakhtiari, whose ruling vice in his own humble 
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sphere is that of all Persians—greed of money and of 
possession — does not merely envy and grieve at the 
vood of his neighbour; he tries to transfer it to himself. 

I am, however, not here concerned with the Bakhtiari’s 
morals but with his language, and my object in adverting 
to his life and habits is to bring into prominence conditions 
which are calculated to affect the range and nature of his 
speech. 

We have seen that the typical Bakhtiari is a shepherd, 
cattle-owner, and nomad ; we have seen that he is also an 
agriculturalist, that the country he inhabits is wild and 
savage, and that he is constantly exposed to the severities 
of nature, to heat and cold, to rain and snow, and parching 
dryness. All these conditions postulate a vocabulary 
sufficiently variegated to deal with them, for they constitute 
the crude material of necessary conversation. 

As to manner of speech, the Bakhtiari is an out-of-door 
animal and a mountain-dweller, and is accustomed to 
exercising his lungs, if occasion require, across a valley or 
down a hillside. The less sophisticated tribesman is 
therefore apt to be a noisy companion in a drawing-room; 
on the other hand, he has, as a rule, the merit of articulating 
clearly. 

Turning to external conditions, until recent years the 
greater part of the country was little traversed by 
outsiders. Now, the Lynch Road carries a varying 
stream of caravans accompanied by Shushtari, Dizfuli, 
Chaharmahali, and occasionally Arab muleteers or donkey- 
or camel-men. But this traffic is restricted to the line of 
the road, and the districts and tribes lying off the road 
are little visited. On the other hand, there is considerable 
commerce with towns such as Shushtar, Dizful, Raimuz, 
and Ispahin, where the tribesmen take the products of 
their flocks and herds for sale, purchasing in their stcad 
the more artificial necessaries of life, such as matches, 
sugar, piece-goods, and cotton textiles of all sorts, which 
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furnish the principal material of their clothing, and all 
iron implements, such as spades, ploughshares, bits, and 
stirrups, as well as copper cooking pots. 

Further, the Bakhtiari have some relations, frequently 
hostile, with their tribal neighbours. On the west these 
are the Lurs, in particular the Dirakwand and Sagwand, 
and on the south-east the Kthgala, all like themselves of 
Iranian stock and speaking dialects not widely differing 
from Bakhtiari. On the north they have the Iranian 
village population of Chaharmahal and Farédan. On 
the east, however, their neighbours are the Turki tribe of 
the Qashgai, and all along their southern border, only 
interrupted by the three towns mentioned above and 
a few villages, roam the Arab tribes of ‘Arabistan. One 
small community of Arab origin even lives among and 
counts as a part of the Bakhtiari. These are the ‘Arab 
Gamésh, who, as their name implies, make their livelihood 
by keeping herds of buffaloes. The buffalo has no place 
among the stock of the true Bakhtiari nomad. 

Thus, the permanent external influences which may be 
expected to modify the Bakhtiari tongue are: (1) the 
Persian dialects of the towns, (2) the Lur and Kuhgali 
dialects, also Persian, and (3)the Turki and Arab dialects, 
which are totally alien. . 

There is, however, a further fluctuating source of 
influences affecting the mental horizon and language of 
the tribes regarding which a few words are necessary. 
I cannot say exactly when the Bakhtiari Khans first 
began to visit the Persian capital, but it is certainly not 
less than twenty or thirty years since the Sardar Asad 
(Hajji ‘Ali Quli Khan) first began to frequent Tehran, 
and at any rate ten or twelve years ago several of the 
Khans of the rival families of cousins spent some time in 
the capital. The primary object of each visitor was to 
gain the ear of the Persian ministers and secure for the 
family of which he was a member the coveted posts of 
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Ikhani and Itbégi—officials who are appointed by the 
Central Government and recognized by them as_ the 
responsible heads of the tribe. 

One chief, Lutf ‘Ali Khan, now the Amir Mufakhkham, 
served for many years with the then heir to the throne, 
Muhammad ‘Ali Mirza, as Commander of his body-guard 
in Tabriz. Later, the part that several of the Khans and 
their followers played in the struggle between the 
“Constitutional” party and Muhammad ‘Ali, now become 
Shah, and how they ousted the latter and provided Persia 
with a Prime Minister and Cabinet, is public knowledge. 
Under this régime or that which succeeded it Bakhtiaris 
also held several Provincial Governorships, e.g. those of 
Ispahan, Yezd, and Kerman. 

The result of all this is that not only all the chief 
Khans, but also hundreds of their followers, have in recent 
years spent long periods in Tehran and the North, as well 
as in several other of the principal cities of Persia, and 
their outlook has been proportionately extended. In the 
case of the uneducated this means an increased familiarity 
with ordinary Persian and an enlarged vocabulary. Nor 
have these been the only acquisitions; Bakhtiari sowars 
now smoke cigarettes instead of only the qaliadn, and 
a respectable number of them have become addicted 
to opium. 

Another effect of these sojournings abroad is to make it 
more difficult to say when and from what source foreign 
elements have been adopted into the language. Arabic 
and Turki words may have been acquired at first hand 
from the Arabs and Qashgai, or they may have been 
picked up through the medium of ordinary Persian in 
Tehran. 

All better-class Bakhtiaris talk ordinary Persian with 
ease and fluency, if not with a Tehran intonation or 
preciosity, and are ready to water down their own dialect 
with it, Anyone who learns to read and write does so 
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in ordinary Persian, for Bakhtiari has no literature and 1s 
seldom or never written. 

The returned Vikings narrated their adventures in 
foreign lands and on foreign seas to their home-folk, and 
in the same way the Bakhtiari at his home-coming 
doubtless describes the joys of the capital and the part 
his chiefs and he have played in national polities; and 
this cannot be done entirely in the restricted vocabulary 
of the nomad or the cultivator. 

Bakhtiari wanderings have not of late been confined to 
the soil of Persia. Several of the older Khans have paid 
visits to Paris and London, and more than one Khan's son 
has been, or is being, educated in Swiss or English schools. 
We need not, however, expect to tind the Bakhtiari back - 
woodsman talking a Frenchified or Anglified form of his 
mother tongue. The effect is rather to alienate the 
Bakhtiari chief's son from the tribesman than to draw 
the tribesman into the vortex of European civilization. 

Our general conclusion may be that, like all languages 
that are not dead or moribund, the Bakhtiari language is 
growing and incorporating extra-tribal elements, and the 
range of vision of the tribesmen is becoming extended 
beyond the geographical limits of their habitat, and that 
this process is likely to continue until the dialect gradually 
‘approximates, both in vocabulary and grammatical forms, 
more and more closely to a universal form of Persian. 

It will, however, be many a long day before the names 
of the concrete objects of everyday life are ousted, or 
characteristic forms of inflection give way to those of 
ordinary Persian. Such matters rest with the mothers 
of the tribe, who do not travel beyond the shadows of 
their own eternal hills. 

The Bakhtiari have for many years attracted an 
increasing amount of attention on the part of Europeans. 
They were known, indeed, from references to them in 
Persian history, but as a nedern and extant people they 
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were discovered for the outside world by Sir A. H. Layard, 
who lived among them on a familiar footing for some 
time in the years 1840-2, when the power of the 
Chaharlang chiefs, though tottering to its fall, was still 
dominant. 

Another traveller, De Bode, Secretary of the Russian 
Legation at Tehran, also visited the country in 1840-1. 
Permanent relations between the Bakhtiari and the 
British were, however, inaugurated only by the visit of 
Major H. A. Sawyer to their country in 1890, where 
Mrs. Bishop’s wanderings also took her at the same time. 
Shortly before this, in 1889-90, Lord Curzon had travelled 
through Bakhtiari-land, and the best account of the tribe 
is still to be sought in the pages of his masterly work, 
Persia and the Persian Question. 

In all these years, however, little attention was paid to 
the Bakhtiari dialect. I write beyond the reach of 
libraries and divorced from many of my own books, and 
I cannot speak with certainty, but I believe that a few 
Bakhtiari words are given by Layard in JRGS., vol. xvi, 
and by Houtum Schindler in ZDMG., vol. xxxviii (1884), 
pp. 43-116, but neither of these articles have I been able 
to examine. 

The only systematic study of the dialect would appear 
to be that contained in Oskar Mann’s Die Mundarten der 
Lur Stémme im siidwestlichen Persien, Berlin, Georg 
Reimer, 1910. Mann gives fifteen or sixteen pages of 
specimens of prose and poetry with translations in German, 
prefaced by a few general remarks on the various Lur 
dialects, including Bakhtiari, and followed by a short 
combined vocabulary. The results of Mann’s researches 
are useful as far as they go, but they are by no means 
free from error.! 


1 In his translations he twice renders Bx. isd (isd) as ‘ you”, pl. 
German ‘* Sie’’, but in his vocabulary he deliberately equates it in 
meaning with Mn.P. tan, “ they’, German ‘‘sie”’, and on p. xxviii he 
again renders it by Mn.P. isan, 


INTRODUCTION 9 


I have, in recent years, devoted considerable study to 
the dialect, and have collected Jarge quantities of pupular 
poetry and prose tales. These I have written down from 
the mouths of several Bakhtiari of the upper, or at Icast 
of the more intelligent classes, belonging to some of the 
principal sections of the Haftlang,! whose language 
represents what may, I believe, be considered the standard 
speech of the tribe. 

In the circumstances in which the Bakhtiaris live 
dialectal differences of vocabulary and _ pronunciation 
may be postulated and do in fact exist, but to ascertain 
and classify all the variants would require more minute 
and extended research than it has been possible for me to 
undertake. The material at imy disposal is, however, 
fairly comprehensive and representative, and it should be 
adequate for my present purpose, which is to deduce 
a general outline of the phonology of the language. 

There is naturally considerable latitude in the pro- 
nunciation, especially of vowels. That is a phenomenon 
from which no spoken language is exempt, and it is 
of course particularly marked where the steadying or 
petrifying effect of a script is absent. 

I have chosen Modern Persian (Mn.P.) as the immediate 
basis of comparison, because that comparison is more 
useful than any other from the point of view of a person 
anxious to learn the Janguage for practical purposes. 
The philologist can either already equate the Mn.P. forms 
with those of Old Persian and Avestic, or he can find 
plenty of assistance in doing so elsewhere. I have, 
however, in general, given brief indications of the older 
sounds which are represented. 

I have provided a tolerably representative collection of 
words to illustrate the various sound developments, and 
additional examples of the initial sounds will be found in 


1 e.g. Zaraswand, Bédarwand,. Duraki, 
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the vocabulary at the end of the article under the letter 
concerned, along with all the words cited in the text. 

It is impossible for me here to deal with questions of 
morphology, but the differences between Bakhtiari and 
Ordinary Colloquia] Persian (O.C.P.), though noticeable, 
are not profound. The following points may be 
mentioned :— 

The plurals of animate objects are usually formed by 
the addition of the suffixes -i&2 (Mn.P. -d2) and -gel, -yel. 

A suffix -ke is sometimes used with demonstrative force : 
pi.a-ke, “the man.” 

The termination of the 8rd sg. of the present tense of 
verbs is -€ or -«; that of the 2nd pl. is -a, and of the 
3rd pl. -an, en. 

The perfect tense is obtained by the addition of é to the 
forms of the preterite: avédum, “I came”; avédumeé, 
“T have come.” 

The Mn.P. verbal prefix mi- is replaced by 7-. 

The verb sudan, “to become,” is not found, and its place 
is taken by wo z bidan. 

The forms baésam, ete., are not found, and are replaced 
by the subjunctive of bidun. 

The construction with the past tenses of transitive verbs 
is the same as in Mn.P. 


CONTRACTIONS, ETC., EMPLOYED 

Afr. Afghan, Pashtii. 
Air. Wh. Altiranisches Worterbuch, Bartholomae. 
Ar. Arabic. 
Ary. Aryan. 
Avy. Avestic (Avestan). 

G.Av.  Gathic Avestic. 

Y.Av. Younger Avestic. 


By. Bakhtiari dialect of Modern Persian. 
I. Gabri dialect of Modern Persian. 


G.LP. Grundriss der vranischen Phalologie. 
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H. P. Horn, Grundriss der — newpersischen 
Etymologie, 1893. 

Hii. H. Hiibschmann, Persische Sandie 1895. 

Ir. Iranian. 

k. kerdan (to do, make). 

Kurd. Kurdi (most citations are from KE. B. Svane’s 
Kurdish Grammar, Luzac, 1913). 

Kn.P. Kermani dialect of Modern Persian. 

Mn. P. Modern Persian (classical and literary ). 

n. noun. 

O.C.P. Ordinary Colloquia] Persian. 

O.P. Old Persian. 

Paz. Pazend. 

P. Ar. Arabic word used in Persian; but when the 


word stands in the Mn.P. column Ar. alone 
signifies this. 


Phl. Pahlavi. 

Sky. Sanskrit (including Vedic). 

St. Steingass, Persian—English Dictionary. 

Tol, Tolman, Ancient Persian Lexicon and Texts, 
1908. 

T. Turkish (as quoted by St.). 


Nores 

1. A vertical line above a letter indicates the stress 
accent. 

2. The sign || between two forms indicates that both 
forms are in use and have been recorded. 

3. A question mark before a word or statement indicates 
doubt whether the word really illustrates the principle of 
which it is given in illustration, or whether the statement. 
is just. 

4. A question mark after a By. word indicates doubt as 
to the existence or correctness of the form: after an 
English word or Mn.P. word doubt whether it correctly 
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represents the meaning, or if a Persian word, whether it 
corresponds to the By. 

Following the usual practice I have quoted Sanskrit 
roots and forms in their “un-gunated” forms. Following 
Bartholomae I have given Avestic roots in their “ gunated ” 
forms. 

Thus: Skr. Ybha-, Av. ¥bav-. 

The sign : after an infinitive serves to introduce the 
present base didun : bin. 


PHONOLOGY 
BaAKHTIARI SOUNDS 
1. The principal sounds and those of which I have 
taken cognisance 1n By. are: 


Vowels 
a (ct) a 
a OL 
é é e 
a a 
uw w 
O oO 
ae Eu cw ou 
Consonants 
GUTTURALS PALATALS 
hk: (kt) é 
g (9 9Y) j 
X y 
e 
Y 
DENTALS LABIALS 
t P 
d b 


6 f, wiv 
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SIBILANTS NAsALs 

8 n 

s Ww 

Zz m 

z 

LIQuibs ASPIRATION 

l h 

r 


Of the simple vowels given above some tend to become 


diphthongal, thus: 


wa wa ae 
et et 
ou oe 


There are also: 
awt art 
where the last element appears to have developed out of 


the preceding one and not to be original. 
e 


Value of the Symbols 


2. dis as in “father”. 
& is the corresponding short. It has not been 

considered necessary to give it a special sign, 
as it occurs only in conjunction with h 
(uh-, -ah-, -ah) in the diphthongal a?, and 
finally or independently. The value of ah 
seems also to approximate to d and a, but the 
h is often slightly pronounced and the vowel 
short. Examples: 

tahl bitter 

bar (bahr) share. 
a is used to mean 4 or d. 


3. dis the sound of awe, autumn: 
da mother (jackdaw). 
a is etymologically only a variant of @ Some 
persons affect the one sound and some the 
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other, and the same man will sometimes use 
them indifferently in pronouncing the same 
word. From the extremes the sounds vary 
inwards, and it is sometimes difficult to know 
which sign to employ. The variation goes 
still further, and the sound changes to 6, 6 on 
the one side and occasionally to @ @ on the 
other. Thus: wa, wa, wa, wo, wo; avéd (not 
aved, probably owing to the accent falling on 
the second syllable), dvéd, ovéd, wvé-id. 

4, « is the ordinary vowel represented by the fatah of 
the Arabic script, resembling the w of “cut”, 
but I think more open. | 

5. & represents a sound approximating to the a of 
“eat”: (1) it is commonest in ak following 
a palatalized guttural as an alternative to the 
«¢ sound ; (2) it also occurs before consonantal 
combinations beginning with §; and (8) it 
occasionally occurs as a variant of & before n: 


hah (kah) — - chopped straw. 

a V3 2 oO 7 
wargah (wargah) camping-ground. 
asnidan to hear. 
Dede ee ie, ake ; 
UMAaNt (UMANt) thou remainest. 


mandan, mandun, 
mandan to remain. 


6. é French é as in “détente”; Scots “day” (I take 
“dare” to be rather de). It is frequently 
followed by an 2 sound: @*, é2. 

aved he came. 

re he scattered. 
In some words é€, é' may be replaced by az, 
e.g. avéd, avard. 

7. é is an open é approximating to the e of “let” and 
“amen”, It occurs occasionally before n 

went he throws 
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but most frequently finally when it is difficult 
to discriminate from é€, with which it seems to 
interchange. 


’ 


e is the sound of e in “ water”. 


i is the 7 of the French “dites”. The nearest English 
is the sound of ce, ew, as in “reed” and “ bead”, 
which, however, is said by Jespersen to be 
always diphthongal, but in “seat”, for instance, 
it does not seem to me to be markedly so. 

ais the 7 in English “ bit”. 

, wis the ow in the French “jour”, 00 in “ boot”. 

 « 


wu is the u of the English “ put”, “ pull”. 


’ 


6 is the o of the French “chose”. It tends to become 
diphthongal ow, o%, like the 6 of English, as in 
“go” (= sow), “close” (= hlous). 

o is usually the o of the English “hop”, “stock”. 
Finally, and before h, it is the short of 6, the 
vowel sound in the French “ peau”, “faux”. 


au is the ow in the English “sound”. 

atv is the vowel sound in English “died” (I should 
write Engl. “die” du*). 

ev, is at, or wt. It is the sound I personally say in 
“tight” (tert), “tide” (teid), as opposed to the 
at in “tied” (tard). 

ov as in the English “noise” (Engl. “ boy ” I should 
write bov'). It commonly appears for @ before 


é, y, ete. : 
que J0vE 
Mn.P. biayad bé-oi-h-é 
xudaya xudotya. 


Gutturals 


13. gq is the velar sound represented in the Arabic script 


by ce 


16 


14. 


15 


16, 
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k) are often markedly palatal and develop a palatal 
gf glide, as in: 
ktam = kam. 
hath = yak. 
gyerdin = gardan. 
gyau || gaw. 
In such cases they should, I think, be classed as 
Palatals. 
. are the voiceless and voiced guttural spirants 


Y represented in the Arabic script by ¢ and ¢. 


Palatals 
é) are t§ and dz respectively as in English “church 
jf (¢eré) and “judge” (ja). 
These sounds are therefore compounds: dental + 

palatal. 

y initial is as in English; ya as English “yew”. 
Medially it occurs only as a glide, is less of 
a spirant, and varics in force down to vanishing 
point. 


yd 


Dentals 

i are, | think, post-dental. 

( 

6 is the voiced inter-dental spirant, the th in the 
English “this”, “ breathe ”. 

6 I have only recorded once and it may be disregarded 
(it would be the voiceless inter-dental spirant, 
the th in the English “think”, “ death”). 


Labials 
P 
b} call for no remark. 
f 
v| The sounds I represent by these symbols are 
w troublesome. Neither of them in its English 


value exactly represents the By. sound, which 


17, 


18. 


z 


5| 


Z 
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itself varies. I think the average sound is 
what Jespersen represents by -» ,and Germanic 
philologists by “ barred b”, 6, which is an un- 
rounded bilabial spirant, the wu in the German 
“Qual”, “Quelle”. When final and preceded 
by @ the sound is, as a rule, definitely labio- 
dental, v. 


Sirbilants 


; I am unable to offer any exact information about 


the nature of the By. s and 2, or of § and 2. 
They seem to me not to differ perceptibly 
from the sibilants in the English “sit”, 
“freeze”; “shut,” “pleasure,” and therefore 
the two first are, I suppose, alveolar, and the 
two latter palatal. 


Nasals 


7 The nasal immediately preceding g is always 


By. 


guttural, and I have not thought it necessary 
to mark it specially. Where the combination 
is 72 pausd, or is followed by a consonant, 
the g is silent. 

tung, pronounce tan, like English “ tongue”. 
When a vowel follows the g is pronounced : 
tangumé, pronounce tarngwmé, ie. tan-gum-é, 
sarnger, ete. 


19. i The sign 7% I have used to represent a nasalization 


which attaches itself to the preceding vowel. 
It would probably be more correct in some 
cases merely to mark the vowel as nasalized 
and in others to mark the vowel as nasalized 
and add an ", ie. hd-a, ho"a, instead of héva, 
as I have sometimes done. I think, however, 
that there is often something more than 


a mere nasalization of the vowel, and as the 
Cc 


18 


20. 


20a. 


21. 
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pronunciation varies between the extreines of 
simple vowel nasalization and a full dental 2, 
this intermediate stage seems not improbable. 
As, however, I adopted the use of the sign % 
for this sound many years ago when first 
writing down Bakhtiari, and have ever since 
continued to employ it from various considera- 
tions of convenience, it is possible that my 
phonetical appreciation has been prejudiced 
by my eye. | 
Inquids 
About m, r, 1 I have no remarks to offer. They 
do not seem to differ noticeably from the 
corresponding English sounds, except that 
the r is always sounded and is not only 
a graphic survival as frequently in English 
(water = wata, etc.). 


Aspiration 
h is as in English. Its position varies with the 
accompanying vowel. In hdr it is further 
back than in hin. 


In the transliteration of Mn.P.:— 


(a) I have shown the classical é and 6 sounds as 
i and @, as they are now in most cases 
pronounced, except where it was desirable to 
distinguish between what were é and 6 and 7 
and @ respectively in classical Persian. 

(b) Written @ I have shown as a, but it is to be 
remembered that at the present day it usually 
sounds more as a short @ or o (2) and fre- 
quently before » as @. 

(c) @ is usually a somewhat drawled sound which 
I am unable to describe phonetically. It is 
not the English «@ in “cat” as Englishmen 
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frequently like to make it, desiring to recognize 
a familiar friend. Often «is pronounced as e. 
(d¢) Written at and aw T have represented by those 
groups, though their pronunciation nowadays 
more usually approaches ét and 6. 
(7) As in By., Mn.P. g tends to be pronounced as 
y, and y as q. 
(/) The y-glide boldly shown in most translitera- 
tions of Mn.P. is slight or imperceptible : 
xvar or xWar, not yiyar. 
gurbu vt gasangi, a handsome cat. 
(g) The v/w question also presents difficulties in 
Mn.P. The solution is to be sought in wv. 
(h) I have omitted -h where it has no etymological 
value. 


POSTSCRIPT 


Since writing the above notes I have happily 
“discovered” the textbooks issued under the auspices of 
the International Phonetic Association, and have been 
able to acquaint myself to some extent with the principles 
and doctrines of the Association. 

In particular I owe a special debt for enlightenment 
to Danie] Jones's Pronunciation of English, Grant’s Pro- 
nuneiation of English in Scotlund, and Noel-Armtfield’s 
General Phonetics, which appear to me wholly admirable. 

This good opinion is, I believe, not entirely due to my 
having found in these works confirmation and support in 
many doubts and suspicions which I had come to entertain 
of expressed or implied phonetic assertions contained in 
ordinary books on language: o in “on” is not the short 
of o in “dote” (Scots) and so on, and Scots has a pure 
e and o corresponding to the French é and o (in ¢ét), ete. 

Looking through what I have written above I would 
now tentatively establish the following equations with 


symbols employed by the I.P.A.: 
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a&,i=a: and a a =9:,9 (Scots) Qa=A 
& =q@ora(Scots) &€ =e:,e (Scots) é=6:,€ 
€ =9 q =1:,1 a 


Final é and 7 sometimes = 1 (Scots). 


it =U, U w =U(?) -0=0 
6 =0:, 0 (Scots) 0 =9:,9 

at =a or ar(?) et = aI 

au =av or av(?) 0v=odI 


Note,—A point to note is that my long signs really 
represent quality, and not length. I think that vowels 
are seldom fully long in By. except when in the final 
position, e.g. pa = /po.. 

If this is so, a point of similarity is to be remarked 
between By. and Samnani, vide § 3 of Arthur Christensen’s 
“Le Dialecte de Samnan” in the Mémoires de l’ Académie 
Royale des Sciences et des Belles Lettres de Danemark, 
7me série, Section des Lettres, t. ii, No. 4, 1915. 


q=q ke =k i= 

g=9 IY I = J 

X~xX Y =U 

é = ts J =dz y =)(1,also sometimes ¢ ?) 
§ = % 

v=v v and w both probably tend to w 

n=) x probably 7 and « 


I cannot venture to diagnose J, but I think it inclines 
to /' rather than tol“. Asregardsh see the Pronwnciation 
of English vm Scotland, § 124. 


VOWELS 
22. a, a. 
(1) By. a, a = Mn.P. a; Av. O.P. a, a 
Initial 
By. awistii pregnant; Mn.P.abistan Av. a 
awodt place of abadt a 


habitation 
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ali polluted alidu 
askar openly askur 

Medial 
bad wind bad 
das sickle das 
har thorn xar 
mandan, to remain mandan 

mandan 

Final 
ba, ba, wa ~— with ba 
bala up bala 
dina wise dana 
giya green fodder (guyah 

obsol.) 


(2) By. a, & —> 6, o after w 
— > i, 6 before n, m. 
Vide §§ 29.4 and 31.3. 


(3) By. 4 = Mn.P. a 
Bx. -dah || dah 
iktane 


-teen, ten 
to come off, out 
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2 


Phi. a 
Skr. da7- 


Av. 
Skr: 


e & & 


O.P. a, a 


O.P. *a 
Llti. 145. 
Phi. *a 
Hii. 172. 
Phi. @ 


-dah, dah Av. a 
mikanad 


a 


In Mn.P. kandan has two meanings: 


(a) to dig, extract. 
(b) to fall out, come off. 


na alis don't let it (na hil-as) 
rad he went raft 
(4) Prosthetic 
By. astara || star sitara 
ostara 
(5) Loss of Initial a 
By. ta fire Mn.P. ates 


star-, Skr. 
stdr-, and 
tarasin pl. 


Av. n. 8g. 
atar§ 


a2 THE BAKHTIARL DIALECT 


23. a, e. 
(1) By. a = Mn.P.a; O.P. Av. a 
Initial 
By. asp horse asp O.P. a 
angust finger angust Av. « 
. Medial 
bastan to tie bastan O.P. a 
dast hand dast a 
gyalla flock galla 
sad 100 sad Av. a 
Final 
By. dsida in peace astida (O.P. a) 


and all past participle endings. 
For ar, er = Mn.P. av, er <— ara. Vide § 58. 


(2) By. a = MnP. a; OP. 


By. éuqit knife éaqu iL 
isgafe cleft sokaft 
mand || remained mand 
mand (O.C.P. mind); O.P. a 
avéd || ovéd came amad O.P. a- 
24. a. 


By. a = Mn.P. a, a; O.P. Av. a, ara 
(1) usually before etymological final h ; 
(2) frequently before 5 followed by a consonant: 


(3) sometimes before » and m. 


By. ih well Cah, Av. @ 
dah || dah — ten dah a 
-gcul -place -gah, O.P. & 
keh broken straw kah Phi. @ 
rah road rah Paz. a 

O.P. *a 
zuhne|| zahm" wound ZeLXM 


asnid heard (Sunid) 
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ryasnin you recognize (misinasid) O.P. a 
ast left, let (hist) Av. Vharae- 
mand || remained mand O.P. a 
mand || mand 
mashiir generally known mashir Ar. 
zamand tired Ktym. (?) 
Note also :— 
xiard ate av’urd Av. -ara- 
suv inthemorning (sabah?) Ar. 
tak || tale alone 
25. 6é, ei. 
(1) By.é = Mn.P.i (Classical é), chiefly O.P.a1; Av. ué 
Medial 
By. bed, bed willow bid Av. aé 
dév, devil, div daéva- 
leva mad (diwana ?) 
mes ewe mis aé 
Final 
ke who ? kt O.P. *kaya- 
pet fat pth Av. pivah- 
Hii. 365 
(2) By. é = Mn.P. a 
Medial 
avéd||avaid he came amad O.P. a 
Cf. O.P. ppe. ha(n)gmata ; infin. *gmatanary. 
istédan : to seize sitadan 
astiai- (sitandan : sitd2-) 


Skr. Vsta-, “to steal”; but Hii. (709) considers that 
the form with short vowel is the original one of the 
Mn.P. word. Root ? stan. 


zeidan, to strike zadan O.P. Vjan- 
1sane mizanad 
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zéna, zungel wife, women Zan, 


Y. Av. janay-, 
zanha G. Av. jenay- 


zéra bi zera_ gradually zarru Ar. 


For By. é = Mn.P. ar, wr; Av. ara. Vide § 58.2 
(3) By. é, &i = Mn.P. a +i, i +, -ih-, -iha., -ihi- 
By. surméa antimony surma't 
2undée% life(time) (zinda‘t) 
zindagt 
mudéis his opponent, mudda‘t-as 


adversary 
haméisin all of them hama(t) san 


tiké’s dad he propped him 


takiya'us 


a up against... kardba. . 
mée(h)mint entertaining mihmani O.P. 
a guest *mardman- 
vdé he gives midihad 
in€é he places minthad 
bel let, allow (bihil) 
( = bihal) 
(4) né +i <— na + palatal vowel 
ned is not nist 
= na + héd) = na + hast) 
néeidumat Ididnotsee you na didamat 


(= na-didwmat) 


(5) The following may also be noted :— 


grrédan, to seize giriftan Vide§ 58.2a 
agiré migirud 
girévistan, to weep (gtristan), 
ugiréve girya k. 
mera husband 
pl. mirgyél || men 
mergyel 


Etym.? Itis difficult to connect this word or G. modmira. 
“mother of the husband,” with any form such as 0.!. 
martiya, owing to the absence of any relic of the ¢. 
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26. é. 

(1) By. 6 = Mn.P. a in neighbourhood of palatal sound 
biniyertm let us see binigarim 
rayett acting as a re‘yatt — Ar. 

cultivator 
yeki || yekt one yaki 
ér for er following k: 
kérd||kerd|| did kard 
kterd 
before n, nd, followed by a palatal vowel : 
bend? || thou tiest mibandi 
abandi 
xudawéendi|| Godhood || O God! 
xudawanda 
vendt || thou threwest 
vandi 
zameéendi || tiredness || tired 
zamand 


(2) By. 8 = MnP. i, ih 


éllrlla i (the izafa) 
é || a verbal prefix 
e.g. égud, “he was saying ” 
keé || ke that (conj.) kth O.P. *kaya- 
merabinit kindness mihr(a)bani 
O.P. -16- 
sé || se three sth O.P. 2 


(3) By. -é frequently alternates with -é 


ye || yé one 
27. 1. 
(1) By.i = MnP. i 
a this (adj.) O.C.P. in, Skr. éna 


-% nom. ending -4 Ph). -th 


26 


-idan infin. Mn. P. -idun 
ending 

ris beard res 

str milk sir 

sumin ground samin 


(2) By. i = Class, 
Verbal endings: 


Mn.P. @; O.C.P.i 


Ist plur. -im C]. Mn.P. -em 








2nd plur. -tn -éd 

2nd sing. -7 || é -% 

dir late dér 
hiva firewood hézam || 


THE BAKHTIARI DIALECT 


Afr. giru 
Av.t? 
Skr. 7 


Phi. zamtk 


2 aM "OG ; 
_, | Phi. -é- representing 
caus. -aya- 


dir O.P. darga- 


Skr.dirgha- 
Hii. 547 
Av, aé 


hizam, yima 


(3) By. i = Mn.P. i 
tika fragment tilckea 

(4) By. i = Mn.P. a; O.P, a, au 
bidan to be biidan 
balit holm oak balit 
di smoke diid 
dir distant dir 
hin blood xun 
mt hair mie 
pil money pil 
rv face, surface rt 


Cf. malk 1 mit, “the angel of death.” 


(5) By. i = Mn.P. u (aw) 
din tail 
hard reduced to 
powder, etc. 


dum. 
x’urd 


O.P. & 


Phl.@; Skr.a 
O.P. a@ 

Av. vohunt 
Ph]. maé(d), 
O.P.*mauda 


Av. raoéa- 


Ar.malakw'l 
maut 


Av. t 


PHONOLOGY 27 


svar || mounted, suUUur, O.P. asabare- 
swear riding swwar Tol. s.v. 
(6) By. i = Mn.P. 6, au 
miswm season mausim, Ar. 
mosim 


(7) By. @ and é are sometimes used alternatively 


Mera, husband 

mire husband of 

mirgel men 

té eye 

tvum my eye 

-t ||-€ 2nd sing. verbal ending 


(8) By. @ prosthetic 


ima we ma = Cf. O.P. amadyam 
Av. ahnaka- 
tsa you(plur.) suma(?) Cf. G.Av. ysmaka- 
Av. yusmaka- (?) 
28. i. 
(1) By. i = MnP. i 
é || ce what éuh O.P. Av. 2 
hea || ke that kth O.P. *kaya- 
. Skr. huwya- 
dil heart, belly dil A. zarad- 
-rstan infin.ending = -istan O.P. Vah- 
20 || zé from zi(az) O.P. hada 
(2) By. i= Mn.P.u 
direst right, well durust  O.P.u; Hii.551 
dur ist coarse durust O.P.w; Hii.552 
dismani hostility, dusmant O.P. dus- 
enmity 
dismriin abuse dusnam O.P. dus- 


(3) By. i = Mn.P. a, sometimes under the influence of 
a neighbouring palatal sound or 2 


This change is general in Kn, dialect: “ Fath 1 Yezdi.” 


28 
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dindan tooth dundan Av. dantan- 
dindador  well-ribbed (danda-dar) . 
jistan tojump,leap  jastan Av. Vyah-? 
xarmin gathered crops yarman 
arian they go mirawand 
sigit puppy ef. sag Ir. a 
sivak <— light (not subuk 

savik heavy) 
silk appearance sakl Ar. 
zunjor chain zanjir 


(4) By. 2 prosthetic; before initial sp, st, sk, and sm, and 


29. 


probably before sk and st 


esped white saféd, safid Av. spaéta- 
ispardan|| tocommitto  supurdan 
ispurdan 
istédan to seize sitadan WVatan? 
Hii. 709 
iskam belly sikam 
wmardan to count sumurdan Skr. V7 smar- 
Av. -Smar- 
astim tent-pole sittin? Av. stwna- 
U. 


(1) In By. there is frequent interchange between @ and 


aw, and between 7% and 0 


By. i = MnP. a 


ubthum || Ibecome  cef.budan,  O.P. pres. base 
ebtim buwad bava- 
xu (xuve) good xb Cf. Skr. suva- 
pus-; Hii.503 
mish mouse mus Skr. @ 
tt || to thou tw(olderté) Av. tava 


(2) By. i = Mn.P. 6 (in all cases also pronounced @ in 


0.C.P.); O.P. aw; Av. ao 
bisidan to kiss béstdan 


dit 


(do“San) : 
-dits- 
(do“San) : 
-diiz- 

dist 

dig 

kiem 

kith || koh 

ruz 

(sd“San) : 
astisé 
u 
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sour milk dor Skr. /doh- 
Cfi.dégha- 

to milk dosidan 

to sew doxtan 

friend dost O.P. au 

last night dos Av. ao 

I pound mikébam Phi. 6 

mountain koh O.P. au 

day voz O.P. aw 

it burns misézad Av. ao 

that (adj.) 6 O.P. ava- 


(3) By. a = Mn.P. au; Av. ava 


nu 


new nau, no Av. nava 


(no, nev, H. 1045; naw, nou, Hii. 1045.) 


(4) By. i = Mn.P. @ before n and m (see also By. 6) 


This change is common in vulgar O.C.P., especially 
before n. In the educated speech a sound approximating 
to o (9) and the short of @ is usual. 


aspun 
carbin 


pisthn 


horses (aspan O.P.a 
obsol.) aspha 


riding animals (*cahdrpa‘an) 


O.P. a 
teat pistan Av. fitana 
Air. Wb. s.v., 
but Hii. 317 
thigh ran Av. a 
evening meal sam Av. a 
shoulder sana 
knee zanit 


Cf. Av. zanu-drajah-, H. and Hii, 
but see Air. Wb. sub voce. 
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(5) Final -an is usually -a, sometimes -6% in By. ; 
medially én alternates with a, and sometimes an 


is found. 
doiist || he knew danist 
dwivist 
hota || hina house yana 


Note.—By. rgurisum, “I run away” (past base gurds-), 
in Mn.P. migurizam, which, however, in O.C.P. has the 
alternative past bases guriyt and guréyt. 


30. u. 

(1) By. u = Mn.P. u 

gusan, to say — guftan — O.P. A yub- 
gudan 
ikunum I do mikunam O.P. w 
yum || yum myself xvudum Av. y*ato 
—> Mn.P. x*ud 

turus sour turs 
iytiftam I fall meuftam Av. ava + 


V put- 


(2) By. u = Mn.P. a usually when in the neighbour- 
hood of a labial, and particularly before m, and 
occasionally in other circumstances. 


cadur veil, tent éaidur 

duhiin || mouth dahan Av. zafun- 
dahii 0.C.P. dahan 

Jue || young man Juwarn Av. ace. 
yuvon, ete. yavanam 

rundan || to drive randan 
rondan (= *rawan(i)dan) 

UPUVvUML I go mirawam 

wur- vb. pretix bar- O.P. a 


wur on, upon bar O.P. a 
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Before m By. u = Mn.P. a (i): 


Ist sg. vb. suff. 


Ist sg. enclitice $  -am O.P. a 

-wm 
pronoun 
ordinal suffix -umM Av. -ama- . 

adum ‘man adam Ar. 
hum also ham. O.P. a 
hum-sd,ete. neighbour ham-saya 
hdkum ruler hakim Ar. 
zumin ground zamin 


(3) By. u = Mn.P. @ before m 


drum -— ease aram Av.a; O.P. *a 
anjum giréd be completed anjam girift 
altizum undertaking, wtizim Ar. 

guarantee 
dum hunter’s net dam Skr. dama- 
salumat safety salamat Ar. 


(4) By. i <—-uh <— -sh = MnP. -ah-; By. -um = Mn.P. 
-aham, -iham 
yume || I want mix*aham 
iyuhum 


By the dropping of etymological h (-1h, -ah) or an 
h, v, or y glide, forms such as the following are obtained : 


abim || abihum (buwanr) 

idum midahum 

yum corresponding | mitaham 

igum || uhum to mighyam 

num 0.C.P. miniham 

rum || wrvvum || mirawam 
wruvum 


Where an @ or 6 is involved the By. vowel is often O: 
1xON they wish miy*ahand 


Ly O'E he wishes miy’ahad 
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igoé || he says migoyad 
igohé || igithe 
31. 0. 


The length of By. o is so liable to variation that it is 
convenient to treat all forms of it together. There are 
three principal sounds represented by By. 6 and 09, viz., 
Mn.P. 6, a, au. 


(1) By. 6 = Mn.P.6 (0.C.P. @) and a; O.P. Av. -#-, -va-, 


-aw-, (a0) 
do two di, do Av. dva- 
go human gih Av. & 
excrement 
igohé, igo'é he says migoyad 
(also -a-) low V/ gub- 
bugo (also w) bigé 
koh || kih mountain koh O.P. aw 
to || ti thou to(Hii.400) Av. tava 


O.C.P. ta 


(2) By. 65 = Mn.P. u + yt, 6+ yt (see yt § 44.2) 


om = Mn.P.u+ ym (see ym § 37.4 e) 

ddser daughter duytar Av. duyédar 
Phi. duyt 

dodan to sew doytan 

furo"dan to sell furoxtan Av. *fra + 

uysta- ? H. 824 

gurddun to flee guroxtan 

porsan to cook puxtan = Ir. *payua- 

sovdan to burn sdxytan _— Av. °suyta- 

som plough-land  suym 


In By. @ appears in the present bases of most of above 
verbs, v. § 29.2. 
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(3) By. 6, (a, a-) = Mn.P. a, usually O.P. Av. a, especially 
before 7 (see also By. %, §§ 29.4 and 30.4) 


osmati || 
dsemivit 

oftau || 
aftaw 

oftin 

Ohi || ahi 


dnd, dno || they 


UNnUn 


ord || ard 


éved, overd, 


aved, avaid 


ayom || 


* 2 
cyahum 


bé-or 
birdné 
boyt 
bozt 
donist 
dort 


dowa 


grron || 

grow 
goidan 
gon 


axon 


xorid 

NIST 
dadan 

soya 





sky dsman = O..P. asman- 
acc. asmanamnr 
sun aftab Skr. *abha- 
tapa- 
sleeve astin 
gazelle ahi ef. Skr. asu- 
andn ef. O.P. ana- 
(obsol.), anha 
flour ard O.P. *a 
he came amad O.P. a 
I come miayam O.P. a 
bring bear O.P. a 
he may drive biranad 
arm ef. baz& Av. a 
game bazt 
he knew danist O.P. & 
medicines dara 
(herbs) 
son-in-law, dimad Av. zamatar- 
bridegroom 
dear (not giran 
cheap) 
to copulate gv idan 
life jan ef. Skr. dhyana- 
G.I.P. 1.1, § 99.2, 
and Hii. 413 
they wish miy*ahand 
ef. Av. y’astu- 
he recited x’and Av. Vx’an 
to show nisan d. 
shade saya Skr. @ 


D 


34 
soyid 
sona 


torik 
we || we 
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he rubbed sayid Skr. Vsa- 


down 


(4) By. 6u = Mn.P. au, ou 


jo" || joh 


pl.gaha, jaha 


comb sana Phl. a 
dark tarik Av. tabra- 
must (bayad) 
barley jau, 76" 
(jev, 70, H. 428) 
jauha 


(5) It is not clear to what original form is to be referred 
By. mo || mi =I. There is no nasalization to 
represent the n of the Persian man, O.P. mana 
(gen. sing.). Perhaps it descends from the enclitic 
acc. form, which appears as -md@ in both G. and 


Y. Av. 


DIPHTHONGS 


32. ai and ei; ay- 
(1) By. ai = Mn.P. ai; O.P. -ate-, adiy; Av. -art, -ada 


av! || ve! 
har 
par || per 
pur 


parvwand 
parya 

b& perya 
marl 


oh ! (voc.) av! 
when ? kav Av. kadsa 
tendo Achillis paz 
track par Av. paéa- ; 
ef. O.P. (202) padiy 

joint parwand Av. parti- 
fordable 
unfordable 
liking marl Ar. 

(O.C.P. mél) 


(2) ai when peculiar to By. has usually developed from 
a, followed by y, which may represent Mn.P. d or 
g (and 7), or which may be a glide. 


bainim || 
benim 


defamed badnam 
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mar'as || bee magas (fly ) 
mayas 
mailis assembly mayjlis Ar. 
saryel, sayel dogs sag-ha 
<— *sagyel 
pl. of sag, sa 
sana dog(s), ace. sag (ha)-ra 
maryaw don’t come 


mariyarin don’t bring (pl.) 
These two last should, perhaps, be written mdayau, 
mayarin. 


(3) By. ai often alternates with é', é: 


avéd || avaid he came 
avérd || avaird he brought 
astéd || wstard he took 
zé‘dan || zaidan to strike 


(4) Other examples of ai in By. are: 


dain || dén obligation ?dain Ar. 
(moral) 

har continually, 0O.C.P. haz 
always 

lar gilim, woven rug 

parnidan: to measure ? parmiidan 

pain <—*parimn- ? | 
tar in the presence of, to 
tar half of a donkey (etc.) -load. 
33, au. 


(1) By. au appears to be always secondary, being 
derived in most cases from ab, ab, av, af(§); 
V. 46.2, 4, 5, and 47.8. In a few cases it corre- 
sponds directly to Ar. au. 
au water ab O.P. adp- 
aur cloud abr Av. awra- 
beau || bia come bea 
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binaus violet binafs Phi. vanaviak 
<— fi 
dawanid he ran dawid (cf. denidan, 
H. 574 bis) 
haws shoe kafs 
biyawan || makeliedown biy*aban 
biyaun 
xawsid he lay down yuspid <— *yafsid 
raw'na || starting out rawana 
raw we 
SUUZ green sabz Ar. 
saw night sab O.P. xsap- 
taw fever tab Av. Vtap- 
tauwistiii summer tabistan 
zur rough, coarse zabr (Ar. ?) 
ctaur how ? fataur Ar. taur. 
daur e around (prep.) daurit Ar. daur 


(2) By. au resulting from Metathesis: 


haula sweetmeats halwa Ar. 
saur sneeze cf. surfu? Ar. 
Saular trousers salwar 


(3) Other examples of By. au are: 


aftaw sunset (cf. aftau derrahd, sun set) 
derrar 

CUTA? alarmed 

(LUra water channel, (drain ?) 

dawrt platter, tray 

girdaurt || collecting one’s things for 
girdawart a journey 

haul outery 

laudaga shivering 

aud 4 a matting bundle of dates 


XUrma 


34. oi. 
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By. oi is frequent as an alternative to a(h), before 4, é; 
also as an alternative to -dy-: 


bisovyin rub! bisa.id 
Lyot.é||iyohé he comes mi.ayad 
dowya oh mother ! (da = mother) 
_ oh daughter ! 

9008 || JG(M)E a place 90.€ (O.C.P. 701.7) 
motyiin || mare madi.an 

maytn 
nihoryat || limit nihdyat Ar. 

nihdyat 
por.tz || p6.tz autumn pa.tz 
z01.0d || 20.td she gave za.id 

birth to 
CONSONANTS 
GUTTURALS 


35. k. 


(1) By.k = Mu.P.k,O.P. 4; suffixes in-k are a characteristic 


in Phi. 


handan 
kerdan 
ki 


kaftar 


hawk 
pi.ake 
pilistuk 
tukitin 


yekt 


Initial 
to dig kandaar 
to do kardan 
who ? kt 
hyena kaftar 


Medial and Final 
hill-partridge kabk 


the man 

swallow piristuk 

shaking, takan 
knocking 

the one yaki 
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(2) -k is dropped in: 


ye, ye, one yak 
ya || yek 
hu‘m||hukm order hukm Ar. 


Perhaps also in: 
tainidan to shake (a tree, etc.) 
which may be tak (ef. taka) and -nidan 
caus. suffix —> *tagnidan —> *taynidan 
and possibly in: 
maind a cloth worn by women on the head and 
neck 
This form may be compared with G. makni (maqnii ?) 
and maynd, mayni and Kn.P. mayna; cf. P.Ar. migqna‘a 
(St.). The g would readily pass into y and possibly y, 
and in By. this y might pass through g into y. 
(3) -k is preserved in: 
dak mother 
(poetical) ||da 
pistitiak nipple of gun 
nuk, nwk point of 
(4) By. k = Mn.P. yx” 
qum a keg kindred, qaum o yrs 
kinsmen 


(5) sk; vide § 50.2 
(6) Other examples! of k in By. are: 


guzak ankle-bone quzak 
makinidan to bleat 

mallak ladle 

riniki crupper band 

sako now 

talk side of 

ték lower leg 


1 Additional examples of initial k as well as of other sounds treated 
below will be found in alphabetical order in the vocabulary, 
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36. g. 
(1) By. g, g*, gy = Mn.P. g; O.P. g, ». 
Imitial 
gada . stomach cf. Afy. gédu 
gudast, passed guzast gu- = O.P. v- 
gryast 
gunah sin gunah O.P. v 
gure club gurz Av. vazra- 
gus ear gus O.P. 9 
gist meat gist O.P. *gausta- 
gyae gypsum, gaé Av. viticu- 
lime, plaster 
gyalla flock galla 
Medial 
bigyer || catch hold of = bigtr O.P. 9 
biyer 
-gith place of -gah O.P. g 
haga egg ef. xagina 


Medial g, however, usually appears in By. as a y or 
v sound, or else is lost altogether. See examples under y, 
§ 42.2. 


Final 
dég pot dig Phi. deg 
rag vein rag 
rég sand rig 
sag || sa dog sag O.P. *saka 
cf. Medic ovaxa 
(2) By. g = Mn.P. k 

guste wrestling kwste 
kalg (1)...|, ground acorns, 

kalk eaten with meat, 


curds, sour milk 
kaugin hill partridges *kabkan 
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(3) By. -lg, -rg = Mn.P. rg; Av. -ahrka-, arvha- 


balg leaf of tree barg Av. varoka- 
gurg wolf _ gurg Av. vahrka- 
merg death marg G.Av.maraku- 
titarg hail tigarg 
rg by Metathesis of -kr 
jirg(é) a thought, jikr(a) Ar. 
reflection 
Note: 

burg eyebrow (? bri+k) 

(4) By. -zg = Mn.P. -yz; Av. -zg 
mazg -—s brains Meryz Av. mazga- 


(5) By. g = Mn.P. q 
= Mn.P. y through q 
gurumnidan || tothunder yurwmbidan 


qurumnidan 
gusl || qusl ||quls ceremonial  yusl Ar. 
washing 
guzak ankle-bone qguzak 
rizg-as his subsistence rizq(-as) Ar. 


For ng vide § 54. 
For loss of g in By. Vide § 42.2 


(6) The following are additional examples of g in By.: 


galg fork of a tree 
gyergyerak a kind of lizard 
bahig bride, daughter-in-law 
big kid, young goat 
teg forehead 

37. X. 


(1) By. x = Mn.P. x and x”; Av. x and y” 
(Ir. x? not found in O.P.) 
Initial 
(a) xeridan to buy xaridan 
xin || hin blood xun 


(b) xardan:xur- to eat 
(in some dialects yward«ua) 


xastan 
xausidan 


xum, xut, 
etc. 
xur2it 


xus 


Jixare || 
puxart 
a alyaluk 


nuxud 
NUKUN 


Many words in -yt: 


baxt 
raxt 
sayt 


but see Mn.P. yt = By. 8 
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thought, xayal Ar. 
intention 
good, well xb Av. hu-; 
O.P. *a- 
x*urdan: Av. x” 
xur- 
to want y’astun = Av. x” 
tolie O.C.P. yausidan; Av. Vy%ap- : 
down, Cf. yuspidan, y'af sa- 
sleep yuftan, x*ab 
myself, y’udam, 
thyself xtudut, ete. 
sister’s child  y"*ahurzada 
Avy. x" 
pleasant, x us 
agreeable 
Medial 
fireplace buyari 
woman's coat arydlak 
(undercoat) 
kind of pea = nuyud 
nail (of finger nuyiin  Skr. nakha-; 
or toe) naxun G.nain 
= finger 
fortune baxt Av. xt 
clothing rayt 
severe saxt ? Av. *sayta- 


§ 44.2. 


p.pe. vsak be able ; 

Skr. V/gak, sakta- : 

so H. 723 and 
Uhlenbeck 
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Final 
nerix market rate neriy, Skr. ni+ Vikri 
nery,1.e.nt + yeridan 
GIP. I. 2.21 58 
yay ice yay Av. aéya 


(2) By. x = Mn.P. q (Arabic and Turkish words). 


Initial 
xasum || oath gasam Ar. 
gqaswm 
ximat || price gimat Ar, 
qimat 
xuzer || amount, qadr Ar. 
quzer extent 
Medial 
ayxil || dgul sensible, wise ‘agil Ar. 
NAsyé a defect nugs-~ — Ar. 
pusyav plate busqab ss T. 2 
tusyér fault taqsir Ar. 
wayt || vak time wagt Ar. 
Final 
urax(-gir) perspiration ‘arag Ar. 
(horsecloth) 
yarax equipment yaragq T. 
(3) By. X= Mn.P. Y 
xunta bud yunca 
bédamayx out of spirits bi dima 
tex blade of a knife tay Av. taéya- 


(4) xX changed to h or lost in By. 
(a) Vide By. h. § 59.2 
(6) Mn.P. xt. Vide § 44.2 and 3 
(c) MnP. yr = By. 'r, r 
sur red sury 
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(d) Mn.P. ly = By. *, 1 


tahl, tahl, bitter taly 
tal 
astél irrigation istaly Ar. 
pond ? (vide vocab.) 


(e) Mn.P. ym = By. *m, m 
som, Sum ploughed land suym 
tom || tum, seed, flavour tuym 


tum 
zahmddr wounded zaym- 
(f) Mn.P. xs = By. § 
basidum || I bestowed baysidam 
baysidum 
(5) Additional examples of x in By.: 
ax clearing the throat 
axtn k, to thresh 
xUsyin crupper qusqun 
pasya fly Cf. 0.C.P. pasa, 
mosquito 
38. y. 


By. y = Mn.P. y 
(1) Initial y usually becomes q in By. Vide § 39.3. 
Medial and Final 


bayal (at the) side bayal 
(of) 
bwzyala kid busyala 
layam bridle layam,ligarin 
mury bird, fow] mury Av. maraya- 
royan ghee ruyan Av, raoyna- 


(2) By. y = Mn.P.q<—; Ar. T.q 
awyat||augat times augat Ar. 
aly intelligence  ‘aql Ar. 

éaq healthy, well cag T. 








cary|| day 
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nagula evil, violent naqwla 

naly(2) (a) story nagl Ar. 
nuUrye silver nUgra Ar. 
yay certain, sure yagin Ar. 


(3) y dropped in By. 


furd || Cirdy lamp Cirdiry 

Lit sour milk dity 

duro lying durty Av. drwoya- ; 
O.P. drauga- 

hala pésa magpie kalay, kuldary 


(crow, etc.) 
and perhaps in 


mawr meadow, damp (?) mary Av. maraya- 
ground Vide § 64 
cf. surdy clue siirax 


(hole, clue) 
but sila hole 


(4) Further examples of y in By. : 


bayam) tala wild almond badam taly 


doryin women’s quarter 
in a house 
gayle lad 
kaya sand-grouse (?) 
39. q. 
(1) By. gq = Mn.P. q (Ar. & T.) 
Initial 

qamedr whip i 
galam pen Ar. 
gand loaf sugar (Ar.) 
qatir mule Ar. 
gulwa, (Qibla), S.W. Ar, 
qum (o kes) kindred qawm Ar. 


1 Only once recorded: elsewhere, boyam, bdhum. This substitution 
of y for h is s perhaps also illustrated by the word jayila, boy, lad, beside 
By. (Ar.) jahil, youth, young man, 
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Medial 

yaqin || sure, certain 
yaryun 

Final 
barg lightning 
cag sinall knife  daqa@ 

(2) By. q = Mn.P., Ar. x 
digil inside ddyil 
quztina treasury yuzana 
(3) By. q = Mn.P. y (chiefly Arabic). 
damagq good spirits damiy 
dag (brand of) day 
sorrow 
kuntag stock of gun kunddy 
qilt xardan to roll yaltidan 
qalaf sheath yilaf 
qalava very, very yalaba ? 
much 

qaulbel sieve yalbil 
gallaha crops yalla-ha 
garat plunder yarat 
garg drowned yarg 
qas k. to faint yas k. 
qazav anger yazab 
quritb sunset yurad 
qussa sorrow yussa 
quwar dustin theair yubar 
qatb invisible ryaurd 
gar az except, besides yair az 

Medal 
kaqaz letter kayaz 


(4) Further examples of q in By.: 
caugun snowstorm, blizzard 
hug z.. to vomit 


Ar. 
Ar. 


Ar. 
Ar. 
Ar. 
Ar. 
Ar. 
Ar. 
Ar. 
Ar. 


Ay. 
Ar. 
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PAaLATALS 
40. c. 
(1) By. ¢ = Mn.P. ¢; Av. ¢; Ir. & 

Initial 
cal bird’s nest cal 
car four éahar Av. 
carnidan to graze(cattle) carandan Av. € 
ée what cuh Av. é 
c thing tz Av. 
éidan to pluck éidan Av. é 
eth wood, stick ead 

Medial 
bata child batta Phi. é 
kiéa street kita 
kacor smal] kwéik 
pitnidan to roll up pitandan Phil. é 
tapinca pistol tufangéa 


(2) By. é || j (before an unvoiced consonant) 


pane ta || pany five 
kaé kard || kaj crooked knife 


(3) By. é || k 
kad || éad waist 
kaft || coft mountain col 
kil eatae (CE. Mn.P. baryal, 
vy ur armpit, etc. ; 
cr armpl ig 
| baryal 2, beside) 
nuk || nie point, beak 
cf. buzmué a kind of lizard, Mn.P. makidan, 
“goat-sucker’” — to suck ; 
Kn.P. mididan 
(4) By. élls 
céltwk rice Mn.P. saltak 








cupun || sar shepherd (but see Hii. 776) 
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piiénidan||pezn-|| to roll up 


pesn- 


(5) Other examples of ¢ in By. are: 


ten 

ott, uch 
dice 
fitistan 
gyercine 
kaéa 
kuréal 


lacar 
wurtardan 


gulaié 
kaé 1 pa 
kwé 

mué t pa 


Medial 
here 
there 
smal] cooking pot 
to fly out of, fall out of 
small cliff 
chin 
unthreshed ears of 
corn 


stingy 
to climb up 


Final 
squint-eyed 
heel 


powder pan of flint-lock 
ankle 


2 Av. tar 


41. j. 
(1) By. J = Mn.P. j 
Mn.P. 7 represents several sounds in O.P. and Av., the 
principal being y- and ¢ The development of 7 in By. 
seems to follow exactly similar lines, and it is unnecessary 
to give many examples, 


Initial 
qa place a Etym. (?) 
javin youth Jawan Av. y 
ev pocket jib 
0% life jan O.P. *dy- 
gumnidaun to shake, trs. jwmban(t)dan 
yur kind, manner jir 


justan :jzir- toseek and find justan : jit- 
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Medial and Final 
dast jalaw whip thong on dast-jilaw 


reins 
durray black partridge durrdj 
kaj crooked kaj 
kungi sesamum kunjid 
(2) By. -jd- = -itd- 
hajdah eighteen hastdah, hajdah 
(3) By. nj = Mn.P. nj; Av. né 
pan) five pany 
pana fifty panja 
pany talons panja 
narany bitter orange ndran 
singid (jujube ?) tree senjid 
(4) Mn.P. j = By. i, y. Vide § 42.3 
marlis assembly mayjlis Ar. 


(5) Other examples of j in By. are: 


ajar irrigated 
bayaja great-grandfather 
gun wasp 


kalajos dried diiy rubbed down, 
with riiyan poured over it 


lay jealousy, malice 
nawira reed brake 
42. y. 
(1) By. y = Mn.P.y; O.P. ai-; Av. ae- 
Initial : 
yd (|| ovya) or ya *aya-. Vide Hii. 
ya, ye one yal: O.P. arva- 
yadak led horse yadak 


yux ice yax AV. aéya- 
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Yyaryin sure yaqrn Ar. 
yarax arms and yurag T. 
equipment 
yu wild cat yz, “small 
panther ” 
Medial 
méeytini middle (adj.) miyané 
but man among, in miyan 


(2) By. -y- = Mn.P. -g-; O.P. Av. -k- 
The y is sometimes lost, being absorbed in the pre- 
ceding vowel, which it may palatalize if it is not already 


palatal. 
ayer |lar iff agar O.P. k 
biyer || begyer seize bigir O.P. 9 
dict small pot (dig¢) 
diyer || di.er other, again digar O.P. k: 


hoya || haga egg 
hoyina eggs fried on }ef. xdgina 
both sides 


geyer liver jugar Av. k 
lelaq stork laglag 
mayas || bee magas ef. Av. maysi- 
MUL.AS 
mer perhaps magar O.P. *k 
binyer look oe OP. * 
riyast he looked (nigarid)) ~~" ” 
sa, || sag dog sag O.P.k 
pl. sayel 


The plural ending -gél —> yél after a vowel, e.g. dd-yel, 
mothers; gurbiyél (sg. gurba), cats; doryeél || dorgyel, 
dorgel, “maidens,” plural of doéer. 

(3) By. -y-, -i- = Mn.P. -j- 

kuya || kwja where ? kija 


marlis assembly majlis Ar. 
E 
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(4) By. y = MnP. -d. 
Frequently the y also disappears. Vide § 44.10 c. 


bin || bidan they were bidand 
boyam almond badam 
né-tdum I did not see na didam 
diyar || di.ar visible didar 
mayiii || madin mare madyan 


(5) By. y = Mn.P. w 
gythida || gtyohidah giving a person the gawahi dik 
dadan trace of stolen 
property 


(6) In By. a y-sound after initial g and medial g (where 
it is preserved) is often optional, but in some words is 
more or less constant. It occurs especially before a, e, 
aw, and 2 I do not know it before @ and only once 
before w (tangyum). 

It appears to be simply a glide arising from the palatal 
nature of By. g. It frequently appears in a less decided 
form in which cases I have represented it as gt. This 
* glide is also frequently heard after k. 


Examples 
gyau brother 
gyap big 
gyer scald-headed ; cliff 
but ga cow, Ox 
gul zaidun to deceive, etc. 


(7) In By. y frequently occurs as a glide between 
adjacent vowel sounds. 


darytis cuckold daiyiis Ar. 
zyom || iyahum  Icome mi-a-y-am 

maryau don't come 

tyarum I bring mi.aram 


béyas (impv.) hear, listen 
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iyufté (: Past base, he falls (fell)  mit.uftud (: uftad) 


wast) 
doiya O mother! voce. of da 
xudotya || xudoiya O God! voc. of yuda 
miyd (pl.) hair mi-ha 
waloy? || walovt above bala.a 


(8) A prosthetic y is occasionally found in By. 
yusir || asir prisoner ustr Ar. 
yasnradan they recognized sindytand 


(8) y in By. is sometimes dropped or absorbed. 


Initial 
aga collar of coat yaya, yaqqa 
ailaq summer quarters yélaq, yélay T. 
anike as though yainé kih (2) 
Medial 
wasti || wo.rsti must bayasti 
wulatt country wilayat Ar. 


(10) The y-glide appearing in Mn.P. between a verbal 
base ending in a vowel and a termination beginning with 
one is often omitted in By. or replaced by hk. 

gum, 1gi.é I say, he says mi-g6-y-am, 
mi-go-y-ad 


also iguhum, igohum, ete. 


(11) Other examples of y in By. are: 
niya in front 
wurydndan : wuryan- snatch away 


DENTALS 
43. t. 
(1) By. t = Mn.P. t; O.P. Av. ¢ 
Initial 
ta%éa || tatda splint (taxta) 


tahl bitter taly 
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tersustan : ters- to fear tursidan 

tir (arrow) 2, 

tiru (section of tribe) 

tiisa food for journey téasa 
Medial 

bastan to tie, close bastan 

év-t-é what’s the matter *¢7-at-ast 

with you ? 

putul beetle (butul 7) 
Final 

-at thy -at 

xut thyself xudat 

must fist must 


(2) By. -t = MnP. -d 


art || ard flour ard 

Dawwit proper name Da.tid Ar, 
trat objection trad Ar. 
gart dust gard 

jallat executioner jallad Ar. 
guilt leather case gud Ar. 
kalit key kiltd 


mar bat kerdum one would think magar bad 
IThaddonesome- kardam 
thing wrong 


navit || nabid he was not na bid 
raht || rahd he went raft 
also kuntag stock of gun kundary 


Oskar Mann? usually gives the final consonant of the. 


3rd sg. pret. of a verb as ¢, e.g. bt, gut, guriht, kurt, overt. 
I do not agree with this; the final consonant should be 
dor. Thus, bid, bid; gud, gu&; kerd; oveid, ete., and 
only rarely t, e.g. has¢t || kased. 


For By. ft, st, 8t, vide §§ 47.4, 49.6, 50.5 respectively. 


1 Die Mundarten der Lur Stimme in 8. W. Persien. Berlin, 1910. 
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(3) Other examples of By. tare: 


butulma 
butté 
kutal 
matray 


cart 
rit 
Sat 


44. d and 3. 


Medial 
log, trunk of tree 
maternal aunt 


led horse 
club 


Final 
fringe of hair worn on the forehead 
moulted 
lake 


(1) By. d = Mn.P.d; O.P. d-; Av. d-, 2-; O.P. Av. -t- 


dada 


dahan 
dawd || dowd 


dil 
dir 
din 
doéer 
- ddfiistan 


-dan, -idan 
bidan, bidum 


béd || béd 
nawad 
rad 


sad 


Imitial 
to give dadan O.P. Av. Wda- 
mouth dahan Av. zafun- ; 
cf. vi-zufana- 
son-in-law, damdad Av. z 
bridegroom 
heart, belly dal Av. z 
‘distant dtir Av.d 
tail dum Av.d 
daughter duytar Av. d 
to know danistan Av. z 
Medial 
infin, ending -dan, -idan O.P. t 
to become, bidan, bidam 
I was 
Final 
willow bid Av. t 
ninety nawud Av. ¢ 
passed on rad Etyin. ? 
100 sad Av. ft 
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Note.—Between vowels d frequently changes to 6 and 
is sometimes dropped, see below sub-section 10. 


(2) By. -6- (-hd-, -had-, -d-) = Mn.P. xt medial or final; 
O.P. Av. xt <—k+t. 
bed || bed sifted bixt(a) Skr. V vee; 
pp. vikta- Uhl. 
“Av. part. -v2i,to” 
doser (déhader, daughter duytar Av. duyéar- 
déder) 
dovdan : dovS ~=tosew; milk diytan Hii. 578 


(3rdsing. pret.) (dugsidan) 
furdoSan: furdd to sell furtxtan Av. *fra + 
Vv vayé- H. 824 
guroban : to flee guriixtan 
gwrord 
Lod stripped luyt etymologically would 
naked correspond to Av. wruxtay-, 


“broken,” but the meaning 
scarcely supports 


porsun : pod to cook puxtan Av. Vpak- 
réan ; red to pour out =riyfan Av. V raek- 
so“dan : sovd to burn (intr.) siixtan Av. Vsaok- 





ia.cda, || tad || board, splint, tuyte 
tatda || tahda smooth surface 





(3) xt may be altogether lost in By. as in 
porn || pordan they cooked puytand 


On the other hand it is preserved unaltered in a large 
number of words in common use, e.g. : 


bayt fortune bax? 
rayt clothin g rayt 
say severe saxt 


and it is gratuitously produced in 


wat time for wagt Ar. 
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I have noted only one or two cases in which y¢ and 
6 appear alternatively, viz. : 

isa6 || sayt used to make, made misdyt, sayt 

wadé ké || wuytt ké atthe time when wagt t kih 


(4) By. d, hd, d= Mn.P. ft medial and final; Av. pt <— b+t 
giréd || giréd he caught girvft Av. garapta-, 
s/ gaa 
gudan || guéen they said guftand 
ratdan ll ra%5an || they went raftand 
rahdan (rahadan) 


(5) By. d, 8 = MnP. st 


héd || hed is hast 
héesarn are hastand 
nerd is not nist 


(6) By. d = Mn.P.z 
dili, d6li old woman zal = Av. V2ar-; Skr. VWjar-: 
cf. Ay. 207, old 
(?0n false analogy of O.P. dasta; Av. zasta-) 


(7) By. d || z= Mn.P. Z and Avr. 2 
gudast || gvyast || 1t passed guzast O.P. vi+ tar 
guzast 


b{*}guderté || he may pass biguzurad 
buguzeré 
derf dish, vessel zarf Ar. 
(8) Mn.P. rd usually appears in the same form in By. but 
gart dust is usual for gard Vide § 58.2c 
(9) In By. an intrusive dis sometimes found after n 
famand(é) (there isa) caman 
meadow 


fandar oriental plane cunar 
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dinda behind By. din = Mn.P. dann, tail 
(¢ = *dind, (and Mn.P. duwmbal 
ef. Kurd. dwmd, behind, covers some of the uses 
in the rear of) of By. dinda) 
jchandum hell jahannam Ax. 
gind jinn jinn Ax.; alsojind(i) 
in vulgar Mn.P. 
(2) kusind an armed force, Perhaps related to 
army Mn.P. T. quswn 
ba sind é one year of = senn P.Ar. 
ya sala age 


stwand || stvan lamentation sivan 


(10) By. d between vowels, or final, especially after 
a long vowel, frequently : 
(a) appears as 6 
(b) is reduced to y or 
(c) disappears entirely. 


Examples 
(w) and (c) 
dadan || daésarn they gave 
bidum || biéum || I was 
bum 
bidin || bedtn || bin you were 
raréan || rahdan |i they went 
rasan || ran 
rad || rahd ||rah he went 


(b) béntimi (ba+y) — ill repute, badnaint 
defamation 
diya foresight of rifle (= dida ?) 


See also y, § 42.4. 
(c) dsnidan || dsnin they heard 
avéd || avé he caine 
avaidum || avaam I came 
biar || bear awake bidar 
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bid || be he was 
wo buridan sii || they separated 
wo burin' sii them 
dad || da he gave 
di'ar guéan to imagine to 
oneself, suppose 
(didar visit didar) 
did || dit he saw 
didan || din they saw 
néidum || néid6um I did not see na didam 


doéer, pl. dorgyeél, girl 
def. sg. dorke 


girédumas || I seized him 
giremas 
ko yaki which one? kudam yaki (,\a8) 
kum which (pron.)  kudam 
xum, xut myself, thyself y’udam, y*udat 
qa headman’s title ga id Ar, 
rasid ||.rast he arrived 
rasidan || rasin they arrived 
wuristadan || they stood up 
wuristan || 
wuristan 
Zr, ziter quickly, more czdd, ziidtar 
quickly 
aurit * flowing river *ab rid 


(d) In composition -d sometimes drops out before a 
following consonant : 


arbez <— ard + bez flour-sieve ' 
wurgyernidan to turn back, <— gyerd + nidan 
round up 


(12) The disappearance of the 6= xt appears to be rare : 
porsen || porn they cooked puytand 
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Examples of 
ze-dan to strike zadan 
without the ordinary d are rare. 
d is also preserved in most Persian-Arabic Loan Words. 
tadaruk arrangements 
muda'r complainant 


(13) In By. d is lost in the following cases : 


(a) -é -u 3rd sg. vb. = -ad O.P. -atry 
ending 

-en, -anr 3rd pl. ending -wnd O.P. -attry 
layu kick larad 

Otherwise -nd is usually preserved : 
dyund || dxun mulla dyind 
cand ||¢arn how many? éand 
manind || like, peer manind 

manan 

mand || mar he remained mand 
-wand in names of 


tribes, e.g. Ostwand 


(b) -dx- 

kayuda headman kadyudda (0.C.P. katyuda) 
(c) -dz- 

baze after... ba‘d az (zt) 

bazt after that bad az % 


(d) -zd- = O.P. Av. zd 
duz, duzt thief, theft dwuzd, duzdi 
mis || mizd wages muzd 


(14) Where Mn.P. has lost a final -d By. also lacks it. 


bu smell bit Av. baoéa-; G. bad 
mi hair mi Phl, mod; G. mid 
pa foot pa Av. pasa- 
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(15) As in other dialects dis assimilated to t in 


batter worse badtur 


(16) Other examples of din By. are: 


andi otherwise 
dida, dida sister 
gamad herd of cattle 
rinde merd cute unscrupulous fellow 
xurindigah grazing ground 
vandan to throw 
LaBIALS 
45. p. 
(1) By. p = MnP. p; O.P. Av. p 
Initial 
pa foot, leg pa 
par last year par 
parnidarn to measure *naimidan 
peri fairy pari 
perristan to fly parridan 
péesa pied pisa 
pur full pur 


(2) By. p = Mn.P. b 
gapin cowherd * gauban O.P. Av. Vv pa(y) 


puxart fireplace buyari 
pusyav plate busqab ——'T. (2) 
(3) By. p = Mn.P. f 
nisp half nsf Ar. 
pilita match of fatilu 
matchlock 
pulad steel filid Phi. * polavat, 
Hii. 340 
nina petir kind of bread Cf. P.Ar. fatir 


For sp vide § 49.5. 
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(4) Other examples of pin By. are: 


gyap big 
kipistan to fall Cf. G. kaftmiin 
siipal cuckold ? 
tapi clay receptacle for grain 
46. b. 
(1) By. b = Mn.P. b; O.P. Av. 6-, -p-, v- 
Initial 
balg leaf barg Av. vareka 
bé without be O.P. *apaiy 
bi- verbal prefix b7- 
bidan, ibi.é they were, bidand, O.P.b 
he is (buwad) 
burdan to carry off burdan O.P. 6 
buz goat buz Av. b 


(2) In By. Mn.P. ab before r becomes au, and b between 
vowels in some cases may become w, especially after the 
verbal prefix b- 


aur cloud abr Av. awra-; 
Skr. abhrd- 

bibandum || I may tie up bibaundum 

brwandum 
iberum || I carry off, mibaram || 

brwerum I may carry off bibaram 
rbinwm || Isee, may see mitbinam || 

biwinum bibinam 
brwurum I may cut off bsburam 
muwaril blest mubarik Ar. 
quuristinm graveyard qabristan Ar. + P. 
saur patience sabr Ar. 


(3) Mn.P. medial b disappears in By. : 
bt || be lady bibt 
Zor tongue zaban 
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(4) Mn.P. final -ab appears in By. as -au: 


law lip lub Ph]. lap 

taw fever tab Av. V tap- 

Sau night Sab O.P.xsap- 
but the final -ab from Arabie roots becomes -av: 

talav : talab Ar. 

matlav ; matlab Ar. 


(5) Mn.P. 4b initial, and sometimes final and medial, 


becomes By. au: 


au water ab O.P. ap- 
and its compounds: 

WUres watercourse abriz 

aur flowing stream *abi rid 

Usir watercourse *absair 

Sardau Proper name Sardab 

baw father Cf. Mn.P. bab; 

H. 147; 

Kurd. bab, bar 

bryaun make lie down biytaban 


(6) Mn.P. final -ab usually appears as -ay in By. 
(v labio-denta]) : 


bav main tribe  (?*bab, or Ar. bab) 
avav answer jawad Ar. 
gassav butcher qassab Ar. 
rikav stirrup. rikab Ar. 


(7) Mn.P. ib is represented in By. by i or uv: 


cit stick, wood ¢éab 

ikii(wyum I pound mikibam 

xi, yw € good,itisgood ywb, yiib ast 
suv, swua morning, subh, sabah Ar. 


to-morrow morning 
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(8) Mn.P. final b after other vowels is represented by 


By. v: 
aw fault ‘a.ib Ar. 
Hav Ullah proper name Habib Ullah Ar. 
jev pocket gab 
See § 48.2. 
(9) By. b = Mn.P. p (0.C.P. w) 
carbin riding animals ¢arpda, vulg. 


tarwa(dar) (*éahar pa.an) 
(10) By. -sb = Mn.P. (Ar.) sf 


misb % half of nisf r Ar. 
Isbahin Isfahan Isfahan, older ; 
Ispahan 


(11) Mn.P. b = By. w, v. Vide preceding subsections 
2, 6-8, and w, § 48.2 


(12) Further examples of By. b are: 


ambar storehouse 
dabba leather powder-flask 
hambin goat-skin bag 
lumbar buttocks Kn.P., G. lwmber 
tumbak small drum 
turba nose-bag Mn.P. tibra 
47. f. 
(1) By. f = Mn.P. f; O.P. Av. f 
Initial 
faimidan to understand fahmidan 
Jixri)snadan to send firistadan O.P. fra- 
firoban to sell furixtan O.P. fra- 
ferari fugitive farari Ar. 
Medial 
kufa, cough, to cough 
kufnidan 


xafhin suffocated _— cf. yafa Ar. 
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gafa nape of theneck qafa Ar. 
tufang rifle tufany 

Final 
barf snow barf Av.vafra- 
kaf palm of the hand kaf 
naf navel naf Av. f 
saf line saf Ar. 


(2) By. f = MnP. p 
jfirr dadan to fly off ef. parridan 
(3) By. f = Mn.P. b 
jixGri|| puxari fireplace buyari 
zaf(t) k. to take posses- zabt Ar. 


sion, charge of 


(4) By. ft usually stands beside Mn.P. ft 


aftaw || oftaw sun aftab 
aftawwa ewer aftaba 
aytfté (past he falls miuftad 
base: wast) 

baftan to weave baftan 
haftad seventy haftad 
juft pair juft 
kaftar hyena kaftar 
kuftan, kuluft as in Mn.P. 
saftaw shade from sun *saya aftab 
suft firm, stiff sift 

In the following the ¢ is frequently dropped : 
muf(t) gratis muft 
zaf(t) k. to appropriate, zabt k. Ar. 

take charge of 


and usually 
haf seven haft 


(5) By. d, hd, © = Mn.P. ft medial or final; see § 44.4 
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(6) By. ft seems to correspond with Mn.P. st in 


oftin sleeve astin 


(7) For By. st replacing Mn.P. ft Vide § 49.6.4 
For By. -vd- = Mn.P. ft+ da Vide § 48.1 
For By. isp» = Mn.P. saf- Vide § 49.5 


(8) Mn.P. -afé, -afs = By. au’ and aus: 


binaus violet bina f§ 

diraus cobbler’s awl  dirafs 

haus shoes kafs 

kilaws celery (the in- karafs Cf. Kurd. 
terpretation “parsley” keraus 


given by Steingass is wrong) 


(9) Av. f disappears in By. initially in 
Siin shepherd Suban Av.*fsu-pana- 


The form éwpiin also occurs in By.; cf. H. and Hii, 
No. 776, 


(10) Arabic f is lost finally in 


sa k. toclearup(intr.) safk. Ar. 
salél clear (night ?) saf lal (?) 


(11) Other examples of f in By. are: 


fay fir china 

gyafter || gyapter bigger, headman; comp. of gyap 
koft mountain col, pass 

xirift stupid 

lifaw sudden flood torrent 

nuft nose 

-puf lungs 

saf line, row 


tif young shoot of corn 
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48. w, uv, V. 
(1) By. w, v, v = Mn.P.w,v; Av. p, b, v 


Initial 
wastadan to stand wa istadan 
wayt time wagt Ar, 
war breadth 
waz open waz, baz Av.p 
wil loose, at wil 
liberty 
Medial 
lévau mad Cf. Mn.P. div; 
Av.daéva-; Afry.léwaneé 
parvez Pleiades parvin, Av. paowryénas-; 


also parvéz *par(u)v-, 
Hii. 308; Kn.P. puur 
iruvum, irivé I go, he goes mirawam,mirawad 


(2) By. w, v, (v) = Mn.P. b; O.P. p, 8, (v) 


Imitial 
wit, wa, wo with ba O.P. *upaka 
wa (ba, bt) to, ete. ba O.P. patey 
(nwwarik) wa let it be (mubarik)bad O.P. Vbav- 
wa, bayad, Phi. apadyistan 


should, must / . _, O.P.*upat+ aite 
| bayast(é) Hi. a y 


wo istt 
wargah camping bargah O.P. Vbar- 
ground 
wur, WUYr- on, verbal bur, bar- O.P. upariy 
prefix 
Medial 
auwist(im) pregnant abistan Av. p 
auwi, dwi irrigated abi 
biwini || thou mayest bibint 
bibine see 
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navidum || 
nabidum 

gulavi 

gilwa 

savél 

Suva 

siwak 

sohvat 
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I was not na bidam 
pear gulabi 
Qibla qibla 


moustache sabil 
next morning sabah 
light sabuk 
conversation swhbat 


Final 


After a, é, u-(for -ab = aw see § 46.4.) 


also 


azav trouble, pains ‘azab 
jaray socks gurab 
ev pocket 4ib 
nihéev shout, hail | nahib 
rikav stirrup rikab 
sad, satu owner sahib 
sév apple stb 
suv morning subh 
taj wy surprise ta’ajjub 
after a and e in the Arabic words: 
adev respect adab 
talav claim talab 
matlav matter, story matlab 


Ar. 


Ar. 
Afy. spuk 
Ar. 


Ar. 


Ar. 
Ar. 
Ar. 
Ar. 


Ar. 
Ar. 


Ar. 
Ar. 
Ar. 


In these cases the sound appears to me to approximate 
to that of v; where it occurs initially, and generally 
where it occurs medially, it seems to have more the sound 
of w. 


(3) -ab gives By. au in 


aftau 


sun aftab 


(4) By. w, v = Mn.P. -m-; O.P. Av. m 


avaid, award, he came 


awed, avéd, ete. 


dowd 


son-in-law, damad 


bridegroom 


amad 
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dovaitt,duwitilower side of,  (?daman) 


auvaridan they came to the 
duwitt v Sat lower side of the lake 
huvir dough, yeast yamir Ar. 
hiva firewood (dial.) xima 
hwwar level hamuar 
qova shirt 27aMa, OF 
?4ubba Ar. 
kavin bow kaman 
niwak salt namak 
pesivun || repentant pasiman 
pastvin || pasimin 
(5) By. w, v = MnP. f 
havdéh seventeen hafdah (haft+dah) 
Av. haptadasa-, 17th 
kawéiliz ladle, ?tadpole kaféaliz 
lahav quilt lihaf Ar. 


(6) By. w, v = MnP. y 
we || ya or ya (also vaya 
in Firdausi ; see Hii. 1118) 


perhaps 
giré-v-istun to weep grrya k, 
(giréva = girya) (obsol. girestan). 


(7) By. va-, wa-, bi- = Mn.P. uf(t)-; but cf. § 49.64 


vastan to fall uft-adan 
(cytifteum I fall mi-uftam) 
bista lying about Puftada Vide § 49.6b 
(8) By. w, v, a8 an off-glide from 6, i, au 
auwistin pregnant abistan 
Cwwa (sg. é%) pieces of wood, abla 
sticks 


ikitwé || bik hepounds,pound mékibad, bikib 
xuv-€é || yi itis good,good yb ast, xub 
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LyU-v-€ || thou wishest miyrahi 
yw, ix! 

jai hama-  the(accustomed) hama sab+i 
Sawwi place of every night 


In all these cases, however, the w, v may represent the 
original b. 


(9) The By. w, v, also appears, but not universally, after 
an 6 or a, where an intervening » has been lost or 
degraded into a nasajization of that vowel: 


dowist || domist || he knew danist 
diarirst 

héwa || hona house xana 

NrisowwmMn I make sit down minisadnam 


(10) By. v between vowels may be lost. 
irum || arwoum I go 
trim || wrivim we go 
In gydhidé || giyohidé, “giving information against 
thieves,” which is presumably for gawahit dih, the w has 
probably been lost and the y developed out of the palatal 
gq; otherwise the y must represent the w. 


(11) Other examples of w, v, vin By. are: 


jallav male lamb 
Java answer jawab Ar. 
qiuwe dice Ar. kab + ha 4 
SHLXV roof, ceiling sugf Ar. 
8ErWAZ foot soldier sarbaz 
SIBILANTS 
49. 5. 


O.P. Av, 8s; Skr. § 

O.P. 6"; Av. 6”; Skr. tr- 
Initial 

sad 100 sad 


sal year sal 


(1) By. s = Mn.P. 8 


sar head sar 
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se three 
sila hole 
sum hoof 
Medial 
Cestbte easy 
2 <3 . 
A8v'aw mill 
asemin, osma sky 
hkisun bag 
pésu pied 
rasidwn to arrive 
tursastarn to fear 
Final 
das sickle 
pas || pak then 
hus pudendum 
muliebre 


ail O.P.dritiya- 
third 
siray Phi. salak ; 
Paz.sila; Hii.754 
sum 


asan 
astyab 
asian 
kisa 

( pitsa) 
rasidan 
tarsidan 


das || dahra Skr. datra-; 
O.P.*67 
pus 


kus 


(2) By. s = Mn.P.8; O.P. Av. § 


-US8 -US 
-stin 
angst 
bist 
JUsna 
listan : lés 


nrvust 


musta 


his, ete. 
their, etc. 
finger 


midday meal, 


midday 


hunger 


to lick 
fist 


grip (handle) 


of knife, ete. 


“18 1 OE OP. -daiy 


-san } 

angust Phi. angust : 
Av. angusta- 

cast Phi. dast 


Vulg. P. gwsna ; 
Mn.P. gurisna, gurisna, 
hungry; Phl. gursak 
listan 
must Phil. mast : 
Av. mustr- 


saline, brackish st 
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(3) By. s = Mn.P.z; Av. é 


aguriase he runs away migurizad 
ma pas (paz-) don’t cook ma paz 
puspur muzzle-loader ?piza+pur 


Cf.Mn.P.dahanah-pur 
résistan : rés- to pour down rixtan: riz- 
ré‘6an: réz- on 
résistan ba yak (the combatants) fell upon each other ; 
ef. Mn.P. rixtand ba hamdiger 


~stse it burns misizad 
but caus. 
~suhzanam Mistizananr 


(4) By. -s- = Mn.P. -sf-; Av. -sp- 


(5 


gusind sheep gusfand 
isp-,isb- sup-, saf- 
) By. sp, -sb- = Mn.P. -ap-, af. ° O.P. Av. sp 
asp horse asp 
asbé a horse aspi 
Isbahini Isfahani Ispahani, Isfahani 


(dial. Safahin) 
ispard||isbard he committed supurd 
isped white safid 
ispéedar poplar safidar 
msp, nisbi half, half of nisf, nisf a Ar. 


(6) st 
(a) By. st medial or final = Mn.P. st; O.P. Av. st <— 
sttort+tord+t. 


aster mule _ obsol. aster Skr. asvatara- ; 
O.P.*asatara-: 

Hii. 743 n. 
-astan, -istan —s infin. term -istan O.P. VWas+tan 


jistan (: yum) torunaway jastan :jah- 
justan(:ytrum) to seek, find justan :7t- 
pistin teat pistan 


pust 


skin pust 
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rast straight, true rast O.P. rusta- 

/ rad- 
wstahorn bone ustuy’dn Av. ust- 
wistad he stood wa istad ae 
wuristad he stood up ee ies ae 


(b) Note-—1. wastan, “to fall”; wyufté, “he falls”: 
where wastan is to be compared with Phl. dpastun <— 
O.P. *ava-pastanay- (Wput-4+tanuiy); cf. Mn.P. past, 
“low, mean”, v. Hii. 92, who regards Mn.P. uftddan as 
a new formation from the present base wft-. 

2. gyeristan || girédun, only in the sense of “to knock 
up against” (Mn.P. giriftan), seems to be a derivative 
compounded from a present base gyeér, corresponding to 
Mnu.P. gir + stan. (There is only one present base in 
By., -gir-, with a short vowel.) 

In neither of these cases, therefvre, does the By. st 
correspond to Mn.P. ft as might appear at first sight. 


(c) In a few cases of medial st By. loses the ¢: 


dasmal handkerchief dast(1)mal 

asrahat ease istirahat Ar. 
(¢) By. ast- = Mu.P. sit-: 

ustedan to take sitadan (sitindan) 

astine he takes misitanad 


(e) For By. st = Mn.P. st. See above, § 49.2. 
(7) Further examples of s in By. are: 


uso || 08d then 

cawasa staring open (of a dead 
man’s eyes) 

cosnidan to break wind 

disistan ~ to join 

sag 2 las bitch 

mastan (umézé, vmizé) to urinate Av. Vmaez- 

tasim trouble 

wures goat’s hair webbing 


For examples in ist- see Vocabulary. 
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(1) By. 8 = Mn.P. 3; O.P. Av. ¥ = Idg. s (after 7 and w 


Sau 
St hk. 


sir 
[a a 
Sulwa 


gusidur, 

ag ws- 
histdan 
nisastan 
rise 


Sr 
Ss 


| 
os 


2 
2 


s 
~ 


~ ~ 

~~ x 
ro gl 

3 : 

RB Lo WO | 


= 
Dy 
erok 
om 
2 
| 
Re 


(2) By. 8k = 
hush 
mish 


prskil 


hk, vowels) 


ks 
x = Idg. hys 
js = Idg. ps 
rs 
Initial 
night sab O.P. xg 


to marry cf.gawhar and 86°7(Mazindarani 
and Samnani), husband ; 
Hii. 796; Av. *y8 


mill, lion sir, Sér Av. *y8? 
soup sorba 
Medial 


toopen, undo gisddan  Skr. Wsd- 


to draw, drag kagsidan Av. Wkars- 


to sit nisastan s$<—s8 
root Tse 
Final 


hotch-potch = ag 


ear gus O.P. §<s 
dead body lag 

beard rigs 

plough xis Av. aésa- 
kindred xs 


Mn.P. 8k; O.P. Av. 8h; Idg. s+h 


dry xusk O.P. weka- 

mouse mus G. musk, kurd, 
mish 

goat’s or piski, pusk v.G.LP., I 2; 


camel's droppings § 39.3¢ 
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(3) By. isk- = Mn.P. sik-; O.P. sh; Ide. stk 


ishcom - belly Sikam 
iskast it broke(intr.) sikast Av. Vskand- 
iskinad hebroke(trs.) sikaud 
*Nim-wkaw half-body of (?)Nimsikam or 
ga” cow, or cow *nim-isgaf 
cut in two (see next word) 
usgaust cleft Sikaft Gk. oxatTo 
sikal hunting, game sikar */ skaur- 
(4) By. -sk- = Mn.P. -ck- 
hiskes,héskes no one hié has 
(5) By. st = Mn.P. st 
ust he left (trs.) obsol. hist Av. haraz-+ 
dast he possessed dast Av. Vidar- + ¢ 
gudast || he passed  guzast O.P. Vtar- +1 
giyast 
hist he cultivated (hist) kast Cf. Skr.V karé- 
hwst he killed kust Av. Vkaog- + ¢ 
pust back pust Av. parstay- 
tast salver, basin  tast Av. tasta- 


(6) By. -8t = Mn.P. -8, (ét) noun ending 
alist k. to change(trs.) Kn.P. dlis; 
G.Y. wulig 


arast adorning, arais 
dressing up 

balast pillow balrs G.Y. bolist 

xahist request x’ahis 

perwerist rearing parwarrs 
(7) By. uét- = Mn.P. gut- 

wstur camel sutur Av. ustra- 
(8) By. st = Mn.P. st 

purstuk — swallow prristuk 

sustan to wash Sustan 


For By. st = Mn.P. &. Vide § 49.2. 
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(9) By. sn = Mn.P. gn 
tisna thirst tisnu-gi* 


(10) By, agn-, yasn- = Mn.P. gun-, sin- 


asnidan to hear sunidan 
yasnadan to recognize sindytan 
ayasnum ITrecognize misindsam 


(11) By. -sn-, -irisn- = Mn.P. iris (+n) 


fisnad,firisnad he sent firis-t-ad 
(12) By. sm, ism- = Mn.P. 8m, sum- 
éasma spring, source ¢asma 
pasm wool pasm 
ismardan to count sumurdan 


(13) Other examples of § in By. are: 


lig bad, evil 
sk: kask dried diiy 
lisk bough 
piskinad he sprinkled 
sr: éasnt percussion cap 
tisnie (outside of) throat 
st: angast live coal 
gastan : gaz- to bite gazidan 
| G.Y. gastmiin : giz- 
mastan, imalé to rub malidun, mimalad 
niyastan:myer- to look at = (nagastan ?) nigaridan 
ol. z. 
(1) By.z = Mn.P.z; O.P.d, Av. z; O.P. Av. 2, 29, ¢ 
Initial 
-2, aha sprung from, zdda, AV. 2 
she gives mizayad 
birth to 
sedan they struck zadand O.P. 9 
zene wife, woman zan Av.) 


ZUmMIN ground zamin Av. 3 
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Medial 

bozt game bazi 

ninzdah nineteen nizdah 

pinzdah fifteen panzdah Av. é 

wrezé he pours out mirizad Av. ¢ 
Final 

diz fort diz O.P.d; Av.z 

pahrez abstinence parhiz 

rUZ day rus Av. ¢é 

téz sharp tiz Av. taéza- ; 


O.P. *7; Skr. vV ta- 
(2) By. z = Mn.P. Ar. d 


xizmat service xidmat Ar. 
quzer degree, — gadr Ar. 
amount 
ef. zering || tinkling, dering 
dering clanging 
(3) Mn.P. z absent in By. : 
boy? || bazt upperarm  bazt% v. Hii. 167 
é%, pl. cra thing éiz 
hant yet _ haniz 


For rz vide r, § 58.2, 6, d, and 58.5 
For 2d vide d, § 44.13 d 


(4) Further examples of By. z: 
biv’zma'is test it (?) bi-azma 
ibaréznum I roast (trs.) 
(: biristan) 
bazg (also baz) unirrigated Kn.P. baskar 
cultivated land 

Cf. mazg, brains, beside Mn.P. mayz; Av. mazga- 

guzak ankle-bone Mn.P. qizak ; 
G. kizak, gizak 

maza level ground in hills 
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wnizé, imézé he urinates Av. /maez- 
nitzdin colt 
pazan ibex 
perzin thorn-bush 
Final 
ges mad cf. gié? 
hawleéz wooden ladle cf. kaféaliz 
Parvez Pleiades Parviz, Parvin 
52. Z 

(1) By.z = Mn.P.z; O.P. *); Av. Z 

uzduha, wzdaha, dragon azdaha 
wodaha Av. azis dahako 

guzdin scorpion guzdum 

(2) By. z = MnP. &, j 
kumdzdiin metal cooking- cf. hwmay ||kuwmaé 








vessel with lid 
peznidan, ipéznré torollup(trs.) (pitandan, 
mipitanad), 
prididan, mipréad 
(infin. péytan obsol.) 


NASALS 
o3. n. 
(1) By. n, a, ~ = Mn.P.n ; O.P. Av. n 
Imtial 
nar male nar 
nthad, wné he placed, places nihad, minihad 
Nh, NUN bread nan 
Nb new no, NAW 
Medial 
unt they anan 
CUNUN such cunan 
tkunum I do mikunam 


mandan they remained mdndand 
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Final 
Verbal endings: 
3rd pl. -an, -en -nd 
infin, -tan, -dan, -istan as in Mn.P. 
Enclitic pronoun: 
3rd pl. -sa7 their, them -§an 
dst easy asain 
can || cand how many ?¢ cand 
kamé || kawi spring, bow haman 
Zin saddle zin 


(2) Reference has been made in paragraph 19 to the 
modifications which are to be observed in the n-sound. 

Essentially it is a normal, full-blooded dental 2 as in 
English, but according to its position it is liable to 
degradation. Much individual] variation exists both 
in regard to when this degradation takes place and to 
how far it is carried; even the practice of the same 
individual is not constant. 

Generally speaking 


~ 
a 


final 6n, dn, an, an soundas 6, %, 4, 


~ 
aml? 


and medial 2 between vowels where the first vowel is one 
of those just mentioned generally passes into a nasalization 
of this first vowel. 

Initial 7 is always normal. 

Final » following any vowel other than those mentioned 
above remains normal; only occasionally in the case of 


-7N have I heard -4, 


(3) In the case of medial and final 2 described above 
all variations are heard, some individuals favour nasaliza- 
tion of the vowel, some the full 2-sound. 

I think there is also an intermediate sound in which the 
nasalized vowel is followed by some suspicion of an 2. 
This I have represented by the writing 7%. 

As stated in § 19, it is not improbable that this is 
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wrong. It might be safer to show the vowel as nasalized 
and add a small n, thus: ~ ”. 

With some people the nasalized vowel is followed by 
a w-glide where the vowel is 6 or @. 

Occasionally the nasal seems to be lost entirely. 

These statements may be illustrated by the following 
examples of alternative pronunciations: 


dimist datist damist déiwist heknew Mn.P.danist 
(or the vowel 6 throughout). 


hona hora ho"a héwa house xann 
(or the vowel @ throughout). 


anisowum Mn.P. minisanram 


Where the w occurs I sometimes suspect the nasalization 
of being continued into it, which is, I suppose, phonetically 
possible. 

I have not recorded any instance of the occurrence of 
two 7's in one word, thus: 


unit they Cunt such 


(4) n immediately preceding other consonants is 
guttural, viz. 7%, when the consonant is g, and may 
perhaps be palatalized when the consonant is 9 or ¢. 

Horn, however, does not appear to recognize the exist- 
ence of palatal n in Mn.P. Vide GIP. i, 2, § 23, 1. 1, 
and ¢ and j, as above noted, really begin with the dentals 
t and d. 

Otherwise, as far as I know, m is found only before 
d, and occasionally before ¢ and z of the remaining 
consonants. 

Before @ and ¢, as a rule, » is purely dental, though 
I have heard v@"dwm for the regular vandwm, “I threw,” 
and 

niiizdah | 


panzdah J 


( nianeduh 


| panedah 


alternate with 
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(5) By. n = Mn.P. m 
ban roof bam 
din tail dum Av. duma- 
(dim in the Dinarini dialect). 


(6) Intrusive n in By. 


her don both har di 
hanjila nuptial chamber /ajla Ar. 
ef. kisin bag hise 
ruin entrails rada Cf. Ph]. r6ttk; 


Kurd. riwt 


(7) The w-glide, vide w, § 48.8 and sub-section 3 above, 
may predominate, and with some people the nasalization 
appears in some cases to be entirely lost. 


héwa || hdfia house xana 

diwa boil ?dana 
inigsowum I make sit, ete. minisdnam 
sindan, wiiwum (2 (ni-)Sandan) 


(8) Loss of n in By. 
gardi SCISSOrs garnet eT. 
Zayas seeking of a 2 *zan-y"ast 
woman In marriage 
sauyi night attack sub v yin 


(9) Other examples of n in By. 


astiit precipitous 

bahiin black goat’s hair tent 

ibandum I tie mibandam 

éunauwa jaw Cf. Kn.P. dina, jaw; 
G. éwna, jaw, chin 

ba lin € is on heat (of dog, cat) 

Min Ia between miyan ja 

2 In -(2)a accusative ending after a vowel 


nin -(n)é,-(n)u3rd sg. of enclitic verb “to be” after 
a vowel. 
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min -t1 2nd pl. verbal ending Mn.P. -td; (tu 
in various dialects, e.g. Kn.P., 
Mazandarani, Samnani) 


tund swift tund 

vand, vvéené he threw, throws G. vanddmiin, 

yanin these (pron.) avenuw 
54, 7. 


(1) By. 7 = Mn.P. 7; O.P. Av. ry 

Etymologically this is really ng <— 7 + g, but in pausa 
or before a consonant the g is silent. It does not occur 
initially. 


Medial 
angust ember (angst) 
angst tinger angust 
angir grapes angur 
linga one leg, one of pair, liga, half of load, 


one half mule-load 
naringt “tangerine” orange naring? 


sanger stone breastwork sanger 
sangin heavy sangin 
Final 
fisan cartridge jisan 
gan battle, war jan 
pilan leopard palan Skr. prdaku- 
qasun pretty, handsome qasun 
ran colour run 
tan tight, adj. ; tan Avy. /bang-, 
girth, noun Parjayu- 
tufarn rifle tufur 


(2) The chance meeting of « and g may give rise to ny 
or the 2 may remain dental. 
zéna, pl.zangel woman 
dhan + ger blacksmith dhangar 
mingit of one who talks through his nose 


(= miyan + git ?) 
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(3) Other examples of 1, rg in By. are: 


ban 
bingist 
can 
derim 
dun 

kr lyon 
kulurn 
Mirzun 
nahan 
pan 
cunmurda 


zangal 
izangehé 


55. Palatal 


Medial and Final 


hail, shout barxg Cf.Kurd.ban,bun 

sparrow 

talons 

clanging 

noise Cf. Kurd. dang 

a kind of tree 

crane 

eyelash Kn.P. mw in Cf. Kurd. barzan 

near 

talons Cf. Mn.P. panja; Av.panca- 

dead of starvation Mn.P. veng, empty, poor; 
? Av. una- 


leather leggings 
it glitters 


Nn. 


n occurs before j (and ¢), and in this situation is 
conceivably palatal, but I cannot say with certainty as 
I have paid no attention to the point. Horn says that 
in Mn.P. there exist only dental and guttural] n. 


anger fig angjir 
badinjtt egg-plant badinjain 
briny rice, brass briny 
gunj wasp, hornet 
kunjt sesasum hkunjid 
NATANg bitter orange  ndrinj 
pang || pane tive pang 
panja fifty panja 
tapinca pistol tapanéa, tufancu 
tinjak kind of child’s cradle of reeds 
56. m. 


(1) By. m = Mn.P.m; O.P. Av. m 


Initial 


See Vocabulary. 
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Medial 
amsal this year emsal 
hamiyo the same hamin 
ima we ma 
lumbar buttocks (lumbur, St.) 

Kn.P. & G. lumber 

rama herd of horses rama 

Final 


ae enclitic pron. Ist sg. 
ee | 2. » verb Ist sg. A 
or 3. verbal ending Ist sg. 


4 ordinal termination 


-im pl.of1,2,3 above -7m 
boyam almond badam 
dam edge (of knife) dam 
garm hot garm 

hum also ham 
tu'm,tum,tom seed, taste tuxm, seed 


For By. *m, m = Mn.P. ym. Vide § 37.4e. 


(2) By.m = Mn.P. b 


kanvitar pigeon kabitar, Sky. kapéta- 
kaftar 

nalmakt saucer nalbakt 

NAZM the pulse nbz Ar. 


(3) By.m = Mn.P. f 


kaméa spoon, ladle kuféa 
but ef. 
kwuléz||haudéiléz ladle, skimmer kaféaléz, skimmer, 
tadpole (7) 


(4) By. m = Mn.P. a 
isttm tent pole ?sitan Av. sttina- 


(upright) 
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(5) By. mb = Mn.P. m 
nimbil lime lima 
For By. w = Mn.P. m. Vide § 48.4. 
(6) m lost in By., probably in 
parnidan to measure paimiidan 


for paim ++ idan (?), -nidan causative infinitive suffix. 


(7) Other examples of m in By. 


Initial 
See Vocabulary. 
- Medial 
butulma log 
caeman cold in the head, Cf. Mn.P. dahidun 
chill (2) to feel cold; 
G. cad ibdi, you have 
got a cold 
éumta kind of cloth 
gamad herd of cattle 
talma mud 
uma) mark, target amas 
Final 
cum hoar frost (?) 
gum 2. to leap 
ktam little (in quantity) 
(w6) lam down, downwards 
57. 1 


(1) By.1 = Mn.P.1; O.P. Av. vw, Idg. r,t; O.P. *76, 
Av. -arat-, -aras, -aras-; O.P. -rd-, -ard-, Av. -araz-, -araz-. 


Initial 
ldyir thin layir 
lag corpse las 
law lip lab Idg. l 


lil barrel of gun, etc. lila 
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Medial 
gyalla — flock 
hala maternal uncle, 
form of address 
imdala he rubs 
wala up, upwards 
Final 
jul pack-saddle 
mal property, camp 
pi money 
pul || puhl bridge 
tahl bitter 


(2) By.1 = Mn.P.r 


dlyaluk 


balg 
kilaus 
kala 
murdal 
pilistuk 
sila 
skal 
silwa 
zahla 
zal 


woman’s coat 


leaf of tree 
celery 

he cultivates 
earrion 
swallow 

hole 

hunting, game 
soup 

(bile ?) 
lamenting 


(3) By.1 = Mn.P.d 


léva 


qulaz 


mad 


apart from 


DIALECT 


galla 
xalit Ay. 

mimdlad Av. marazaity 
bala 


jul 

mal 
pil 
pul 
taly 


Ar. 


Av. paratav- 


aryalak, 
under-vestiment 

barg 

karafs 

mitkarad 

murdar 

prristah: 

suray Phl. sitlah: 

sikar 

sorba 

zahra 

Zar, Zaru 


Cf. Mn.P. diw-ana <—; 
Av. daéva- ; 
Afy. léwant, mad 
corresponds in meaning 
to Mn.P. juz az, but is 
perhaps <— juda az 


a few cases of / <—d occur in Kurdi. 
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By. "1 = Mn.P. ly. Vide § 37.4d. 
(4) 11s lost in By. in 
banda || badlinda, balundu bird 
(5) Other examples of 1 in By. are: 


Initial 
See Vocabulary. 
Medial 
bilaz flaming . 
biltk biltk ikuné (fire) flickers, burns low 
galg fork of a tree 
kalat sheep 
kulté little finger 
malak ladle 
mallar tripod 
milast, imiala it withered, withers 
tiloyt water-skin 
Final 
dal black vulture 
dil submissive, obedient 
diil . wide watercourse, valley 
ba fall in foal, ete. 
-gel, -yel plural termination 
kohl, kil, kil deep Kurd. kil 
lal dumb, smooth Kurd. lal 
mil ami, lover 
til youngof... cf. Mn.P. ? tala sag 
til v sigit puppy 
til 1 zan, ete. young woman, wife 


58. r. | 
(1) By. r = MnP. vr; OUr. Skro rv; Skr. d (O.Tr. 1); 
O.P. 7, ar; Av. 7 (ara, ara) 
Initial 
rah road rah 
rast straight, true, rast 
constructed 
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reg sand reg 

rt face ri 

riwa fox rauba 
Medial 

berf snow barf 

éarnidun to graze (trs.) carandan 

ideraran they take out dar midrand 

derd pain dard 

perar year before last pirdr 

tarakistan to split, crack tarakidun 
Final 

ar if agar 

bahr, bar, bar share bahr 

bar load bar 

car four cahar 

her every har 

tir arrow, shot, tir 


rolling pin 


(2) In almost all cases By. follows Mn.P. in its vagaries 
in the treatment of r. Many examples will be found 
among the illustrations given under other headings, and 
it will be sufficient here to note a few divergencies: 


(a) An é-vowel sound is sometimes found in the 
neighbourhood of an r representing Av. ara. 


awurd, award 
Cf. Av. *a-barata- ppe. 
Ay. d-baraite 


averd, avaird he brought 
but t-y-ar-é 
(<—*-d-war-) 
dérist, idéré, 


derd é@ 


he brings 


hetore,he tears, darridan, midarad 
itis torn Av. ppe. darata-, pres. 
dar-  duroa-; 
iterative, daraya- 
girift, migirad 
Av. ppe. garapta- 


base, 


grréd, 1-gir-é he seized, 


he seizes 
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This root shows in Av. various present bases with ending 
in-ya. Vide Altir. Wb. s.v. Vgrab- and G.I.P. i, 2, p. 28. 
perist, 1-per-€ it flew, leapt, = purid, mi-parad 
it flies, ete. Cf. Av. parana-, feather 
kerd, beside herd, kterd is probably simply the effect of 
the palatal k. 


(b) mastan : mal- to rub Cf. Mn.P. (mustan) 
madlidan : mal- 
Vide G.I.P. i, 2, p. 1838; Av. pres. base marazu- : maraza- 


(c) In its treatment of Av. ara 4+ t, ara + t By. usually 
agrees with Mn.P. The following variations may be noted : 


xird-, xard-: yur to eat x"urd-: yur- 
gert dust gard 

art || drd, ard flour ard 
asmard-:ismar- to count sumurd- : Swmar- 


Av. ppe. marata- and marata-; pres. base mura-, maru-, 
and higmar-; Skr. Vsmr. 
ispard ||ispurd :ispar- tocommit to supurd-: sipar- 
Hii. 697 states that supurdan is the original infin., and 
that Mn.P. sipardun and Kashani esportan are new 
formations from the present. 


(d) The By. 
biguderté: bugudert he may pass, biguzarad: biguzar 
(imper.) pass by 
is difficult to account for. The past is guzust, gudust, 
gryadst. There may be confusion with 


a-gard-wm I go about 
which, it may be noted by the way, loses its d in the 
causative 
gernidum I made turn back Mn.P. gardanidam ; 


O.C.P. gurdandam 
(3) By. br,r = Mn.P. xr. Vide § 37.4c. 


88 THE BAKHTIARI DIALECT 


(4, O.P. r-+s, Av. ara+s, ara+s are represented in By. 
by rs as in Mn.P.: 


hars tear(s), m. ers (H. 694) Phl. avs ; 
Av. asrit: Sky. dsru- 

purs inquiry purs O.P. inchoative stem 
parsa-; Av. parasa- 

ters fear tars O.P. inchoative stem 


tursa-; Av. tarosu- 


(5) O.P. rd+t; Av. araz+t; Mn.P. By. at: 


astan to leave higstun Av. Vharez- 
mistan to rub Av. V maraé- 


(6) In By. r occurs, apparently intrusively, in some 
words in which the Mn.P. equivalents lack it: 


ytran (infin. they seek mijiiyand Cf. Jew.P.jtirisn, 


gustan) search; G.I.P.i, 2, 
§ 79 
hiicir little, small kuwdctk 
mers copper mis 
perhaps 
MUPZADG eyelash Cf. Kurd. barzan 


Kn. P. muwyri0g ; 
Mn.P. muz(z)a 
pl. muzgan 
teristan to be able (to) (Cf. tawdristarn) 
just-:jitr- 1s perhaps on the analogy of sust- : sir- 
(7) Mn.P. r lost in By. before gs and s in: 
tastarn || tasidan to cut, trim  taradstdan, mitarasad 
|| tarasidan : itasé 
but ef. Av. Vtus- pres. base tas-; Ph]. tasitan, and 'Talish 
tas- cut. 
gusna hunger gurisna(gt) O.C.P. gusna 
See also § 50.11. 


(8) Other examples of rin By. are: 


See Vocabulary. 


girza 
hara 
Meru 
mir 
nawyire 
séristan 
turtiga 
tUrna - 
VUred 
WuUres 


cer 

dar, dar 
guwar 
OG 

ker (2 tig) 
pur 

peur 


59. h. 
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Initial 


Medial 


rat 

mud 

husband 

elbow 

reed patch, brake 

to creep 

cow-dung 

woman’s side locks 

bull 

goat’s hair webbing for tying loads 
Final 

enclosure for unthreshed corn 

tree 

calf 

cliff, bald 

wrinkle (in the forehead) 

ridge of mountain 

kind of sandgrouse (?) 


(1) By. h = Mn.P.h; O.P. Av. h (Idg. 8); O.P.6 Av. s 
(Idg. k,); Av. s (Idg. ts); O.P. Av. @ (Idg. th, t) ; O.P.d (8), 
Av. 6; O.P. Av. f (Idg. ph). 


haf 


hast 


hed 


Initial 
seven haft Av. hapta- ; 
Skr. saptd 
eight hast (lt excrescent) 
is, exists hast 


Av. Vah-; Skr. Vas-, 8rd sg. Av. Skr. dsti. The h of 
the singular in Mn.P., ete., is on the analogy of the form 


of the 8rd pl.; O.P. havtiy; Skr. scat. 


hunex 
his 


dahiii 
Q -_ 
mahi 


mohr, mor 
nahad 


pahla 


mah) 


THE BAKHTIARI DIALECT 


skill, intelligence hwnar 


sense 


Medial 
mouth 


fish 


sea] 
he placed 


side 


Final 


month 


place of 
road 


Av.h; Skr.s 
Av. ws 


(i excrescent) 


hig 


dahin Av. zafun- 
mahi AV. MuUsye- ; 
Skr. mats ya- 

muhr Skr. mudrd- 
nihad Av. nt+-dada- 

Vda- 
pahli Av. parasav-; 

Skr. parsu- 
mah O.P. mah- ; 

Skr. mds- 
gah O.P. ga@uv- 
rah 


(2) By. h = Mn.P. X, chiefly O.P. Av. x 


This change is chiefly noted in the initial position and 


medially before a consonant. 
an alternative to h. 


Initial y is often heard as 
On the other hand medially the 


h itself is, more often than not, dropped. 


hath 

halt 
handistan 
har 

hawer 

her 

hés 


Initial 
earth 
maternal uncle 
to laugh 
thorn 
information 
donkey 
plough 


(h excrescent) 


hes || hes 
hin 


hird 


own people 
blood 


small 


yak 

xalit Ar. 

xandidun 

xar Cf. Sky. Mhara- 
yabur Ar. 

xar Ay. yara- 

x28 Av. aésa- 

(x excrescent) 

x?is 

xin Av. vohwni- 


xurd 
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hora house xan 
hoyina fried eggs cf. yayina 

(h excrescent) (y excrescent) 
huv good xb O.P. *hu- 
hair saddle-bag xur 

Medial 

ustahonia bones ustayarha 
méhi pegs méy-ha 


By. hr, *r; hl, *, l = Mu.P. yr, rx, ly. Vide § 37.4c. 
By. -hd-, -had- || 8,d = Mn.P. yt, ft. Vide § 44.2 and 44.4. 
By. -hm, -'m, -m = Mn.P. ym. Vide § 37.4. 


(3) By. has a glide between vowels occurs chiefly after 

long vowels 
a, 0, %, and ot = d. 

Its use is not fixed; some people appear to use it little if 
at all, and to employ no perceptible glide between adjacent 
vowels, or in some cases to prefer to insert a y in the 
neighbourhood of a palatal vowel. 

a-y-a-h-é || cyoé he comes 

abii-h-é || bie he is, becomes 


da-h-a || daa prayers, petitions dw‘d Ar. 
igo-h-é || woe he says 
ja-h-é || jae a place 





mal 7 ké-h-ina? whose is it ? 
(t ké = whose; (1)a = is) 


la-h-aq fit for lag Ar. 

qa-h-id || ga a title, Qard qaid Ar. 

r2a-h-é, she gives birth to, mizdyad Av. Vzan- 
za-h-ida||zov'tda having given birth to 


Where the glide is omitted and the second vowel is 
short there is frequently contraction, e.g. : 

abiim || ibihum T become 

agum || gdhwm I say (radical vowel is v, tt) 

ayom || tyahum I come 
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ago (see above) 
Lyd 
tx 0 


he says 
he comes 
he wants 


(4) By. bh prosthetic : 


hacugq in love ‘asig Ar. 
haga, hoya egg cf. yagina Gk. dior 

hoyina kind of cooked do. Lat.dvwm 
(h)allaj cure ‘lay Ar. 
hars tears 1. ars (obsolete) 
hawdl circumstances, ahwal Ar. 

state 

hermit pear amriid Vide § 64 
wit ie | ke and he who wa wi her 

[hal 


hami gar (h)uvé it’s just like this 


(perhaps for hé + 2€) 


hamin jar ast 


Also in By. hast, hed, hés (plough), following Mn.P. hast, 


(5) Loss of hin By.: 


hast, yi; see above, subsections (1) and (2). 


(a) Medial h between vowels, especially following 
a short vowel, is as a rule dropped and the two vowels 
then coalesce : 


nirlin don't let 

nastinsainv they didn’t let 
them 

vo 

car four 

él forty 

idwm, idé I give, he gives 

Kurc sister’s child 


wumum, ete. I place 


yum I jump, run off 


nu hilid (obsol.) 
na lhistand san 
(obsol.) 
Cahar O.C.P. car 
Chel O.C.P. él 
midiham, midihad 
x dharzada 
miniham 
miuyaham 


(b) Where there is reason to retain the two vowels 
distinct the h is frequently retained or reintroduced as 
a glide: 
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LxG'F || vySht thou wishest  miy%’ahi 
tx6n || tyohan they wish miy"thand 
saiv, sarv | 

- a {| sakav owner sahib Ar. 
sdv, sadv f 

Initial 
yuda (h)tfiz God protect you, good-bye 
(c) h before a consonant is in general unstable : 

Meminin guests mehman-ha 
merabaint kindness miulrbant 
tehm || tam seed 
sulir || sur red 








(6) Other examples of hin By.: 


From what has been shown above it will have been seen 
that is asomewhat uncertain sound. Initially it may be 
inorganic, and medially between vowels it may be also 
merely a glide and inorganic. Immediately preceding 
a consonant it appears always to have an etymological 
value, but then it is very liable to disappear. When final 
it is often extremely difficult to decide whether it really 
exists or not. 


Initial 
See Vocabulary. 
Medial 


(See also preceding subsections and references there 
given) intervocalic: 


ahan iron adhan 
bahar spring bahar 
bahig daughter-in-law, 
bride 
bah wn black goat's hair tent 
gahil boy, youth (jahil Ar.) 
mauhir broken, undulating 


ground 
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Oht gazelle ahi 
sthin hawk Sahin 
tihi sist (small ? = tthit 
partridge) 
preceding consonant: 
bahr, bar share bahr Av.bayéra- 
Hii. 245 


buhrist || buhurist it broke 

dahwa custom, practice 
maytin ba fahl bid the mare was with foal 
kahd, kad, ktud middle, waist 


kahnist, kanist fall out (for meaning 

cf. kandan, intrs.) 
kohl deep 
pahn, pan wide pahan 
puhl, pul bridge pul 
zahm wound zaym 

Final 

keh broken straw kah 
koh, kith mountain kth 
rah, rah road rah 
tah i pa sole of the foot tah 


MISCELLANEOUS PHONETIC PHENOMENA 


A few further phenomena may be separately mentioned. 


60. VowrEt CHANGE 


The vowels show a good deal] of optional variation both 
in quantity and quality. The most common cases have 
been mentioned in dealing with the individual vowels. 

Vowels are also liable to alteration in quality under the 
influence of adjacent sounds. In particular a palatal tends 
to palatize a vowel in its neighbourhood and a labial or an 
i eee 
a to labialize it. 
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Thus, usually, though there is a good deal of variation : 


irucum I go 
eri thou goest 
Examples 
balug © of age balir Ar. 
biniyerum (also let me see binigaram 
biniyer, biniyar, 
impv.) 
bugo say biga 
baw'is his father By. buw + us 
yuja, pl. xuyéha merchant x°aja(ha) 
just he leapt, ran off jast © 
sudda noise sada Ar. 
sulidv || saa master, owner sdhib Ar. 
sulo counsel sallah Ar. 
wulat country wilayat Ar. 


Many other examples will be found in the illustrations 
throughout this article. 
In ayttdr || tytvdr the initial a is probably due to the 
following y. 
The negative particle na regularly changes to né before 
the i- prefix of the present indicative or any other v. 
néikunen they do not do 
NE LANE thou dost not strike 
nélé=na (h)ilt thou mayest not permit 


61. ELIsion oF VOWELS 


Internal 


(1) Elision, or coalescence, of vowels is common where 
an intervening consonant has fallen out. 


ar || utr |] ayer if agar 
wuristdn,wuristin, they stood up 
wuristadan 


Vide § 42.2 and § 44.11. 
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a& may absorb a following 7: 


mazaga kh. to grudge musviga Ar. 
tafa || tatfu || tovrifu tribe ta-tfa Ar. 
maliaka angel, angelic ?Ar. malaik, 
angels 
Eternal 


(2) External elision is general where one of the enclitic 
forms of the personal pronouns, or the verb to be, which 
begins with a vowel, follows a word ending with a vowel. 

If one of the vowels is long it survives, while short 
au and 7 seem to defeat short a or e, é, 


bal’ i aw at the water-side bala i(the second & 
is unstressed and 
not really long) 


b’is, b’és to him, ete. ba + is (us) 

bin’ts put it down bineé-ts 

(vt €? what’s the matter (v-ut-é? 
with you ? 

gusv’um é I’m hungry GUsna-UmM 

hwmsa’s her neighbour humsa-as 

mer vt thy husband mera-rt 


amd sahdv € wearetheowners nila-im 
morvytin wilim of the grey mare 


Unes thou placest it uni-as 
v's upon it rt-as 

sit for you (sg¢.) si-at 
tatd’rs kh. to putasplinton it ta-adu-zs 
wa't with thee wa-ut 


cen'é, zen'it a wife, thy wife zénu-é, céna-rt 
Zum from me ze-wr ~ 


(3) The negative prefix 2@ absorbs an initial vowel in 
na lia) without remedy 


The negative particle na is usually preserved or altered 
to 1é, see above, § 60. 
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(4) The vowel of the pronominal suffixes is elided after 
the preposition ww, e.g.: 
awur'm, wur't, wur’s on ine, thee, him 
v ’ . 
fur's what on it ? 


(5) Two adjacent long vowels are usually maintained : 
dolivé an old woman 
pre || prahé a man 
In the forms 7g6 || 1gd'é, he says; dyad || iya-é, he comes ; 
iy6 || iy, he wishes, the second vowel was probably first 
shortened by the stress falling on the first vowel and then 


absorbed. — 


(6) The izafu is sometimes elided or dropped, but more 
usually persists: 


ba andaza-i— to the amount of 
cdiistt 4 mun o tau the friendship of me and thee 
raytd 4 yum my clothing 


The following are, however, a few examples of its 
suppression : 


dart bi hiss a drug producing loss of 
senses 

ti didi munt you are my sister 

hatyuda mal the headman of the camp 


pasmanda (v1) tran é she is the Jeavings of Persia 
ba nazdiki yé abédié in the neighbourhood of a 


village 
nisast pa pusta he sat down at the foot of 
the load 
62. CoNTRACTION 


Contraction as apart from that produced by the elision 
of one of two adjacent vowels appears in: 


daryah Superintendentof  dardyah Ar. 
Police 

murxas allowedtogo,todo, murayyas Ar. 
ete. 

murwat generosity muriwat Ar. 
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63. CoNSONANTAL SANDHI 


Cases of the change of consonants from voiced to 
voiceless, or vice versa, according to the nature of a 
contiguous sound are fairly common: 


(a) axt || agd betrothal ‘aqd Ay. 
drt || ard flour 
kué hard crooked knife for kaj hard 
pané ta five for pang ta 
qais kerd he became angry MnP. yéz kard 


raht part... he went after... for rahd par... 


(b) asp, but asbé horse 


bayt, but your good fortune 
baydat 
izad bukuné you should pay ‘azzat Ar. 
respect to 
rxdilat conversation axtilat Ar. 


haf kaug he used to shoot seven 
(=kauk)izuid  partridges 

misp, but half of 
nish v 

hi(j jet nowhere Mn.P. hié ja 


64. METATHESIS 


In the majority of cases of metathesis an r or / sound 
is affected : 


arsafi gold coin asrafi 

urm age, life ‘umr Ar. 

Ur excuse ‘Wer Ar. 

badsilk — evil-looking bad sakl 

bidal guide balad 

burg eyebrow Skr. bhrt ; 
Phi. brack) 

digsmtin abuse dusnam 


fals season Tasl Ar. 


jiry, firk 


haula 


hérmat 


kirbit 


MAZY 
MAUr 
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thought fikr Ar, 
halwa halwa Ar. 
pear anrid ef. Kurd. harmi, 


arn 5 
Kn.P. yumriid 


matches kibrit 
brains LAYS Av. mazga- 
meadow ?<— *murv Cr. Air. Wh. 


Av. marayd- meadow, Mn.P. mary; Phi. translation 
murv as for maraya-. Cf. place-name Maur a Kirdi in 
Jiruft, Kerman, which may probably have the same 
meaning as By. maur. 





mls like masl Ar. 
naly tale aagl Ar. 
Nasye a defect awgs(t) Ar. 
nNerZ charity, alms nazr ? Ar. 
nimbil, lime (fruit) limiin, limit 
nimil 

quulan tobacco pipe gqalvan 
qilwa qibla qubla Ar. 
quls washing, bathing yusl Ar. 
surfa cloth on which =? sufra 

flour is put before being 

mixed with yeast for bread 
Susy ||Says person Says Ar. 
sur sneeze ? ef. surfa, cough 
Suly||swyl business Surl Ar. 
saular trousers salwar 
sila,sulwad a kind of food =? S6rwa, sorba 
tusyer fault taqgsir Ar. 
titurg hail tigarg (tigard, I think 
. in some dialects) 
teurba nosebag, etc. tobru 
walsahat connexion, avaslat Ar. 


uniting with 
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65. REDUPLICATION 
(1) At least two instances occur of reduplication of 
a root being employed to form a single word: 
pépehin all fat and juicy 
rérehin all be-dunged 
which appear to be the simple words pih and vi(d) 
reduplicated with the adjectival suffix -in added. 


(2) Reduplication of words used in an adjectival or 
adverbial sense denoting distribution or continuousness 
is fairly common in By. as in Mn.P.: 


hawar hawar 196 he whispers quietly 

do t&é moiyan kaher kaher two black mares 

tika tika w6 bidan they went into fragments 
yake yak one by one 

yault par par é (the hill) is full of ridges and 


spurs 
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VOCABULARY 


Order of urrangement: 


I, Vowels and Diphthongs 4a, @ 


II. Gutturals: Explosives 


Spirants 


IJ]. Palatals 


IV. Dentals 
V. Labials: Explosives 


Spirants 


(1) a 


VI. Sibilants 8 
a,e & 
a z 
é, é (2) 
é VIT. Liquids l 
i m 
t 2 (1) 
o r 
a VIO.‘ Aspirate” h 
ue 
aa Note.—Within the several sec- 
au tions indicated above the order 
ot is strictly alphabetical, with the 
q following modification to embrace 
k the non-alphabetical symbols :— 
9 
x (1) Other things being equal an 
Y unmarked vowel precedes one 
é bearing a diacritical sign. 
j 
y (2) bis followed by ¢ 
t & 
d,8 g Y 
P k x 
b 8 & 
St z é 
uw, 

Notes 


-@ jafter nouns are the suffixes to denote the plural. 


-yel 


(2) The forms shown after the infinitives of verbs are 
the present bases to which the appropriate prefixes and 


suffixes are added to form the various moods, tenses, and 


persons of the present. 


(3) In forms beginning with iy- the prefix of the 
present indicative 7- is included. 


102 


THE BAKHTIARI DIALECT 


The subjunctive and imperative prefix in such cases is 


usually bé-, sometimes followed by y and sometimes not: 


aaah 
vyarwum I bring 
ayasnum =‘ hear 


-— 2 . 
béar bring! 


béyag listen! 


(4) For the interchangeability of the vowels see §§ 2-12. 


(5) 6 may usually also be read for medial d between 


vowels and often for final d@ preceded by a vowel. 


(6) The following abbreviations have been used : 


b. = bidan 

d. = dadan 

fk. = fuliina has, such and such a person 
k. = herdun 

xX = xardan 


w.b. = wd ibidan 


X 
| 


a,a 
abodi, v. awodt 
2 
adwm, man 
adfiz, v. yuda (h)afiz 
aftaw, sun 
aftawwa, ewer (for washing) 
agah, aware 
dhan, iron 
ahanger, blacksmith 
a - A 
ahi, -yel, gazelle 
2 ¢ o + 
axl, v. aqil 
dyun, ayund, akhund, mulla 
ali, polluted 
alist k., to change, trs. 
oO 2 ; y 
alyaluk, woman's coat 
2 a = Q =. © . . 
ané,ani, ba ané, in a twinkling 
agi, dyil, sensible, wi 
qu, ayil, , Wise 
arast k., to deck, dress up, trs. 


= zeidarn, zeidun 


arbéz, drbéz, flour sieve 

ard, ard, ord, drt, flour 

art, v. ard 

arum, ease 

asemun, osman, sky 

asvaw, mill 

asidw, at peace 

astiii, precipitous 

2 £2 2 2 a ‘ 
astara, ostara, pl. astaryel, star 
astih, easy 

ag, form of food, hotch-poteh 
Qy 2 

askar, openly 

asnd, acquaintance 

asin k., to winnow 
awistin, pregnant 

awodi, tbodi, inhabited place 
azadari k., to hold mourning 
2a 2 . 

azav, trouble, pains 


VOCABULARY 


a, e 

wée!lviail 

ajar, irrigated (crops or and) 

ax, clearing the throat 

ayt, v. agd 

ayltvdar, v. iyttar 

ayn k., to thresh (corn) 

aly, intelligence 

anbar, storehouse 

amsal, this year 

anddazu, amount, extent 

andi, otherwise 

angast, live coal 

angir, grapes 

angust, finger 

unike, as though 

anis, kinsman, kindred 

anjir, fig 

anjum (girédan), (to be) com- 
pleted, completion 

aga, collar of coat, shirt, ete. 

aqd, ayt k., to unite two people 
in marriage 

ar, v. ayer, if 

arux, perspiration 

araygir, cloth put between 
saddle and horse’s back 

ardan, to grind (into flour) 

arsafi, ashrafi, gold coin 

arzan, (1) a kind of tree; 
(2) millet 

-as, -8, his, her, its; him, her, it 

asir, yasir, prisoner 

asp -un, horse 

astar, mule 

astan, v. astan 
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-at, -it, thy, thee 


avedun, avaidan, uaweédar, 
awaidan : 1y0-, tyah-, to 
come 


avéerdan avairdan: tyar-(-ar-, 
-6r- impv.), to bring 

azma- (pres. base), to test; 
bi’emut-is, test it 


x 


a 

asnidan : -yasn-, to hear 

astan : hel-, -él-,impv. bél, neg. 
impv. pl. naalin, to leave, 
allow 


= é, ai 
-é, v. é, suffix of singleness 
é,v. é (the izafu occasionally), of 
elviail 
él, nomadic tribe 


x 


é 
é, i, a, e (the izafu), of 
é-, v-, verbal prefix of the 
present tense indicative 
\ — = . 
-é, -é, -t, suffix of singleness. 


i 
z, this (adj.) 
acu, here, hither 
amd, we 
Trat, objection 
Trin, Iran, Persia 
- 2 
isa, you (pl.) 

i 
ibihum, etc., v. bidan 
eee . 
ixdilat, conversation 
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ixtidr,aytidr, power of choice, 
right of decision 

iltizum, undertaking, guaran- 
tee 

iriw-, iruv-, irav-, v. rat*dan 

-U8, V. -as 

Isbahti’i, P.N. Isfahan 

isbard, v. ispardan 

ispardan : ispdr-, to commit, 
entrust to 

isped, ispés, white 

ispeddr, poplar 

ispurdan, v. ispardan 

usrithat, ease, repose, rest 

istaidan, v. istédan 

isté, cover of priming-pan of 
flintlock 

istél, arrangement for regulat- 
ing flowof waterfromapond. 
Perhaps the pond itself as 
P.Ar. astaly, Kn.P. istery, 
which have this meaning, 
and Samnani astal 

astédan : istdn-, stin-, to take, 
seize, buy 

istim, tentpole (upright) 

isgaft n., cleft in rock, cave 

iskam, stomach, belly 

ukustain : ikan-, to break 
(intrs.) 

iskauw =? iskam or *isgaf; 
ef. tégaft 

“Nim-iskaw ga” ? “half-body 
of cow”, or ‘cow cut in two” 

uskkinadan : wkan-, to break 
(trs.) 
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ismardan : ismar- (a), to 
count 

-ut, v. -at 

ayah-, v. avédan 

vyar-, v. avérdan 

Lyo-, v. avedan 

iyové, v. avedun, he comes 

iyuft- v. wastan 

izad k., wzat k., to pay respect 
to, treat with respect 


6 
oct, wet, there, thither 
oftau, v. aftaw, san 
oftin, sleeve 
Ohi, v. ahi, gazelle 
ond, Ono’, ini, they 
ord, v. ard, flour 
Osman, osmd, Vv. dsenitn, sky 
os6, v. wso, then (time) 
oved, for avéd, v. avédan 


a 
ti, that (adj.) 
wii, they 


u 
uci, ocit, there, thither 
wmaj, mark, target 
urm, age, life 
urz, excuse, apology 
wso, 030, then (time) 
ustahon -a, bone 
astur, camel 
uzduhd, wuzdahd, widaha, 
dragon 


VOCABULARY 


ai (ei) 
ail, wé!, et! oh!, hai! 
ce Sin eb 
avaq, summer quarters in high 
country. 
aiv, defect 
au 
au, water 
Gi 2 ° 
awyat, auqat, times 
aur, cloud 
Qa = 
aura, alarmed 
aurauw, water-channel, drain 
uuréz, narrow watercourse 
auri, flowing river 
ausar, Narrow watercourse 
awwert, honour 
awui, awi, irrigated (land, 
crops) 
auwistin, auwist, dwistin, 
pregnant 
auydrt, watering crops 
oi 


me be 28 
ovya, Vv. ya, either, or 


q 

ga, Qaid, title of headman 

among some tribes 
qafa, nape of neck 
qavb, invisible 
qaict, scissors 
qauilin, tobacco waterpipe 
quir az, except, besides 
quis k., to become angry 
qalaf, sheath 
galam, pen 
qalava, very, very much 
qalbél, sieve 


galiéa, castle 

galla, pl. qallaka, grain, crops 
gqamei, whip 

gand, loaf sugar 

ydrat, plunder 

garnidan : garn-, tu shout out 
garg, drowned 

qussadv, butcher 

qasum, oath 

qas k., to faint 

gas, cattle-pen 

qausang, pretty, handsome 
gatir, mule 

qauristin, graveyard 

gavéi, gate guards 

gawa, dice 

qazina, xazina, treasury 
quilt k to roll (intr.) 

Qilwa, the Qibla, S.W. 
qumat, price. 

quls, gusil, yusl, washing (dead 


body) 
gum, qum a kés, relations, 
kindred 


qurib, sunset 

qurumnidan, gurumnidan : 
gurumn-, to thunder. Cf. 
Mn.P. yarmidan,to thunder, 
roar 

qussa, sorrow 

quwar, dust (in air) 


k 
haé, v. kaj, crooked 
kaéa, chin 
kaé i pa, heel 
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kachard,(shoemaker’s) crooked 
knife 

kad, huhd, kiad, &ud, (in the) 
middle (of), waist 

af, palm of the hand 

haftar, hyena 

hard (2), sandgrouse (?) 

hah, broken straw 

hahd, v. had 

kaher, black (perhaps 
brown) 


dark 


hahnistan : ktdn-, to come off, 
fall out 

kat, when ? 

hug, hud, crooked 

hayudd, hatyudd, kadyuda, 
official headman of village 
or small community 

hal, black : 

thdla, from kistan 

kala, crow 

hala pésa, magpie 

kalé gtk, chough 

kalajos, dried diy heated with 
ghee 

halat, sheep 

halk, kolg v..., ground acorns 
eaten with meat, curds, etc. 

tam, little in quantity 

haman, spring 

kama, spoon 

kamitar, pigeon 

htand, anus 

kandal, ktandal,excavation, pit 

kandan : kan-, to dig 

hdnistan, v. kahnistan 
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haqaz, paper, letter 

hard, knife 

kdvumserad, caravanserai: ef, 
GLY. hdrdnisera 

hewéiléz, ladle, tadpole (?) 

hawk, kawg, -w%, hill partridge, 
chikor 

hawléz, wooden Jadle 

hws, shoes 

hawwa, lamb (of one year) 

kavan, bow 

hazhin, big pot 

hé, who? 

hé, ht, that (eon).) 

héhina, v. ké, who is it? 

h@ivéenti, haivenii, mistress (of 


the house), senior lady ; 
ef. Mn.P. bdéni; Kurd. 
havwant 


kér, wrinkle 

herdan, kerdan : khun-, to do, 
make 

hes, hés, qum a hes, kindred 

kestdan, histdan, to draw,drag, 
pull 

ka, v. he 

kt, who ? 

kica, street 

hic, paternal aunt 

hift, Gift, mountain col, pass 

hihnidan : hihn-, to ery aloud, 
weep noisily 

hiha, keening, wailing 

hil, (at the) side of, up behind 
(a camp) 


kil, v. kil 


VOCABULARY 


kilaus, celery 

kilit, key 

kilyong, a kind of tree with 
edible berries 

kipistan : kip-, to fall down 

kirbit, matches 

kisin, bag 

histan : kal-, to cultivate 

ko, ko yaki, which? (adj.), 
which one ? 

kovdan : kiiz-, to eat 

koh, kith, hill, mountain 

kohl, v. kal 

hohtwr k., to roll stones down 

krik, 500,000, “krar” 

hué, powder pan of flintlock 

hiicir, little, small 

hufa, cough 

kufnidan, to cough 

huftan : kii-, to pound 

huh, v. koh 

hkuja, kwya, where ? 

kil, kil, kohl, deep 

kalié, little finger 

huluft, thick 

kulung, crane 

kw, which one ? 

kumdzdin, metal 
vessel with lid 


cooking 


kunji, sesamum 

kuntag, stock of a gun 

kur, son 

kurcéal, unthreshed ears of corn 
kus, pudendum muliebre 
kwsind, armed force, army 
kustan : kus-, to kill 
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kutal, led horse, “ yadak ” 
kwya, v. huja, where ? 
& 

ga, -yél, cow, Ox 

gada, stomach 

-gah, place of ... 

galu, shouting ; gala z., to shout 
out 

galg, fork of a tree 

gam (bis z.), (to) bite (it) 

gamad, herd of cattle 

gapiin, cowherd 

garm, germ, warm, hot 

gurt, dust 

gastun : gaz-, to bite 

gaubaz, -in, gipsy 

gauydrt, ploughing with cattle 

géz, mad 

gina, plant from which gum 
tragacanth is obtained 

ginas, stingy 

girduuri, v. girdawari 

girdawari,girdauri, collecting 
one’s things for a journey 

givédan, girééan : gir-, to 
catch, seize 

giréva, weeping (n.) 

girevistan : girév-, to weep 

girdn, dear, expensive 

gurza, rat, 

giya, green fodder 

gryastan, v. gueaustan 

giyastan, v. guzastan 

giyohideh, gyahidé d., to give 
a person 


trace of where- 


abouts of stolen property 
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go, g@, human excrement 

goidan, to copulate, rape 

gron, V. Giron 

guddar, ford, ferry 

gudastan, giyastan, gryastan : 
gudert-, v. guzustan, to pass 
on (intrs.) 

gudan, gwdan : git-, go-, gth-, 
goh-, to say, tell 

gudert, v. gudastaun 

gil z., to deceive, cheat 

gulavi, pear 

guli, calf (of 5 or 6 months) 

guliié, squint-eyed 

gum z., to leap, jump aside 

grnah, sin 

gunj, wasp, hornet 

gir, grave 

gurba, pl. gurbryel, cat 

gurg, -ai, wolf 

guro"san : guriis-, to run away 

gurumnuidan, qurumnidan, to 
thunder 

gurz, club, stick 

gusil, yusl, quls, washing (a 
dead body) 

gusind, -%i, sheep 

gusna, hunger, (hungry 2); 
gusn'um é, Tam hungry 

gtis, ear : 

gusidan : gus-,to open up, undo 

gist, meat . 

guste (girédun), wrestling, (to 
wrestle) 

giuwer, -yel, calf 

guzak, gizak, ankle-bone 


gyernidan 
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guzastun : guzer-(v.gudastun), 
to pass by 

gyué, gypsum, lime, plaster 

gyafter, yyupter, comparative 
of gyap, bigger; senior man, 
minor headman 

gyagu, Vv. gyau 

gydhidé, v. giyohidéh 

gyat, turn (in sequence) 

gyallu, flock of sheep or birds 

gyap, big, great 

gyuu, -yel, brother 

gywugirt, brotherliness, 
brotherly association 

gyer, bald, scald-headed 

gyer, cliff 

gyercine, small cliff 

gyergyerak, a kind of lizard 

gyeristan, geristan : gir-, to 
knock up against 

: gyern-, to make 

turn round, turn, bring back 


Xx 
xifhin, suffocated 
xdist, request . 
xirdan, yardan, xerdan : xur-, 
to eat 
xarmin, gafhered crops 
xtrnidan, v. xornidan 
xusium, Vv. gaswm, oath 
xiistan : ytt-, xo-, to wish, ask 
for 
(xaunidan), to make lie down 
biyau'an, bixwun (mpv.) 
xausidun : yaus-, to lie down 


VOCABULARY 


xeridan : yer-, to buy 

xeridigar, buyer 

xift x., to be deceived, fooled 

xig, skin for holding ghee, ete. 

ximut, v. gimat, price 

xin, hin, blood 

xirift, stupid 

xtyal, thought, idea, intention 

xizmat, service 

xon, xan, khan, chief 

yoridan :xOn-, to recite, read 

xyornidan, xarnidan,to scratch 

xu, xuv, good 

xuda, God 

xuda (h)afiz, God protect you, 
good-bye 

xuddwand, God 

xudadwéndi, Godhood : 

xudoiya, voc. of yuda,O God! 

xa, pl. xweha, merchant 

xum, xu"m, myself 

xunca, bud 

xurindigah, grazing-ground 

xurzd, sister’s child 

xus, himself, herself 

xust, father-in-law, mother-in- 
law 

xus, pleasant, agreeable 

Xusyin, crupper 

xut, thyself 

_xur, Vv. xi, good 

XUzer, V. quzer, amount, extent 


Y 
yusl, v. gusil, washing dead 
‘body, ceremonial washing 
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éad, v. kad 

fadur, veil, tent . 

Cay, cay, caq, healthy, well, in 
good condition 

éah, well, hole in ground 

éuka, drop (of liquid) 

éaknidan, knock off, strike off 

eax, v. Cay, healthy, well 

éal, (1) bird’s nest; (2) hollow 
place, depression in hills (?) 

éala, fireplace on ground 

camand, meadow 

ca¢mih (girédan), (to suffer 
from) cold, cold in the 
head 

can, cand, how much ? several; 
cand td, how many? several 

éung, talons, grasp 

capa gul, bunch of flowers, 
bouquet 

aq, v. édy, healthy, well 

éaqt, small knife 

car, four 

carbii, riding animals 

éarnidan, to graze (cattle) 

éarsaw, sheet, woman’s veil 

éart, hair worn in a fringe on 
the forehead 

éast, midday meal, midday 

casma, spring, source 


éasnt, percussion cap 


cau, report, rumour 

cawyin, v. ca Ugur 

cuugtin, cawytn, snowstorui, 
blizzard 
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cawetsa, staring open (of a dead 
man’s eyes) 

ce, &, what ? 

celtuk, growing rice 

cenddr, chinar tree, oriental 
plane 

éér, enclosure wall for stacking 
unthreshed corn 

ci, v. €é, what ? 

(%, -&, thing 

‘idan, to pluck, pick 

cuft, v. kift, mountain col 

cul, forty 

évl, under the arm, armpit 

Cul a aw, puddle of water 

Cimta, kind of cloth 

(tuike, because 

EUNndUWAa, Jaw 

éunty, Vv. Curd, lamp 

Ciristun, to drip 

(itu, reed screen 

fitaur, how ? 

ité, what’s the matter with 
you? 

Cosnidan 
fwsn-), to break wind 


: f6sn- (also éasn-, 


Cit, -w-d, wood, stick 

cuftur céidan (of pregnant 
woman, @ zéue Euftur vine), 
to have unnatural appetites 

éul, stone 

(unr, hoar frost 

éuninh, such, such as that 

cupin, shepherd 

curd, Girdy, lamp 

curs (<—cé wur as), what on it? 
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cur(ujkunwm (= é bikunum), 
what am I to do? 

Cuwa, pl. of i, pieces of wood, 
sticks 


ja, -ha, place 

jguyila, boy, lad 

jgahandum, hell 

gahé, v. ja, @ place 

yahil, youth, young man 

jallat, executioner 

yallav, lamb, male “kauwa”, 
q.v. 

gang, battle, war 

jar, shouting, proclamation ; 
jar z.,to raise a cry,an outcry 

jarav, socks 

gauav, answer 

JavOK, Javih, juwin, youth 

jefu; jefadiist, property ; stingy, 
niggardly 

jeldi, quickly 

jer, jur, gor, quarrelling 

gev, pocket 

gik ejtk, cheeping 

jiknidan, to cheep (of young 
birds in fright) 

gilt, leather case 

gund, jinn 

jinda, courtesan 

jirqil, small leather bag, knap- 
sack 

jgistan : j-, to leap aside, run 
away 

gtyer, liver 


VOCABULARY 


go", pl. jaha, ahd, barley 

gov’, jU(h)E, v. ja, a place 

j0it, life 

youd, guvea, shirt 

gufna, wooden basin 

juft, pair 

jul, pack-saddle 

jul o ja, bedding 

juldz, apart from, excepting 

gumnidan :jumn-, to shake 
(trs.) 

jér, kind, sort, manner 

justan :gtr-, to seek and find 

juved, Vv. 76va, shirt 

quwili, Vv. javen, young man 


y 

yd, (oiyd), wa, either, or 

yad, remembrance 

yaudak, led horse (used in cere- 
inonies) 

yayin, yagin, certain, sure 

yax, ice 

yaxdin, yaydon, trunk, chest 

yal, coat of woman of better 
class 

yalan, tent wall 

yardy, equipment (of a horse), 
arms and equipment 

yusir, Vv. asir, prisoner 

yasnadan (ydsn-) : 
to recognize 

yé, ye, ya, yek, one 

yeki, yéki, one (of .. .), the one 

yu, yo, pl. yanun, this (pron.) 

yas, sort of wild cat 


Lyasn., 
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t 


taddruk, arrangements, pre- 
parations 

tu%sa, tatda, 
splint 

tafu, v. taifa, tribe 

tuh 2 pa, sole of foot 

tuhda, v. ta%éa 

tahl, tahl, tarl, bitter 


tut, half of a donkey- (etc.) ° 
load 


tar (2), into the presence of, to 

ta.ifa, tafu, tov-ifa, tribe 

tainidan : tain-, to shake (a 
tree for fruit) 


tuhda, board, 


tajuv, surprise 

tuk, side of 

tak, tak, alone 

takun, knocking, shaking 

talav, claim 

talma, mud 

tang, tight 

tang, saddle-girth 

tapi, clay receptacle for grain 

taptinéa, pistol 

tar k., to lose (e.g. children 
by intentionally abandoning 
them in an unfamiliar place) 

tir, w.b., to go astray, get lost 
(of animals) 

tarakistan : tarak-, to split, 
crack 

tardsidan, v. tastan 

turka, switch, wand 

tarsastan, v. tersistarn, to fear 

tart i gat, cow-droppings 
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tasim, trouble, worry 

tisistin, to choke (intr. ) 

taser, fault, misdeed 

taisnidaun, to strangle 

tas, fire 

tdsidan, v. tastan 

tast, salver, tray 

tasturn, tisidan: tas-,to cut, trim 

tata, pl. tatryel, paternal uncle 

taw, fever 

tawwu, (1) cliff(?); (2) girdle 
for baking bread 

taweristin, summer 

tawiti, shining 

té, tt, eye 

teh, lower leg 

téy, blade of knife 

teristun : ter-, to be able (to) 

ters, fear 

tersistan : ters-, to fear, be 
afraid 

téz, sharp 

tt, v. té, eye 

tz, (small quantity?) ; yeti au, 
a little water 

tif z., to sprout (of young corn) 

tig, forehead 

tika, bit, fragment, morsel 

tiké, support, prop 

til, young (of animals) 

til 1 sigti, puppy 

til 4 yurs, bear’s cub 

til 7 gurba, kitten 

til 1 zam, young wife 

tinjak, kind of child’s cradle 
made of reeds 
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tir, arrow, shot, ro ling-pin 

tira, section of a tribe 

tiré, pedigree (adj., of 
animals) 

tisn, thirst, thirsty (?) 

tignz, outside of throat 

titurg, tiderg, hail 

to, v. tia 

tovifa, v. twifa, tribe 

ton, twm, tum, seed; savour, 
flavour 

tortk, dark 

ti, to, thou 

tt, room, building 

tuf, spittle 

tufung, rifle, gun 

tahi, small kind of partridge ; 
Sist 

tukistan : twk-, to drip 

tiloyi, water-skin, mash 

tum, v. tom 

tukm, v. tom 

tumbak, small drum 

tund, swift 

tur, cf. kohtur, (1) road ; 
(2) (wand) wa tur, (sent) 
rolling down 

tir, wild, savage (of animals) 

tira, -yel, jackal” 

turba, nosebag, etc. 


turna, women's side locks 
which hang down their 
cheeks. Cf. P.Ar. turra 


turra, mountain track 
turus, sour 
tusa, food for the journey 


VOCABULARY 


d 
dd, -yél, mother 
dad, dahd, prayers, petitions 
to God 
dabba, leather powder-flask 
ddadan : d-, to give 
dafer, opportunity (fursat) 
dah, dah, ten 
-dah, -teen (ten) 
dahd, v. da‘a, prayers, etc. 
daha, v. duhin 
dahwd,dahwa,custom, practice 
dain, obligation (moral) 
datyits, cuckold 
dak (poet.) for da, mother 
dal, black vulture 
dala, dala, old woman 
dam, edge of a knife 
damdgq, good spirits, bé damaq, 
out of spirits 
daq, (brand of) sorrow, grief 
daqil, inside 
dar, dar, tree, log 
daryah, head of the police 
das, sickle 
dast, hand, arm, fore-leg 
dastjalau,whip thong fastened 
to the end of reins 
dastan : dar-, to possess, have 
duwanidan, to run 
dawr e, around (prep.) 
dawri, platter, tray 
Dauwit, P.N. David, Da-tid 
dawd, v. dowd 
dég, -@, cooking pot 
derd, pain 
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derd-, v. déristun 

derf, dish, vessel 

dering, clanging 

déristun : dér-, to tear, rend 
(trs.), derd @, it is torn 

derrahdan, to go out, aftaw 
derrahd, the sun set 

derrau, (going out), 
derruw, sunset 

dév, div, devil, demon; mad 

di, smoke 

dict, small cooking pot 

dtvar, diydr, (sight), dtar 
gudan, to say, think, to 
oneself, to suppose 

didan : bin-, win-, to see 

diddr, visiting (a person) 

didi, disit, -yél, sister 

diver, v. diyer 

dil, heart, belly 

dil, submissive, obedient 

dim (Dinarini, dial.), v. din, 
tail 

din, tail 

dindda, behind 

dindador, (well) ribbed (up) 

dinditn, tooth 

dir, late 

dir, distant 

diraugs, cobbler’s awl 


afta 


dirist, right, well 

disistan : dis- (intr. + ba), to 
join (someone) 

digmani, hostility, enmity 

digmin, abuse 

diya, foresight (of rifle) 


I 
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diyer, di-er, other, another 

diz, fort, castle 

do, two 

do“dan : diig-, to milk 

do'San : diiz-, to sew 

déser, dider, dohader, pl. dor- 
gel, dorgyel, déryel,daughter, 
maiden, lass, unmarried girl 

dohader, v. doder 

doiyu, v. da, O mother! O 
daughter 

dolit, v. dala 

donistan, diiniistan : diin-, to 
know 

dérgel, dorgyel, v. doder 

déryiin, women’s quarters or 
apartments 

dort, ddri, drug, medicinal 
herbs 

dérke, the girl 

doryel, v. déder 

dovith,duwithi,lower side of ... 

dowd, dawd, -yél, son-in-law, 
bridegroom 

déwist, pret. of dorestarn 

dt, sour milk 

duhtn, mouth 

dil, wide watercourse, valley 

dum, hunter’s net 

dind, wise 

dung, noise 

durigst, coarse 

durraj, black partridge 

duré, untrue, lie 

dist, friend 

distt, friendship 
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dig, last night 
ditwa, boil 

duwiti, v. dovain 
dwz, thief, robber 
duzt, theft, robbery 


p 
pa, foot, leg; hind-leg of 
quadruped 


pa, at the foot of 

pah, v. pas 

puhn, pan, wide, broad 

pahréz, abstinence 

pat, track 

par, pet, “tendo Achillis ” 

parnidan : pain-, to measure 

parwand, joint 

paryu, fordable ; 
unfordable 

pal, plait of a woman’s hair 

pan, v. pahn, wide, ete. 


be peiyc, 


pandast, wide open plain 

pandau,(inflated?),aupandau, 
blown out with water (as a 
drowned body): 

pang, talons 

pun, pane, five 

pany, talons 

pana, fifty 

par, ridge of a mountain 

par, past year 

Parvéz, the Pleiades 

pas, pah, (par), then, well then 

-pus, impv. of po“dan, bipas, 
cook ! mapas, don’t cook ! 

pas, bark of a dog 


VOCABULARY 


pasyo7, food left over from a 
meal 

pas-manda, 
remains over 

pasya, fly 

pusimith, v. pesiviih 

pasm, wool 

pazun, -hh, ibex 

pe, fat (n.) 

péepehin, fat and juicy, chubby 

péerar, the year before last 

pert, fairy. 

peristan : pér-, to fly 

peri, scrap of cloth, rag 

perwerist, rearing, cherishing 

perzin thorn bushes 

pesa, piebald, pied (v. huld), 
do kaluma sah pésa, two 
words in black and white, 
Le. a short writing, written 
paper 

peti, pati, bare, plain; pa peti, 
barefoot; Sala peti buyuré, 
that he should eat plain 
soup 

petir, nin a pétir, a kind of 
bread in thin sheets like 
paper 

pesivin, pasivin, pasiman, 
repentant 


leavings, what 


pesn-, pezenidun, v. piénidun 
pid, -yél, man, individual ; 
- £ _ - 2 
prahé, a man; pidke, the 
nan 
piéridan, péeznidan : péein-, 
pesn-, to roll up (trs.) 
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pu, bull (of 3 or 4 years) 

pil, money 

pilang, -i%, leopard 

pilistuk, swallow 

pilitu, “match” of matchlock 

pirnaki, fledged, just able to 
fly ; ef. Kn.P. puraki 

pistain, teat 

pisttimak, nipple of a gun 

piskil, goat and camel 
droppings 

piskinddan : piskin-, to 
sprinkle 

pordan : paz-, to cook, impv. 
bipus 

poidan, to watch 

poviz, autumn 

po rz, V. poviz 

porn, poden, 3rd pl. pret. of 
posan 

puf, lungs 

puhl, v. pul, bridge 

puydri, tireplace (in wall) 

pul, pulkl, bridge 

pulad, steel 

pinzdah, fifteen 

pur, full 

pir, kind of sandgrouse (?) 

purs, inquiry 

puspur, muzzle-loading 

piast, skin 

pusyav, plate 

pust, back 

pusta, a bundle (as of tirewood ) 
for carrying on the back 

putul, beetle 
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b 
ba, ba, with 
ba yek, together 
baéa, baby, child 
bad, bad, evil 
bad, wind 
badinju, egg-plant 
badsilk, evil-looking, ill- 
favoured 
baftan : baf-, to weave 
bayal, under the arm, (at the) 
side (of) 
bayam tala, wild almond 
bahar, spring-time 
bahig, brhig, -yel, daughter-in- 
law, bride 
bahr, bar, bar, share 
bahum, v. boyam, almond 
baht, black goat’s hair tent 
bainum, v. bériim 
bayaja, grandfather 
buyd, v. baxt 
baysidan, to bestow 
bayét, fortune, luck 
bala, up, upwards 
bdlanda, banda, bird 
balg, leaf (of tree) 
baltt, evergreen oak 
balist, pillow 
balug, of age, adult 
banda, v. balanda, bird 
bang, hail, shout 
bar, bar, v. bahr 
bar, load 
baragist, glittering (n.) 
(t)barézn-, v. baristarn 


THE BAKHTIARI DIALECT 


barf, berf, snow 

barg, lightning 

bastan : band-, bend-, wand-, 
to tie, fasten, close 

basidan, v. baysidan 

bat, v. bad 

bau, pl. -yél, bdwi, father 

badv, main tribe 

bawd, pl. of baw, q.v., term of 
address to elders, sirs 

bazg, baz, unirrigated culti- 
vated land 

baze, after (prep.) 

bazi, v. boy7, upper arm 

bazistan : bdz-, to dance 

baza, after that 

baz, v. bazg 

bé, without 

bé, bi, bibi, lady (title) 

be-dr, v. bi'ar; also impv. of 
of avérdan, q.v. 

b&auw, impv. avedan, q.v. 

béd, bes, willow 

bed (bédan : béz-), he sifted 

b’él, impvy. astun, q.v. 

beni, defamed, 
brought into disrepute 

bénwmi, ill-fame, disgrace 


baintim, 


be'or, impv. averdan, q.v. 
berd, bard, stone 

beyas, impy. asnidan, q.v. 
bi, v. bé 

bia, impv. avédaun, q.v. 
brar, bear, bididr, awake 
bibi, v. bé 

bidal, guide 


VOCABULARY 


bidan, bi&an : bit-, to be 

biddr, v. bt-dr, awake 

bid, 2nd sg. pres. subj. dddan, 
thou mayest give 

big, kid, young goat (male) 

bigyer, impv. girédan 

bihist, unconsciousness, being 
insensible 

bild, bila k., lost, to Jose 

bildz, flaming 

bilik biltk k., (of fire), to flicker, 
burn low 

bin, v. bidan, they were 

binarsg, violet 

bingist, sparrow 

binyer, binyérum, ete., v. 
niyastan 

biristan : barézn-, to roast 

bista, pp.c. of wastan (7), lying 
about 

buyer, impv. of girédan 

boyam, almond 

boyi, bazi, upper arm 

bézi, game, play 

brinj, rice 

bi, smell 

baugo, impv. of gudan 

bugudert, impy. of guzastan 

buh(u)ristan, to break, break 
up (intr.) 

ban, roof 

burdan : ber-, wer-, to carry off 

burg, eyebrow 

buridan : bur-, wur-, to cut off 

bistdan : bits-, to kiss 

butté, -yel, maternal aunt 
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butulma, trunk of a tree, log 

buz, female goat 

buzydla, kid 

buzmd, kind of lizard, ‘‘gcat- 
sucker ” 


f 

fahl, with young; mdyain ba 
Jahl bid, the mare was in 
foal 

fauxfir, china-ware 

fals, season 

famidan, fahmidan, to under- 
stand 

fas; raz fas k., to give away, 
divulge secret 

ferari, fugitive, outcast 

ficistan, to fly out of, fall out of 

fixari, puyari, fireplace (in the 
wall) 

jirg, firk, thought, reflection 

firisnadan, v. fiinadan 

firk, v. firg 

jirr d., to fly off 

fisang, cartridge 

fisnddan, firisnadan : fisn-, to 
send 

fiziir, small boil 

fuja k., to die a natural death 

furoban : furis-, to sell 

Fitta, turban 


w,V 

wa, Jet it be; muwarik wa, 

may it be blest (to you), 
form of congratulation 
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wa, v. woisti, it is necessary 
to, must, should, ought to 

wa, yd, either, or 

wa, wa, wo, with, along with 

wa ba yek, together 

wa-, wa-, wo-, verbal prefix 

wadé ké, at the time when 

wafad, good faith, fidelity 

whi k.; to establish oneself, 
acquire power 

vak, time 

wayt, time 

wald, up, upwards 

wilauhistun : wilawh-, to be- 
come quiet (of a child) 

wilaunidan, to quiet (a child) 

walovt, above 

waloyt, v. walorva 

walsahat, connection, uniting 
with (by marriage) 

-wand, ending of some tribal 
names . 

vandan, wandarn : varn-, ven-, 
to throw, hurl 

vang murda, dead of starvation 

wanum k.,to give instructions 
to some one; tell some one 
how to proceed 

war, breadth 

wargah, camping-ground 

wiistadan : wast-, to stand, halt 

wastan, vastan : wyw/t-, to fall 

wast, v. worst? 

waz, open 

wil, loose, at liberty, released ; 
wil k., to let go 
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wiliki, for no good reason, 
without cause 

wo, V. wa, prep. 

wo-, v. wa-, verbal prefix 

woburidan : -bwi-, to separate 
(combatants) 

woisti, wastt, v. wd, it’s ne- 
cessary that, must 

wo t bidan, wa a bidun, wa 
bidaa : -bii-, to become 

woritna, contrary 

wulast, wuldt, country 

wur, on, upon; wur'm, on me ; 
avur't,on thee; war's, on him 

wur-, verbal prefix 

wurastan, wurahstan:wurah-, 
to fal] down 

wuréurdan, to climb up 

wurés, goat’s hair webbing (for 
tying up donkey-loads, etc.) 

wuristidan : wurist-, to stand 
up, rise up; wuré, 2nd sg. 
impv., get up! 

wuryandun:wuryan-, to fling 
down(sameas wuryandan ?) 

wurydndan : wurydn, to 
snatch away 

vured, OX: 


8 

sa, sag, dog, ace. saina; pil. 
sayel, sarvyel 

sd, clear (of sky, weather, etc.) 

Sa'av, V. Sava 

sad, hundred 

isd6, 3rd sg. impf. sdxtan, q.v. 


VOCABULARY 


saf, line, row 

saftau, shade from the sun 

sug, V. sa, dog 

sahav, Vv. sav 

sdiv, sd%v, sav, sacav, suhav, 
sahdv, master, owner 

sako, now 

saxt, hard, severe 

sdytan, to make, construct 

saxv, roof, ceiling 

sal, year 

sdlél, clear sky, (clear night ?) ; 
Sau salél kerd, it cleared up 
at night 

salumat, safety 

sanger, “sanger,” stone breast- 
work 

sangin, heavy 

sar, head 

Sardau, P.N. “Cold Water” 

saur, sneeze 

sauz, green 

sav, sdv, v. sa-iv 

scavél, moustache 

savik, light 

se, sé, three 

Sé, V. Se 

séristan : sér-, to creep 

serwdz, soldier 

sé‘sta(n), kind of fruit, the size 
and colour of apricot but 
with four stones 

st, for, for the sake of; si ¢e, 
why ? 

svar, v. suwdar 

sift, stiff, firm 
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sig, puppy 

sila, hole 

sind, age 

sinjid, kind of jujube(?) tree 
and fruit 

sivak, v. savik 

sizan, needle 

so"San : siis-, to burn (intrs.) 

sohvat, conversation 

soy, shade 

soyidan : si-, soiy-, to rub 
down 

sud, noise 

suhdeu, v. sa-iv 

sulo, counsel 

sum, hoof 

-sun, their, them 

stipal, cuckold (?) 

sur, Vv. sulty 

sir, saline, brackish 

sulr, sur, sur, red 

surdy, surdy, clue . 

surfa, cloth on which flour 
is put when going to be 
mixed with yeast to make 
bread 

surma, antimony 

stst 2% jaw, barley 
bran (?) 

sutul, donkey droppings 

suv, morning 


chaff, 


swud, to-morrow morning 

swudr, mounted, a mounted 
man 

?: siizan-, to burn (trs.), de- 
stroy by fire 


a< 


sth, black 

sdhin, hawk 

sak, splinter ; do saka k.,to split 
in two 

suxs, Susy, person, individual 

Susy, V. 5x8 

sat, lake 

sau, night 

suux?, night attack 

saular, trousers 

Sawwi, pertaining to the 
night 

seraveré, bad tall, evil counsel 
(opposite of nasthat) 

Sermiinda, abashed, put to 
shame ; 

si k., to marry (a husband) 

sikal, shikar, hunting, game, 
quarry 

silk, appearance 

str, milk 

str, lion - 

sirbo(h)i, Strba(h)a, price paid 
in kind to a girl’s parents by 
her fiancé as the equivalent 
of the milk given her when 
a baby by her mother 

$s, -it7, louse 

Sigak, 2-year’s lamb 

Siwand, Sivan, mourning, 
lamentation 

som, sum k., to plough 

sora, comb 

suyl, Suly, business, work 

Suly, v. Stuyl 
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Salwd, Sala, form of cooked 
food, kind of soup (?) 

sium, evening meal 

sulm, v. $6m 

sin, shepherd 

gin, shoulder 

sundan: §i'w-; wiyaksundun 
be’s, they attacked him in a 
body ; dast bayal Sundan, to 
swim . 

sustan : Sir-, to wash 


Z 

-2d, born of . . . , sprung from 

zaf, zuft k. to appropriate, 
take 

(i)zaha, 3rd sg. pres. zoidan 

zahidu, pp.c. of zo-idan 

zahla, bile (?) 

zahm, zahm, wound 

zahmdar, wounded 

cardan, v. zé'dan 

zayas, seeking of a woman in 
Inarriage; zan zayas h., to 
seek ete. 

zal, lamenting 

zamand, tired 

zamendi, tiredness, fatigue 

zangdal, leather leggings 

zangehistun : zangeh-, to 
glitter 

zangel, v. 2éne 

zaur, rough, coarse 

zé, 22, ze, from, (out) of 

zé'dan : zan-, to strike 
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zénu, pl. zangel, wife,(married ) 
woman 

zéra bi 2éra, little by little 

zerau, treachery, malice 

zerda, cliff 

zering, tinkling 

Zt, Vv. 2e 

zt, quickly 

zin, saddle 

zinda, living 

zindét, life(-time) 

zingt, “ Div i Siyah,” a black 
demon 

zinytr, chain 

ziter, more quickly, sooner 

ziwdla, across to this side 

zovid, 2o°id, v. zoidan ~ 

zoidan : zah-, to give birth to, 
bear 

zon, 20"n, tongue 

zimin, ground 

zunwi, ZUNT, knee 

cuwala, across to that side 


1 
lacak, woman’s cap 
lacar, stingy 
laya, kick 
layam, bridle 
layir, thin, in poor condition 
lahav, quilt 
lar, “gilim,” woven rug 
lay, jealousy, malice 
lal, dumb, smooth (of cliff) 
(lam), wo lam, down, down- 
wards 


12t 


lamerdaiii, men’s quarter's, 
public part of a 
opposed to durmyiin 

las ; sag i lds, bitch 

lag, las, dead body 

lat, tent-cloth 

lau, lip 

laudaga, shivering 

léluq, stork : 

léva, mad 

lifau, flood, torrent, sudden 
spate 

lik, (1) old cloth, rag ; 
of corn 

lil, barrel of gun, ete. 

lila, fine, delicate 

lilairi k., to bind a baby up in 
swaddling clothes 

linda, a full hamban 

linga, leg; one of a pair; half 
of a mule-load, ete. 

list; list wur't nahdd ? are you 
feeling less pain ? 

listan : lés-, to lick 

(7g, bad, evil 

lisk, bough, branch 

livina, miller 

66, stripped, naked 

lumbar, buttocks 

lin; sag ba lin é, the bitch is 
on heat 


house, 


(2) ear 


ma, female 


ma(h), month 
mddin, v. mayan, mare 
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mada, female; qdtir i mada, 
female mule 

mah, moon 

mahi, moh, -yel, fish 

marvas, mayas, bee 

mail, liking, desire 

mailis, assembly, meeting 

maind, cloth worn by women 
over-the head 

maryar, neg. impv. avérdan 

muryau, neg. impy. avédan 

makinidan, to bleat 

makinist, bleating 

mal, property, camp 

mallah k., to swim, bathe 

malaka, angel, heavenly being 

mallak, ladle 

mallar, tripod of sticks 

malk z mit, the Angel of Death 

mamaca, midwife 

manan, manind, like,  re- 
sembling 

mandan, mandan, mandan, 
to remain 

manind, v. manan ; 

midsil, a commissioner or 
delegate of the Khans 
(= Mn.P. mami) 

mushir, mashiir, well-known, 
generally known 

mastan : mal-, to rub 

matal, story, parable 

matlav, desire, matter 

matray, club 

mauhir, broken undulating 
ground , 
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muur, meadow 


Mayas, V. MUVUSs 


may ih, moiyin, madin, mare 

maza, level ground among hills 

mazaga k., to grudge, stint 

mazg, brain, brains 

mé(h), -ha, peg 

memintih, pl. guests 

méeh)mini, entertaining 
guests 

mer, perhaps, one would sup- 
pose that... 

mera, mira, pl. mérgyel, 
mirgyel, husband ; married 
men, men 

merabini, kindness 

merg, death 

mérgytv'd, drug given to un- 
‘loving husband to make him 
‘go mad 

més, ewe 

mi, pl. miyd, hair 

milist, appearance; bad malist, 
of evil appearance 

mils, like, resembling ; mls 
na ddré, she has no peer 

min, in the midst of, among 

ming it, (said of) one who talks 
through his nose 

minja, between 

mira, Vv. mera 

mirk, elbow 

murs, copper 

mirzang, eyelash 

mirzi, kind of nuxud, pea 

mista : méz-, miz-, to urinate 
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nigqha, (2), nigba ba xus dad, he 
gained control over himself 

aisp, nisb, nisf, half 

nisandan, to seat, plant; Ist 
sg. pres. inigsowum. 

nisastan : nisin-, to sit down 

niscdr, coarse food left over 
by a horse 

nso d., to point out, show 

niwak, salt 

niyd, in front, ahead 

niydstan : niyer-, look, look 
at 

noly, nuly, sweetmeats 

nit, new, fresh 

nite, v. nuk, point 

nuft, nose 

nuk, nutk, nic, point (of a 
thing), beak 

nuciud, small kind of pea 

nurtn, nail (of finger, etc.) 

niin, bread 

ninzdah, nineteen 

NUryu, Silver 

nuzdin, colt of 24 years 


r 


rad w.b., k., pass on, clear out 
(intrs. and trs.) 

ratdan, rahdan, ran 2 ruv-, 
rlu-, rav-, r-, to go 

vrafeg, friend, companion 

rag, vein 

rah, rah, road 

rah, v. rah 

rahdan, v. ratdan 
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raat, -a, clothing; raxtdéi acum, 
my clothes 

rama, herd of horses 

rang, colour 

rasidun : ras-, to arrive, reach 

rast, rast, straight, true 

rast k., to construct, make 

PAU NA, TAWUNG, starting off 

ruwa k., to bring to pass 

TAWUNG, V. TAU" na 

rayett, acting as a cultivator 

réoan : réz-, to pour, spill, 
pour down on (trs.and intrs.) 

reg, sand 

reéreéhin, all covered with dung 

résistan : rés-, cf. ré‘ban, to 
pour down on, attack 

rt, face, surface, top (of) 

rikay, stirrup 

rinde merd, cute, unscrupulous 
man 

78, beard 

risa, root 

vit, moulted 

royan, clarified butter, ghee 

roh, ridge of a hill; wa rdh, up 
above 

rit, tin 

rid, child; ridum, oh, my 
child ! 

ruftan ; mash e raft, she filled 
the water-skin (with water) 

riin, entrails 

rin, thigh 

- r6n-, to 


rundan, rondan 


drive 


VOCABULARY 


riniki, erupper band 
riwa, fox 
riz, day 


h 


haéug, in love, enamoured ; 
haéug if.k. wo 1 bid; he (she) 
fell in love with so and so 

haf, haft, seven 

haftad, seventy 

hdga, hoya, egg 

hai, continually (gives sense of 
going on repeatedly doing 
something) 

Haivullah, P.N. Habib Ullah 

hajdah, eighteen 

hatk,earth; hatkas kerdan, they 
buried him 

hakistan, burying-ground 

hakwm, Governor, ruler 

hal || wal kandan, to tattoo 

hallaj, cure, remedy 

hala, maternal uncle; also a 
form of familiar address 

halum, “arzan,” millet 

hama, all 

hambi,, goatskin bag for flour, 
ete. 

hami jiir huné, (it) is just like 
this, just thus 

humiyo, hamyo, this very, this 
same one 

hamiytiné, (it) is just this 

humuhé, hamuhtt, that par- 
ticular one 

hanas, panting 
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handistan, to laugh 

hani, yet 

hanjila, nuptial chamber 

har, mad 

har, thorn(s) 

hara, mud 

harika, forked log used for 
anchoring tent rope; heavy 
stones are placed on it 

hars, tears 

hast, eight 

haul, outery, row 

hauld, sweetmeats 

havdah, seventeen 

havir, yeast, dough 

hawal, circumstances, state of 
affairs 

hawer, information, news 

heci, hidi (. . . na-), nothing 

hédun, héd5an, to be, exist (only 
in pres. tense hed, is, etc.) 

her, every 

her, donkey 

her doi, both 

hérmi, pear 

hés, plough 

hés, kés, v. qum 

hegkes, hiskes, no one 

hickum (sii) + na, no one (of 
them) 

ht(j)jd, no where 

hin, blood 

hird, small, fine (of powders, 
etc.) 

hiskes, v. héshkes 

histan, v. astan 
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hiva, firewood 

ho ké, hu ké, he who 

hora, héwa, house 

héwa, v. héna, house 

hoya, v. haga 

hoyina, cooked eggs (fried on 
both sides ?) 

haul, ashes 

hum, also 
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hutm, hukm, order, command 
humsd, neighbour 

hunen, skill, cleverness 
huntii = tinin 

hug z., to vomit 

hir, large saddle-bag, paniers 
his, intelligence 

hush, dry 

huwar, hawar, level, quietly 


Il. THE BADAKHSHANT AND 
MADAGLASHTI DIALECTS 


INTRODUCTION 


HE dialects dealt with in this article are those spoken 
by the people of Badakhshan and of Madaglasht 
respectively. 

The province of Badakhshan fills the north-easterly 
corner of Afghanistan. It is bounded on the north by 
the Oxus, which divides it from the Russian territory, 
while to the south of it le Minjan and the mountain 
districts inhabited by the Kafir tribes. On the east 
Badakhshan marches with Chitral at the Dorah Pass, 
whence the waters of the Lutkoh flow down to join the 
Chitral or Kashgar River a few miles above the historic 
Chitral Fort. 

Madaglasht is a small settlement of Persian-speaking 
foreigners planted in the middle of the principality of 
Chitral and entirely surrounded by the Kowar-speaking 
subjects of the Mehtar of that state. It is situated in 
a high-lying mountain valley some twenty-six miles to the 
north-east of Drésh. The Madaglasht stream is also, like 
the Lutkoh, a tributary of the Chitral River, into which it 
flows, on the left bank, about three miles above Drésh. 

This Persian settlement is of modern origin, Four 
families are said to have immigrated into Chitral from 
Zibak in Badakhshan. They found employment with the 
Mir i Kalan, the great Kator Mehtar of Chitral, as iron- 
workers, but pressed by poverty some, or all, of them 
wandered on further afield to Chutiatan on the Malakand— 
Chitral road in Dir territory. There two of their number 
died and were buried, and the remainder were invited 
back to Chitral by the Mehtar, who gave them land 
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to settle on in Madaglasht, where they continue to 
exercise their craft as iron-workers. 

Six generations are said to have elapsed since the 
immigration, and the colony has increased to some thirty 
families. The pedigree of the leading family during this 
period is given as follows :-— 


Asakaluk 

Usta Qurban 
Shakar 

Ustad Murad 
Shir Muhammad 


The last-named, Shir Muhammad, was my informant, 
and it was from him, and a somewhat brighter and more 
intelligent henchman, that I extracted the material 
retailed in the following pages. 

For my Badakhshani material I am indebted to two 
men of the Werdij, who have remained nameless, but 
principally to one Nasim, son of Latif, hailing from 
Faizabad. 

It will be seen that my sources of information were 
very restricted, and my informants did not make up for 
their deficiency in number by any special brilliance of 
intellect. The time at my command was also limited, as 
I left Chitral shortly after commencing my investigations 
and was unable to secure fresh informants or even to 
check the results obtained by cross-examining my original 
ones as I should have liked todo. In these circumstances 
the reader must be warned of the probability of individual 
eccentricities of pronunciation and idiom having been 
accepted as normal, apart from errors due to misunder- 
standings on my own part. Our means of communication 
was not entirely satisfactory, as the colloquial of Modern 
Persia presented difficulties to my informants, and my 
practical command of Kowar, with which the Madaglashtis 
are well acquainted, was limited. 
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Anyone who has had experience of trying to elicit the 
characteristics of a colloquial tongue from an illiterate 
exponent of it will, in these circumstances, expect neither 
complete knowledge nor entire absence of error. 

From the material here presented, however defective, it 
is sufficiently clear that these two dialects, which appear 
to be historically one and do not differ in any essential 
respect, are inerely a form of the ordinary Modern Persian 
of Persian literature known as “ Classical Persian”. They 
are no separate Iranian dialects such as Yudghah, spoken 
by a small community at the head of the Lutkoh valley, 
and a number of other petty languages spoken in the 
Pamir region. 

It is probable that they are very similar to “ Kabuli 
Persian”, the language of the Afghan court, and to the 
form of Persian which is used for correspondence in 
Chitral. 

The Vocabularies present some words which are entirely 
strange to me, such as: 


M. alaxéa jaw 
B.M. lakik finger 
B.M. faridan . to wish, desire 


and some borrowings from Kowar, Pashti, and Hindt- 
stani, but the number of these is on the whole surprisingly 
small, and the bulk of the words are familiar Persian 
in ordinary use at the present day in Persia. (See 


further § 39.) 


CONTRACTIONS 


The following contractions and abbreviations have been 
employed :— 


a, adjective. 

adv. adverb. 

Afr. Pashta, the Afghan language. 
B. Badakhshanti. 


130 
By. 


Gabri 


k. 
Ko. 
M. 
Mn.P. 


Nn. 


0.C.P. 


P.Ar. 
pr. 


pro. 


N < < & 
— 
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dialect of Modern Persian spoken by the 
Bakhtiari tribes of S.W. Persia. 

Modern Persian dialect, spoken by the 
Zoroastrian (Zardushti, Gabri) communities 
of Yezd and Kerman. 

Hindistani. 

kerdan. 

Kowar, the Chitrali language. 

Madaglashti. 

Modern Persian in general; the Persian of 
Persian literature, Classical Persian as 
opposed to 0.C.P. 

noun. 

Ordinary Colloquial Persian of the present day. 

Panjabi. | 

Arabic words used in Mn.P. and in O.C.P. 

preposition. 

pronoun. 

Sudan. 

intransitive verb. 

transitive verb. 

zadan 


The stress accent, in a few cases where it has been 
specially noted, is marked by a vertical line over the 
. . | 
vowel on which it falls, e.g. galwa. 


” denotes that the -sound is not complete, but is 
rather the nasalization of the preceding vowel. 


|| between two forms denotes that they are recorded 
variants of the same word. 

* an asterisk before a word indicates that it has not 
been recorded and therefore must, strictly speaking, be 
regarded as hypothetical. 


e & Sp 


ct 


as in 
a) 
”) 


3 


PHONOLOGY 


PHONOLOGY 
1. The ordinary vowel sounds in Badakhshani and 
Madaglashti are :-— 


law 
far 
cat 
but 


I.P.A, symbol 


ae ; 
- the same as @& but shorter 
-ah | 


ar 
aw 
ou 


~ 


as in 


her 


date (Scots) $s 


death 


machine 


pin 


varying between French i‘. 
ému and peur 


as in 
” 
vY 
” 
” 
” 


> 


loop 
put 


mote (Scots) i 


not 
die 
howl 


boil 


”? 


1) 


Pad 


-over a vowel means that it is nasalized. 
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9 
a: 


9° 
a 
a 
A 


9 
e (Scots) 
€ 

1: 

1 

y tow 


u: 
u 

o (Scots) 
2 

al 

au 

ol 


A point between two vowels indicates a hiatus. 

The vowel sounds of B. and M. are the same, or 
practically the same, as those of ordinary colloquial 
Modern Persian, with the exception of é and t#, which are 
not found in Standard Persian, and of é@ and 6, which in 
these dialects are usually monophthongal, while in O.C.P. 
they are more or Jess diphthongal as in English, i.e. &1 


and 6.w, as in déit (date), mé.ut (mote). 


2: a, a, 


@ is in both dialects the commonest pronunciation of 
etymological] a, but d, 0, and 6 are also heard, 
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a@ principally in M. o might frequently be 
more correctly represented by d, the short of 
da, the actual sound lying between @ and o. 
nm and m do not exert as strong an influence on 
a preceding & as they do in many dialects 
of Mn.P. and even in O.C.P. 
a& + 7” is usually pronounced 2, sometimes Gn and on 
or on, but seldom wn as in vulgar O.C.P. 
We have, however, M. niin against B. nan, nd. 
In general the tendency for &@ to become 6 appears to 
be stronger in M.; cf.: 


M. ron B. ran 
M. bom B. bam, bang 
M. = jtirrydt B.  gurydt 


3. a, e. 
(a) a and e are fairly constant, though occasionally 
influenced by a neighbouring palatal or w: 
B. diuméu M. ¢améa 
B. pan) M. pany 
-a + m is usually -am, but sometimes -wm as in 
the ordinals : 
BM. carwm fourth 


Before r the sound is usually e. 


(b) a is sometimes replaced by @in B., e.g.: asp || asp ; 
langari || M. langart ; B.M. guzdrum for Mn.P. guzaram, 
I pass by; on the other hand, B.M. guzustan for Mn.P. 
guzastan, to leave behind. 

It may be remarked that the languages of the 
neighbouring Chitrali and Kafir tribes show great 
uncertainty of vowel length and, within limits, quality. 


(c) e = MnP. u. 


B, kerta shirt Mn.P. kurta 
B. méxeran they eat e mixturand 
B.  mery fowl 5 mury 


M. miiry 
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B. siperz spleen Mn.P. sipurz 
M. zerd, xertik ” curd 
M. de two 5 dit 
B. du, do 
M. ne nine ‘3 nah 

- Bo nar 


Compare B.M. murd; B. meéembera, M. mimerad with 
Mn.P. murd; mitmirad, where the present base is 
probably formed on the analogy of the past base, or else 
derived from an old simple present theme of the root mar-. 
Cf. Gabri imérit, which similarly fails to correspond to 
the Mn.P. mimirad. 


4. €. 
(a) € = Mn.P. é (O.C.P. 7), usually corresponding to 
O.P. ai, Av. aé. 
In B. the é sound is generally preserved, while in M. it 
is usually changed into 7 as in the present-day speech of 
Persia: 


B. bed M. bid willow 
bel bil spade 
bémar bi'mar ill 
dég dig pot 
meé- mi- verbal prefix pres. and 
imperfect tenses 
saféd safid white 
sé. st. apple 
but B. and M. guwrézt- : guréz- —- to run away 
i -AaA+2 
(b) M. @i= ah 
bé.i = bah + 2 to 
deri.é i kalan a big sea 
cane t xidus his own house 


(c) €replaces @ in: 
B. yxéstam Mn.P. (ber)y*astam I rose up 
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probably, however, owing to the analogy of the present 
base yéz-, Mn.P. (ber) xéz-. 
The M. is weryistam : werxiz-. 
(d) B. é = M. ya- in B. éla, M. yala, open. 


(e) é alternates occasionally with az: 


B.M.  baital horse, mare 
M. bétaléa tilly (?) 
M. bé.2r, barr Mn.P. ba, bi, to 


5. 6. 
This sound occurs occasionally in place of a, e; €; 
wand uh): 


B. mebézam I sift bibézin ! sift 
B. éé, ce? what ? Mn.P. évh ? O.C.P. ¢1, 6? 


B. dekh, dég pot Mn.P. dég O.C.P. dig 
M. dik, dig 


B.M. kérra 7 asp foal ef. 0.C.P. kurra 
1 asp 
B.  xérdim || we ate Mn.P. 
xiirdim xrurdim 
M. yiirdim 
B. mez table Mn.P. méz O.C.P. miz 
B.  téz quick 0.C.P. tiz 
M. _ teéz, tiz 
B. =métém I give Mn.P. midiham 
B.  kiin-, kin-, kén-, pres. base of vb, to do, Mn.P. 
kun- 
6. 1. 
(a) @ corresponds to Mn.P. 7, O.P. Av. 7. 
B.M. str milk Mn.P. str 
(b) @ occurs sometimes in place of, or alternating with, tv: 
B. imriz birader xatarihk na tonistum 
bering jiger mis 


M.  bist.ar dil 
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(c) t= MnP. @, O.C.P. 4. 
This equation is chiefly found in M. 


B. bal M. bil 
déwal diwal 
but hizum — ézum 
(d) = = MnP. -ih, O.C.P. -ih-, -é. 
B. méti.a M. midttad  Mn.P. midihad 
sé, sé 8i sih 


(e) 7 = MnP. w. 
B.M. dinya Mn.P. dunya 


B.M. jil jul Hindu- 
B. jtil stani jhil 
M. Sit, Sid gud 
(B.  -u-, ~ii-, -i-) 
B.M. 8% sus 


(f) B. cdtdir, cédér may be compared with Gabri cuwer. 
The O.C.P. is ddder, éédur. 

M. tsdéder may be compared with Afy. tsddur; 
and M. tsader (if the form is correct) with Hindu- 
stani cuddar. 

(g) The change #@—>7 common in many dialects of 
modern Persian (e.g. By. dir = dir, far) has not 
been noted either in B. or M. 


ie 1. 
(a) 4 = Mn.P. 7, O.C.P. 2. 

B.M. pider Mn.P.  pidaur 

(b) i, as an alternative with wi, = Mn.P. w. 
B. mékinem, mekiinem Mn.P. mikunam 
M. mikinam, mikiinam 
B.M. sary M.  siiry sury 
B. tiym, twym tum 


M.. tw? 
B. hisa M. kitsa kwa 
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8. u. 
(a) @ = MnP. @, O.C.P. @. 
B.M. dir 
xb 
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Xun 


bad 


(b) @ = MnP. a, O.C.P. a, @ before m and x. 


B. dimdd M. damad 
B.M. -sii2 them, their 
M. niin B. nan 


(c) @ = MnP. 6, O.C.P. @. 


B.M. dityt-:diiz- 
M. diixt- : diis- 
B.M. gis 
B.M. giist 
BM. ritz 


B. Sdxt- : siiz- 
M. Siixt- : siiz- 


Mn.P. damdd 


-San 
nan O.C.P. nan, 
NUN 
to sew 
to milk 
ear 
flesh 
day 


to burn (v. 1) 


(d) @ = MnP. au, O.C.P. 6%, au. 


B. vit recent 
M. tir 


(B. tar) 


fashion, manner 


9. u. 
(a) w= Mn.P., O.C.P. wu. 
B.M. sumad, guftan. 


Mn.P. naw, O.C.P. nar, 26%, By. nit. 


P.Ar, tawr 


(b) Mn.P.w is, however, frequently represented by é and t. 


B.M. gitl flower 
B.M.  kiin-, kin- 
(B.also kén-, hen-) 
B. hisa where 
B.M. piir full 
Note, however, 

B. paxtum I cooked 
dexter daughter 
mez(d) wages 


See also § 3c. 


Mn.P. gut 


kua- pres. base of 
kerdun, to do 

huge 

pur 


puxtam 
duxtur 
musa 
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(c) w = Mn.P. a before m. 


B. -um termination of ordinals Mn.P, -am 
M. midum I give midiham 
B. metem 
B. mégum Isay migoyam 
M. = migum, migd.am 

Note also 
M. = dust hand, arm dust 
B. dust 

10. 0 and o. 

(a) 6 = Mn.P. 6, O.C.P. @. 

B.M. ora him, ete, O.C.P. ara 


BM. furdyt- : fwrds- to sell 
also fur tts- 


M. = biga! say ! 

(B.  -bugit/) 
B. = mégo.a he says 
M. migd.ad 
B.M. post skin 
B.M. réda entrails 
B sdxt it burned 


all with 6 in Mn.P. and @ in O.C_P. 
(b) 6 and 0, alternating with d, d=Mn.P. 4,0.C.P. @, @, 
especially in M. 
B. bam M. b6m roof Mn.P. bam O.C.P. biim 


x6.er xohar sister yrahar 

qd ron thigh ran 

yo v ve 

say sox branch say 

SOna sdna shoulder sana 
zonit knee canit 


(c) 6 = O.C.P. au, 6%, Av. ao. 

B.  gdstla M. gésdla calf Mn.P. godsdla 

B.M. royan ghee O.C.P. rauyan, ro“yan 
(d) o = MnP. u. 

B.M. soxt-:sanj- to weigh  Mn.P. saxt-: sanj- 
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11. ai, 


There are not many examples of this sound in B. or M. 
The following are the chief which have been noted :— 


BM. ai from Mn.P. az 
B. baital mare 
M. burtal horse 
M. par tendon 
B.M. partauwa putties 
B. tar v in 
tur r beneath 


In M. the preposition ba. before a pronoun becomes 
bart, bé1. 


bét man to me bar i swma to you 
12. au. 
(wv) aw = Mn.P. au, dv, O.C.P. 6", au, dv. 
B.M. aurat woman (Arabic ‘aurat) 
gau cow Mn.P. gav O.C.P. gav 
au barley au 46 
sauhar husband -A- -6"- 
M. nawidsi.ab) mill-water- cf. O.C.P. natidan 
B. nad 2 dsi.db J shoot wooden water-runnel 
for carrying rain off 
roof 
(b) aw = Mn.P. ab, ab, af. 
B. at M. dav. water Mn.P. ab 
B.M. dftauwras morning (aftab + ras) 
paritawwa putties (cf. Mn.P. patabu 


(Steingass) and 
By. partawwa) 


B. aur M. haber clouds Mn.P. abr 
haus kaff shoes haf 
kaulés ladle hafléz 

kauk red-legged kabk 


partridge 


See also § 16 d. 
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(c) Other examples :— 
B. alawsd M. alaysu jaw 


jauwdre juwari Indian corn Afy, gawir 
B.M. halau.ar sights of a 
gun 
B. biraw.am, birawam I go 
sinauwidun, bisinaw to hear ; Mn.P. pres. 
listen ! base sin06-y- 


13. ol. 
Alternately with @.i for @ followed by y or 7. 
B. = méoiyam M. mi.otyim I come Mn.P. midyam 


B.M. bov.tst must bayust 
M. govidan coire ga.idan 
B.M. muloryim soft P.Ar. mula.im 
zov.id gave Mn.P. za.id 
birth : 
also B. tov i ser under 
the head 
M. tad i sere pillow 


14. Attention may be drawn to the following isolated 
vowel variants: | 
B. gilam perhaps corresponding to Mn.P.gilim 
(the meaning of Mn.P. gilim is 
given by B.M. qa@lin; while the 
meaning of Mn.P. gali is given by 
B. gilam, M. ziltméa) 
B. ov.in Mn.P. ahan 
B.M. poiyan cf. Mn.P. payin 
M. zardalit Mn.P. zardalit 


B. zirak ziruk 


15. The consonantal sounds ordinarily heard in 
Badakhshani and Madaglashti are : 


q, k t p 
g ad b 
x — f 
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y 6 w, Vv 
(= ts) (ts) 

j (= dé) 

s, 8 

2,2 

r,l; m,n, ng (= %); y, w*, v¥; h 


* as glides, 
There is little or no difference between the sounds 
represented by these symbols and the corresponding 
sounds in Mn.P. 


16. Loss of Final Consonants. 
There is some tendency to drop or slur final consonants, 
This tendency is more pronounced in B. than in M, 

(a) B. normally lacks the final d of the verbal ending 
of the 8rd sg. pres., and both B. and M. lack the 
final d of the 8rd plural : 

B. mékinae M. métkiinad (or -hiina) he does 
mékinan mikiinen they do 

(6) Final ¢ following a consonant is often slurred or 
dropped in B, e.g.: 

gas, sixty; raf(t); guf(t); bées, M. bist, stand 
still!; as || ast, is; also bat (bayad). 

(c) Final d preceded by z is liable to be dropped: 

B. du2(d), mez(d), naz(d) Mn.P. duzd, muzd, nazd 

(d) Final -ab is reduced to ww in B. law and M. sau ; 
and -ab to -at and -aw in B. ai (M. dv) and 
M. yaw(b), B. xab, yaw; ef. also B. séi, M. s2.a, 
apple, Mn.P. stb. See § 120. 


17. Unvoicing of Final Voiced Stops. 

(a) Final voiced stops in Mn.P. are frequently repre- 
sented by the corresponding voiceless stops in B. 
and occasionally in M. where the phenomenon 
seems to be chiefly confined to verbal endings: 


arbap 


bit, bid 


dék 
fuldt 
gusat 
jep 
jurap 


sup, sub 
sap, sab 
Sut, sud 
zerd, zert 
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-at Mn.P. 


bit 
dat 
dik 
pilat 
gib 
qurad 


kad, hat 


Sau 
Sit 
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-id (2nd pl. verbal 
ending) 

arbab 

bid 

dad 

dig 

filad 

gusadu 

geb 

jgurab 

hard 

subh 

gab 

sud 

zard 


(b) For other treatment of -wh, -a@b see §§ 12b and 16d. 
(c) B. has the sane change in the initial position in 
tigma, button, beside Mn.P. dugma. 


18. x and y. 


The spirants x and y sometimes appear to be confused : 


B. bay, bayéa 
ustuyan 


M. bay 


2 
suluyan, 
sutuyan 


Mn.P. bay 


ustuxy'an 


19. Change of Medial Voiced Stops followed by 
a Vowel to Spirants. 
(a) I have only sporadic and inconstant examples of 


cd —> 6, as in: 


B. huddém||kuéam; M. dadam||dadsam,; sudim 


| Seedtm 





(b) The change -b+ vowel —>-w-+ vowel is general 
in B. and is sometimes found in M.: 


B. giréwan 


jewuk 
herwds 


M. girban || 
girwan 


Mn.P. gtriban 


ef. 7th 
(2?) kerbas 


142 THE BADAKHSHANI AND MADAGLASHTI DIALECTS 


xuuwandan xaband- || O.C.P. y*abadndan 


xtwdad-|| 
qulwa Afy. — qulba 
rihkawt rrkabi H. rikabi 
ZWUWarn cuban Mn.P. zabarn 


20. Change of Spirant to Stop. 
The change of spirant —> stop is found in: 
M. pilte match of matchlock Mn.P. falttu, for 
Sutil 
pilat filad 


21. Change of f—u, b_- u. 


In B. -af'+s and -af+ § give -wus and -aus. 


B. yaus M. yafs 
kauws kafs 
M. has, however, -ub + k —> -awk in: 
M. kauk Mn.P. kabk 
22. -ft. 
The group -fé appears to give -y in: 
B.M. kalwy Mn.P. kuluft 


I have also B.M. ddyt-: bdy- for Mn.P. baft- : baf-, 
to weave, but as I have in addition M. béft- : baf-, it is 
possible that this equation of bdyt- is wrong and that it 
should be bracketed with Mn.P. bayt-:baz-, to lose (a game). 
In that case the present base bdy- would be due to 
analogical derivation from the past base. 

In any case -ft is usually preserved in both dialects, as 
is evidenced by B.M. raftan, guftan, and M. huftan. 


23. k and g. 

The palatal character of /: and g is often emphasized in 
M. so that the sounds appear as k*, gy, e.g.: kiam, gyast, 
gyast. 
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24. c and j. 

(a) € and 7 correspond to the same sounds in Mn.P., but 
M. has tsdder (and tsader), beside B. ¢dédér, veil, 
sheet, probably a borrowing of the Afy. tsader. 

(L) Again, B. kisa, M. kasa correspond in meaning and 
use with Mn.P. kija, and § possibly represents -j- 
between vowels. 

Is B.M. stridan, to seek, want, to be equated with 
Mn.P. justan : jit-, By. gustan : jiir-? 
In M. pisak § possibly represents ¢. 

(c) There is some uncertainty between s and §, as in 

various dialects of Mn.P. Thus: 


Sist- : Sn- to sit nisast- : nisin- 
sist- (binusé! impv.) 


B.  list- : lés- . : 
M. ligt- : lis- to lick Mn.P. list- : lis- 
B. rist- : rés- | ; rist-) 
M. vriést- : rié- | to spin rist-| : is- 
B. sa&t- : S4- 

M. Stst- : §ar- to wash Sust- : Str- 
B. 

M. 


but in general both dialects agree with Mn.P. 

(d) B.j = MnP. @ in jisidan, to milk, Mn.P. diéidun. 
j occurs for d in Kowar,j%, two, Mn.P. di. Perhaps 
the insertion of a palatal glide is the cause, dy and 
j tending to interchange, cf. the vulgar “jook” for 
“duke”; Prakrit vyjut for Skr. vidyut, French 
jour (Zar), Latin diwr-, ete. I have met Swedes 
whosenearest approximation to the sound of English 
7 was d+y, and who always said “dyoke” for 
“joke” and “dyest” for “jest”, and so on. 


25. Zz. 
z is changed to 2 or dropped in: 
B.M. ai || az Mn.P. az 


M. aksahe ? (= az khiasd) from where ? 
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M. gyast Mn.P. guzast 
gyast guzast 
and probably in: 
B.M.  biéa kid, for *buzda (?) 
26. r. 


The loss of r before din the B. kad = hard, which is 
restored in the ppc. kerda, appears exceptional. 

In the case of B. yatartk an r has perhaps been dropped 
before the ¢. I was in doubt whether there was not in 
fact an r-sound. The word is presumably to be bracketed 
with M. yertik and Mn.P. yurd. 


27. m. 
(a) An intrusive b is developed after m in B. mé-mbera, 
he is dying; cf. Gk. wBporos. 

(b) mm appears to be dropped in: 
b’dnim for bimduim, let us set down 

(c) m = 7 occurs in: 
B. pam M. paham Mn.P.  pahan 
B.M. wazmin heavy cf. P.Ar. wazn 


28. n. 


-ng, except when followed by a vowel, is pronounced ». 
Followed by a vowel it becomes -1ag-. 


29. y. 


Initial y tends to be dropped or modified in B. while 
retained in M.: 


B. aftamas Mn.P. yaftam-as 
ax M. yax yay 
ela yale open 

B. wétraand M. yiira (-ha) the gums, are 


presumably the same word. 
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30. w. 
(a) -w-<—-b-. See § 198. 
(b) -awa —> a, o is found in B.M. tdnist-, tonist-, Mn.P. 
tawanist-. 
(c) v occurs in B. gildv, Mn.P. jilaw ; gdv || gau ; and 
M. av, Mn.P. ab. 


31. h. 
(a2) Excrescent initial h is met with in: 
M. haber Mn.P. abr 
hawal ahwal 
hisq “esq 


(6) On the other hand initial h is lost in: 
B. (h)ami(n) Mn.P. hamin 
(h)amit haman 
tsa hissa 
(c) In Mn.P. the h- has been maintained through the 
haft series and has then by analogy been con- 
tinued to the hast series. In B.M. the analogy 
has been applied otherwise : 


B.M. haft hast 
~ abdah uzdah 
B. aftad astad 


(d@) In B. astt, astim, etc., the spurious h of Mn.P. hasti, 
hastim, does not appear. 
(e) Medial ) is insecure, especially in B. 
B. méyaham, M. miyaham Mn.P. miy*aham 


meyoyam 
x0.er xoher x*ahar 
pam paham pahan 
lef perhaps lihaf 
meétr.a mid i(h)ad midihad 


32. y and w as Glides. 
(a) As in O.C.P., glides are commonly dispensed with 


or, at any rate, so reduced as to be negligible in 
L 
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writing, for in such cases a written y or w would 
lead to exaggeration in pronunciation. 

The use of glides may be studied in the paradigms of 
the verbs guftan and dmadan given in this article, but it 
is necessary to add that in more careful speech the glides 
are often restored and emphasized. Thus: M. migoyam || 
migum, but mirim || mirawim (where the w belougs to 
the root). ‘ . 

(b) Especially in B. the tendency to omit glides is 

sometimes carried further, and juxtaposed vowels 
are amalgamated as in the last examples given 


and in: 
B. bisim yaé na sim Should I wash it’ s#+um 
or not ? 
bisits wash it! si + ag 


(ruftan), mérum Isweep MM. miroyam 
See also the paradigms of dédan and guftan. 
(c) Where an intervocalic i or w has been dropped, 
a y or w glide may sometimes arise in its place: 
B. x6.er M. xéoher, yowerzada 
B. méxoyam || méyaham 
M. mitroyam 
(d) aw resulting from ab, aw, tends to develop a 
secondary w: 


B. aw w ay bast the water froze 
brrawum || birau.wm || birauwum 
snauwidan, snauwum to hear, I hear 


(ec) A complication of succeeding vowels is relieved by 
changing 7 into y in: 
ary aspa of these horses Mn.P. az tn aspha 


MORPHOLOGY AND CONSTRUCTION 
33. Nouns and Adjectives. 
(a) Plural Termination. The usual plural termination 
of nouns is -hd, -d, as in O.C.P., but the names of 
certain animals and relations have their plurals in 
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-dn (-wdn), probably in most cases alternately 


B. 


with -d: 


xoeran M. xdherwan O.C.P. y*d.ard sisters 


gawwaa 


B.M. sagan 


(b) Accusative Suffixes. 
-7TQ 5 -A, -na: 


B.M. 


B. 


M. 


Suma ra 
hami asp a az kt 
xeridi 2 
sar 7 zulf a 
mibura 
t yaber w kar dada 
badan ? 
tzamina galwa ka! 
der Sahr i Faizabad 
a-na didam 
cicahara girifta 
t yaber a har bet 
ta dadand ? 
‘xtrs Daula 
Muhammad 
a bar saxt 
‘yxirs dast a pd i 
a-na kand 


gavha 
saga 


cows 
dogs 


The accusative suffixes are -7d, 


From whom did you buy 
this horse ? 
He cuts his hair 


When had they given 
this information ? 

Plough this land ! 

I saw him in the town 
of Faizabad 

Having caught the cubs 

When did they give you 
this news ? 

The bear took up and 
carried off D.M. 


The bear pawed (?) his 


arms and legs 


I am unable to assert the existence of the ending -na. 
I have it recorded only in the forms dna, hamina, 
hamina, where the n may belong to the pronoun, giving 
the forms wn, hamiin, hamin, corresponding to the 


Mn.P. an, haman, hamin. 


An accusative ending -7« 1s, 


however, used in Bakhtiari with a word ending ina vowel. 
? aD 


_(c) The sense of the Dative, including “motion to’ 


, 


, 18 


ordinarily conveyed by using the preposition ba, 
but the accusative suffix -a appears sometimes to 
be employed, with or without the preposition a : 
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B. ba Suma guft 


M. bai gumd he said to you 


guft 


B. berdder i yatarik khalana guft the younger brother 


M. burd ba diger jaa. 


said to the elder 
he carried him off 
to another place 


but it is difficult to assert the identity of the -a in halanuw 
and ja.a with the -a of the accusative. 
(d) Suffix -k (-uk, ik), 


a suffix in -k: 


B.M. amuk 

M. éacrk 

B. dustak 

B. jewuk 

M. xaluk 

B. xetarik . 

M. xertik 

B. mardikik 

M. mi.rbandak 

M. ninik 

M. = pidaluk 

M. = pisak 

BM. pusuk 
Probably also: 

B. gadik 

B.M. lakik 


A. few nouns and adjectives have 


paternal uncle 

the young of animal or bird 
small bean 

pocket 

maternal uncle 

sinall 


smal] 

plait 

some kind of relation, 
paternal aunt ? | 

fringe 

roll (?) 

cat 


ewe 
finger 


(e) As regards the syntactical relation between nouns 
and adjectives, I have not noted any instance of 
the adjective preceding the noun which it qualifies. 


34. Numerals. 
(a) The chief peculiarities are found in M., in which: 
The 30's are rendered by 20+ 10, 20+11, etc. bist o 


” 


50's _,, 


»” 


dah, bist o yazdah, ete. 


» 40+ 10, ete. 
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The 60's are rendered by three score (plus one, etc.). 
st bist (o yak), ete. 
, 10's ,, , , three score plus ten, etc. 
, 80's ,, » four score (plus one, etc.). 
and ,, 90’s presumably ,, four score plus ten, ete. 
This recalls the Kowar system of counting by multiples 
of 20; bisir = 20, 7% bisiv = 40, trd.i Lisir = 60, and the 
similar but more extended use of sil (score) in Pashtu as 
an alternative method of reckoning. 
(b) The modification of the u-vowel of dé and nuh to 
e in de, two, ne, nine, is also peculiar to M. 
(c) Again, in M. the distributives have an -t suffixed, 
which I do not remember to have met elsewhere : 
cari éari bigir take four of each 


35. Verbs. 

(a) The ordinary infinitive ending of denominative 
verbs, in Mn.P. -idan is general in both dialects. 
In a few cases derived forms so composed take the 
place of an original verb. Thus: 

B.M. gsumdridan tocount Mn.P. sumurdan:sumar- 

B. sinauwidarn to hear Sunidan : Sunii(y)- 
(older sunitdan, 
sunuftan; Gabri 
asnufimirn) 

In the Persian used in Chitral in correspondence such 

compositions as 
tasawwaridan to imagine, suppose 
kunanidan to cause to be done 
are employed. 

(b) The causative infinitive termination in both B. and 
M. is -dndan, as usually in O.C.P., against -anidan 
in Mn.P. 

(c) I have failed to note any forms of the Passive Voice 
in either B. or M., but they probably exist though 
not in frequent use. 
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(ad) The 2nd person plural termination in B., -in, is 
common to Bakhtiari, Kermani, and other Persian 
dialects. 

(ec) In the case of verbs with distinct present and past 
bases, the present base is sometimes generalized. 
Thus: 


B. cind : &in- ie te Mn.P. cid- : cin-; 

M. cind: din- | °° PSS Kermani Persian (wur)éindan 

B. yést- : xé2- Mn.P. (bar)y*ast- : 
sien ls rise me i 

M. yist-: xitz- | (bar)yéz- 

B 


. Snauwid- : finau- cf. older sunuft- : Sund- and 
the dialects 
(f) The prefix ni- of the Mn.P. forms is absent in: 


B. sist- : stn- Mn.P. 2sast- : 
M. sist- (pres. doubtful) nisin. 
B.M. sand- : San- nisand- : 
cf. By. séndan. nisan- 


Similarly the an- of Mn.P. anddytan is missing in 
M. daxt- : déz-, to throw. 
(g) The Modern Persian verbal] prefix bar- is repre- 
sented, as in most Mn.P. dialects, by wer- 
B.M. werdast Mn.P. bardast 
(h) Where the tense and mood prefixes mé-, mi-, and bi 
are prefixed to a verb beginning with a vowel, 
elision may take place: 
from tistadan — B. méstum, M. mista, I stand; B. bées 
(i.e. bees), M. bist, stand! 


36. Prepositions. 

The only unfamiliar preposition is the da of M., 
corresponding generally in meaning to Mn.P. bak. Perhaps 
it is a mere distortion of bah due to the influence of the 
Pashtu particle du of the genitive and ablative cases. 

The M. use of deriin as a preposition meaning in, 
the midst of, is not paralleled, at least in O.C.P. 

For examples of the use of the various prepositions in 
B. and M., see below, § 38. 
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37. Syntax and Idiom. 

As regards syntax and general idiom, these dialects do 

not differ in many points from O.C.P. : 

(a) The present tense is used to denote the future, as 
generally in O.C.P., and the Mn.P. idiom of the 
present tense of x’astun plus the past base of 
the principal verb does not appear to be known. 

(b) yastan and faridun, to want, wish to, and boiyad 
batd, etc., boi.ist, must, are followed in both 
dialects by ki and the present subjunctive of 
the verb. 

In M. bov.tst also takes the infinitive : 

Suma raé ce miboristikdr What necessity was there 
ra kerdan ? | for you to do this ? 

For examples, see s.v. in the Vocabularies. . 

(c) tanistun, can, be able, is followed in both dialects, 
as in O.C.P., by the present subjunctive, which in 
M. may be introduced by iz. It can also be 
accompanied by the infinitive, which in B. appears 
to precede, and in M. to follow, it, e.g.: 

B. raftan namétanum I cannot go 
M. na tanistam raftan I could not go 

(d) The izafu i, whether between noun and noun or 
noun and adjective, is occasionally omitted. It is 
similarly often omitted in other dialects of Persian, 
usually by elision when it comes into contact with 
another vowel, but sometimes merely through 
haste or carelessness of speech. 

(e) My Madaglashti informant appeared frequently to 
use the pronouns and verbal forms of the Ist 
person plural instead of those of the 1st person 
singular. Possibly he was accustomed to thinking 
in the plural, and it came natural to him in giving 
a part of a verb to say “we come”, “we go,” 
rather than “I come”, “I go”. In Bakhtiari 
there is often an inaccurate use of the numbers in 
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the case of verbs in the 3rd person where the 
subject is not expressed. 


EXAMPLES OF PREPOSITIONAL AND ADVERBIAL 
EXPRESSIONS 
38. The following examples of the use of the principal 
Prepositions and Adverbs may be found of interest. 


N.B.—It should be noted that I have kept strictly within 
the limits of my scanty material, and have refrained from 
assuming or creating any words or forms, however 
probable, of which I have no actual record. Where 
blanks occur it is, therefore, not to be inferred that the 
forms do not exist, but only that my hurried inquiries 


failed to elicit them. 


There is, for instance, no reason to believe that B. lacks 
a means of expressing the preposition “at” or M. the 


genitive “of thee”. 
BadaySani. 
(1) After (time). 
pas (or bad) 1 amadan 2 %, 
after he came 
pas (or bad) az %, after that 


(2) After (place), behind. 

wt agab amad, he caine 
behind 

and ba agab i 6 raftan, they 
went after him 
(3) Among. 

midn 7 merdum, among the 
people 
(4) At. 


Madaglasti. 


pas (or bad) amadan 1% i, 
after he came 

pas tt d& kar na kwn, don't 
do so after this 

pas (or bad) az ti, after that 


6 ai agab dmad, he came 
behind 

ina ba aqab i 6 raftun, 
they went after him 


dertin i merdwm, among the 


people 


ba sd.at i Sis, at 6 o'clock 
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Badaysani. 
(5) Before (time). 
pes az amadan 1 %, before 
he came 


153 


Madaglasti. 


pest amadan 2 i, before he 
came 
pes i aftau, before sunrise 


(6) Before (place). See (11), “In front (of).” 


(7) Behind. 


(8) Down, downwards. 

ai ser i kith ser i azr sidim, 
we started down from the 
top of the hill 


rahag kalapa as, the road to 
(or from) it is downhill 

ai koh poi.dn admadan, to 
come down the hill 


(9) For. 
do ta beroi yedat bigiri, take 
two for yourself 


(10) From, from among, of. 
av par sal tad alé, from last 
year up till now 
ai ina do tu bigirt, take two 
of these 


(11) In front (of). 

Suma pes birawin, you go 
in front 

pes i 6 raftam, I went in 
front of him 

dar 4 xdana istadu as, he is 
standing in front of the 
house 


See (2), “ After.” 


av koh poiyan amad, ya 
bala raft? did he come 
down the hill or did he 


go up? 
kalapa raftan, to go down- 
hill 


dit ta bigir ba yiidat, take 
to for (to ?) yourself 


ai parina ta ale, ditto 


ai ina dit ta bigir, ditto 


Suma pes birawid, ditto 
pes 2 6 raftam, ditto 
dar i derwdza sista bid, he 


was sitting in front of 
the door of the house 
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a 


Badaysani. 


(12) In, inside, into. 

der sahr 4 Faizabad tina 
didam, I saw him in the 
town of F. 

ba yana raftam; ba xara 
a xidas na bid, I went 
into my (or the) house ; 
he was not in his house 


ba tat i sandiiq manda 
bidam, I had put (them) 
inside the box, in the box 
tar 7 yep, in the pocket 


au ba deg biréz, pour water 
into the pot 


(13) Near, near to. 

xana i 6 ba yana v man 
nazdik ast, his house is 
near mine 


Madaglasti. 
ma raftimda dar 1 derwdza, 
we went to the front of 
the door 
der 4 xana, in front of the 
house 


der Dros, in Drosh 

der bay sista bid, he was 
sitting in the garden 

ba xana raftam, I went into 
the house 

da xané 1 xidas na bid, he 
was not in his house 

deriin 14 xanu, inside, into, 
the house 

da deriin 1 sana) gerdand, 
he put (them) into the 
skin-bag 

vista 1 durayxt, ki dertin 4 
zamin ast, the root of the 
tree (is that) which is in 
(under) the ground 

tai i sandug ) mdnda) 

derin i sanditq) bidum| 


da jib 1 man bit, it was in 
my pocket 

deriin % jip bibin, look in 
the pocket 

awa du dig bidéz, pour the 
water into the pot 


nazdik, qartb 
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BadaySsani. 
(14) Of, belonging to. 
bata 1 amuk, uncle’s child, 
child of uncle 
ai xidum, belonging to me 


mal 4 mun as, it is mine 
“of” = from among. 


(15) On, on to, upon, over. 
rir mez ) biguzarin, put 
seri mez} (it)on the table 
bala 7 bang ) 
pust i bang J 
bala + &ib, over (?) the stick 


on the roof 


(16) Outside. 


(17) Round, round about. 
daur «1 yana, round the 
house 
daur ma daur, all round, 
round about 


(18) Since. 
(19) To. 


ba md biti, give (it) to me 


AND CONSTRUCTION 


= aA 
MAT 


155 
Madaglasti. 
baéa 1 amik, ditto 


ar yidam, ditto 

ind aikian? tind ati man, 
Whose are these? They 
are mine 

mal 4 man ast, ditto 


See (10), “ From.” 


da ser 1 mez Liman, ditto 


du bald i bom raftam, I 
went on to the roof 

gyastamasg | der zamin, I put 

ria it on the ground 


bértin istada biid, he was 
standing outside 


daur 2 duraxt, dawnt xana, 
round the tree, round the 
house 


See (10), “ From.” 


beiman ) bidé, give (it) to 
me 


(20) To (after Verbs of Motion) appears to be ba in both 


dialects, as in O.C.P. 
ba hudam taraf méravwi ?, 
in what direction are you 


ing 2 
going 
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BadaySani. Madaglasti. 
but in M. da, which seems generally to bear the sense of 
im or on, Sometimes appears to replace ba. 


(21) To (a person), © 
yak nafer firistad pes 4 
Maddawbid, he sent a man 


to M. 


(22) Till, up to, for (of time). 
ta dina riz, up till yesterday ta dina, ditto 
ta st sal, for 30 years ta si sdl, ditto 


(23) Under, beneath. 
zér 4 kursi, under the chair tar 2 kwrsi, ditto 
tat 1 pd, under foot 
(24) Up, upwards. 
rai ba bala (he went) up- ser a bala raft, he went 
wards upwards 


39. The Nature of the B. and M. Vocabularies. 
(a) It has already been stated that the bulk of the 
words in both dialects are pure Persian, and 
a glance at the Vocabularies which follow will 
make this obvious. Many of the words have, 
however, become obsolete in the language as it is 
now spoken in Persia, but some of them have 
survived in everyday use in Hinditstani. Where 
this is the case it is dificult to determine whether 
B. and M. have inherited them along with the 
other words they possess which are still current in 
the Standard Persian speech of the present day, 
or whether they have acquired them by borrowing 
from Hindtstani and Pashti. 
The following may be cited as examples: 
B.M. aurat (P.Ar. and H. ‘awrat) 
B. duméa M. éeméa (Mn.P., H. Camda) 


MORPHOLOGY AND CONSTRUCTION 157 


B.  kerta M. kirta (Mn.P. kurta, H. kurta) 

B.  xdmaya (Mn.P. y*dhmay’ah in constant use 
in Afy.) 

B. = méza (Mn.P. miiza, H. moza) 

B. ndspote (Mn.P., H. naspate) 

B. qalwa (Mn.P. qulba = plough (Steingass) ; 
Afy. qulba = yoke of oxen) 

B.M. rikabi (Mn.P., H. rikabi) 

(b) The following are probably direct borrowings from 
the Indian side: 

M.  kédt (Engl. through Hindtstani; also known 
in Persia) 

M. — latta (Panjabi lattha) 


B. manja M. manja(H. manjha; Panjabi manja) 
M.  tamba (H. tamba; P. témba) 
B.  waskat (Engl. through Hindistani) 


Perhaps also kitta-sag, cf. Hindistani kutta) 

(c) Direct borrowings from Pashta (Afy.) appear to be 

scarce : 

As above, B. galwa has possibly been drawn from Pasliti. 

B. gadik may perhaps be resolved into gad + ik, in 
which case it may be derived from Afy. gud, sheep. 

M. tit may be identical with Afy. tit, low, short, 
stooping down. 

M. tsdder is identical with the Afy. form. M. tsader 
may be a mis-writing, otherwise it may be a borrowing 
of H. and Panjabi caddar under Afy. influence. 

B. jawwari, M. juwdrit are probably derived from A fy. 
jawar, but there is also H. and P. ju.ar. 

(d@) Borrowings from or through Kowar are naturally 

fairly numerous: 

B. dsagdl, M. asaqgdl, a minor district official, is a title 
used in the Chitral administration “dsagal” (“aksakal ” 
O’Brien). I believe that it is a Turki word meaning 
“White Beard” (see J.R.GS., vol. 1, No. 6, Dee. 1917, 
p. 411, where it is spelt “aksakal”). 
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B. kak, dry, ef. Kowar kak, dried up. 

B. paréam, Ko. paréam, paréam. 

B. salt, M. sali, Ko. salv. 

M. arqu, Ko. arqga. 

M., tong, cf. Ko. tong. 

M. pakil, Ko. pakol. 

M. pid, Ka. pite. 

(e) After discounting all the manifestly Persian words 
which constitute the bulk of these vocabularies, 
and, again, those which can be traced to Kowar, 
Hindiastani, or Pashtu, there remain a score or two 
of words whose origin is obscure to me and to 
which I can suggest no parallels. They may be 
regarded as contributing to furnish a raison d’étre 
for this article. 

(f) There is no reason to suspect borrowings from 
geographically remote dialects of Modern Persian ; 
where coincidence of form occurs it only argues 
a greater extension at some period of the word or 
form than one would have deduced from its 
isolated occurrence in a single dialect. The 
following points may be mentioned : 

The identity of the vowel of the past base of B. pauxtan 
and Gabri pay-ddmiin, to cook, in contrast to the w 
generally found in Mn.P. and O.C.P. pwytan is of interest. 

Again, M. tamban, trousers, appears to be the same 
word as the Gabri timbién, under-trousers, drawers. 
There is also H. and P. tamba, loose pantaloons. 

B.M. partawwa is identical with Bakhtiari pactawwa, 
putties ; the ordinary Persian is papté. 

B. has bir, grey, By. bir = chestnut (of a horse). 

B. pas v pa is duplicated in Bakhtiari poetry. 

B. uses fan and By. fund = fraud, deceit. Fund is 
given in Steingass’s Persian dictionary, but I do not 
remember hearing it in O.C.P. 

Identical with B., bang is Kurdi, bang, roof. 
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(g) Both B. and M. differ from most dialects of Mn.P. 
in presenting few examples of Metathesis. I have 
mijadz for mizaj and juryat might represent the 
Turkish word, which I am unable to authenticate, 
but which is, I think, pwyirt. 


PARADIGMS 
N.B.—See note to § 38. 
40. PERSONAL PRONOUNS 
Badaysani. Madaglasti. 
Ist Sg. 
Nom. man I ~ Nom. aman, ma_ I 
Ace. mara me Ace. mard me 
Gen. ‘1 ma of me Gen. 2% man of me, my 
a nan i: y 
Dat. ve na bots “at betman | feta 
ba ma ‘bet md f 
1st Pl. 
N. md, md.d (double N. md,mad we 
plur.) 
A. mara A. mara us 
D. ba ma to us 
2nd Sg. 
N. tit, to N. tit, (ta) thou 
A. tura A. tura thee 
G. itd of thee, 
thine 
D. ba ta, teru D. be i tit to thee 
2nd Pl. 
N. sumid, sumaha N. suma you 
(double plur.) 
A. suma ra A. sumd ra you 
G. 4 Suma G. of you, 
yours 
D. D. bet Suma 
. - to you 
ba i swma 


1 Perhaps plural forms used with sense of singular. 
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3rd Sg. 
Badaysani. MadaglaSti. 
N. i, (tn ?) N. 6, t he, she, it 
A. ord, Ora; ana A. ora him, her, 
it 
G. 1,46 G. 10,40 his, hers, 
its 
D. ba a D. ba a to him, 
etc. 
3rd Pl. 
N, anhda, ind N. anha they 
A. A. anhé ra them 


Note.—isdn and wisan are not found. 


ENCLITIC PERSONAL PRONOUNS 


Ist. Sg. -wm Pl. -min Sg. -wm_ Pl. -mon 


2nd. -at -tan -at -ton 
3rd. -as -(1)s6n, ag -s6n, -stin 
-Sin 


41. DEMoNSTRATIVE ADJECTIVES AND PRONOUNS 


This N. 3% Pl. tna N. 7 
A. ira, — A. ira 
That N. @ N. 4,6 
A. 6rd, ina AS Ga 
N. 
eG adj.) : (h)ami? A. hamin 
That same N. ) ; N. ‘ 
(pro. and adj.) A. (ham A. hamin 


1 [ have -as for -ag twice in my M. notes, and in one instance I appear 
to have confirmed it. By. has -as and -sin regularly for -as and -sdn, 
hut in M. it is at best only an occasional lapse probably due to careless 
speech. 

2 Probably also in pronominal sense (h)amin and (h)améanas in hamina, 
hamina didum, where the n probably pertains to the pronoun. See § 330. 
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42. REFLEXIVE PRONOUN 

Myself xidam, xiidim,! yidim? xlidum 
Thyself yedat 

Himself  xidas 


43. INTERROGATIVE ADJECTIVES AND PRONOUNS 


Which man ? kuddm |, fe ii ie tay 
(adj.) kuddm { Suys ? rudam says ! 
Which of them? kudam-siin ? huddm-sain ? 
(pro.) 
What? (pro.) &? fe? (0? (2 
Who? ht? hi? 
44. VERBS 
Baday$ani. Madaglasti. 
(a) _*Biidan, to be 
bid- : (h)ast- 
Present 
Sg. 1. (h)astum Pl. 1." (h)astim Sg. 1. 
2. (h)asti 2. (h)astin Z. 
- 3. as(t) 3. (h)astun(d) 3. ast 


Preterite Indicative 


Sg. 1. bidam Pl. 1. biidim  Sg.1. biidam Pl. bidim 
2. bidi 2. biidin(-it) 2. biidi bidit 
3. bid (bit) 3. bidan 3. bit bidan 
Subjunctive 
Sg. 1. basam Pl. basim Sg. 1. basam 
2. bast basin 2: 
3. basa basan 3. 
Imperative 
Sg. 2. bas! Neg. nabas! Sg. 2. bas! Neg. na bas! 


1 Probably plural forms. It was difficult to make sure that the plural 
was not being used where the singular was intended, or with the sense 
of the singular. 

M 
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Badaysani. Madaglasti. 
(b) Enclitic Verb 
(tang)-wm, I aim (in difficulties) 
2. Um . . (astim) .. UM 1. am 
. . (ast?) .. (astin) aera) . it 
.. (ast, as) .. (astwnd, .. (ast) ..an(d) 
astan) 
45, *gudan, to become 
. sud-, Siid-, Sid- : Saw- M. sid-, sud-| 3 
$i8-, Sud-[ °°” 
Present Indicative 
mesuwam  mésarwim misawam  misawim 
mesawie mMesuwin MISAWT misawit 
mesawu MeESLWUN misawa(d) ‘misawan 
Preterite Indicative 
Sg. 1. gudam Pl. sudim Sg. 1. sidum PI. stdim 
2. Sud sudin 2. sidi stdit 
3. sud (Sut) sudan 3. sit sidan 
Imperfect 
Sg. bisudam 
bisudt 
bisud 
Present Perfect 
Sg. suda am Sg. 3. Sud’ as(t) 
Pluperfect 
Sg. suda biidam Sg. 1. suda bidam 
2. suda bidi 
Present Subjective 
Sg. bisawam Seg. 1. (rawaiv) sawum 
3. bisawa(d) 
Present Perfect Subjective 
Sg. guda basu(d) 


Imperative. 


Sg. 2. -Su! Pl. -Suwin! = =Sg. 2. ge! Pl. Sewit ! 
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BadaySani. Madaglasti. 
46. *kadan, *kerdan, to do 
kad- kin- kad- _ | ktin- 
kaéd- : 4 kiin- kerd- | ° | kin- 
kerd- hea-, kén- 


Present Indicative 
! id =_ a = ~ oe - oe - 
Sg.1. mekinam Pl. mékinim Sg.1. mikiinam Pl. mikiinim 


2. mékini meékinin 2. miktiné (-t) mikiinit 
3. mékinu méekinan 3. mikiina(d) milkiinen 
(-a1v) 
Preterite 


Sg. 1. kadam Pl. kadim Sg. 1. kadam Pl. kadim 
(or kadam) 


2. kadi kadin 2. kadi kadit 
3. kad kadan 3. kad (kat) kadun 
Imperfect 
Sg. 1. mékadam, ete. Sg. 1. mikadam, ete. 


also bikadam, ete. 


Present Perfect 
Sg.l.kerdaam Pl.ikerdatim Sg. 1. kada am (or 


2. kerda % kerda in kerda) 
3. kerdu as kerda an 3. kad’ as 
Pluperfect 

Sg.l. kerda biidam P). kerda bidim Sg. 1. kada biidam 
2. kerda biidt kerda bidin (or kerda) 
3. kerda bid kerda bidan 

Present Subjective 

Sg.1. bekenem Pl. bekentm Sg. 1. bekinam (same 
2. bekent bekentn endings as 
3. bekena bekenan indic.) 


Present Perfect Subjective 
Sg.1. kerda bdégam Pl. kerdu basim Sg. 1. kada basam 
2. kerda bast kerda basin 2. kada basi 
3. kerda basa kerda basan 
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Badaysani. _ Madaglasti. 
Imperative 
Sg.2. bikeh! biko! Pl. bekenin! Sg. 2. bikwn ! Pl. bikiinit! 
Neg. na ka! nakenin! Neg. (na kun! i kunit! 


\makun! |makunat! 


47. *dadan, to give 
dad- : ti-, t- déd. : { di-, dé- 
| d-, déh- 
Present Indicative 
Sg. 1. metem Pl. métim Sg. 1. midum Pl. midim 
2. met meetin 2. midi midit 
3. méti.a méti.an 3. midr'ad midi.an 
(also namitum 1st sg. neg.) 


Preterite 
Sg. 1. dadam Pl. dddim Sg. 1. dddam PI. dadim 
(-3-) 
2. dadi dadin 2. dadi dadit 
3. ddd dadan 3. dit dadan 


Present Perfect 


Sg. 1. dadaam Pl. dada im Sg. 1. dad’ am Pl. dad’ im 
2. dada % dada in 2. dad’ a dad’ it 
3. dada as dada an 3. dad’ ast dad’ an 
Pluperfect 
Sg. 1. dada bidam, ete. Sg. 1. dada badam, ete. © 


Present Subjective 
Sg. 1. bitém = Pl. bitim Sg. 1. bidim Pl. bidim 


2. bite bitin 2. bide brdit 
3. biti.w bitt.an (bidé.ad bidé.an 
‘ (bidi.ud es 
Imperative 
Sg. 2. bite! Pl.(bitin! Sg. 2.[bidt! Pl. bidit/ 
ae ! | bide! 


Neg. na ti natin! Neg. (na di! aa dit ! 
ma tin ! ma di! 
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Badaysani. Madaglasti. 
48. *guftan, to say 
guf(t)- : gi-, go-, g- guft- : go-, git-, g- 
Present Indicative 


Sg. 1. mégum Pl. mégim Sg. 1.{migum PI. ee 


migo.am Migo.7m 
2. mégo.é mégin 2. ee oe 
mgt migit 
3. Mégo.a MEGO.UN 3. migd.ad mMigd.an 
Preterite 
Sg. 1. guftam Pl. guftim Sg. 1. guftam Pl. guftim 
2. gufti guftin 2. guftt guftit 
3. guft(guf) guftan 3. guft guftan 
Imperfect 
Sg. 3. meguuft Se. 3. miguft * 
Present Perfect 
Sg. 1. (guft’ am ? etc.) Sg. 1. guft’ am 
3. guft’ ast 
Pluperfect 
Sg. 1. (gufta biidam? ete.) Sg. 1. gufta badam 
Inperative 
Sg. 2. bug! Pl. bugin! Sg. 2. bigs! Pl. bigd.it! 
Neg. na gi! nagin! Neg. na go! 
49, *raftan, to go 


raft- : raw-, raw- 
Present Indicative 


Sg.1. mérawum Pl.mérawim Sg.1. mirawum Pl. mirawim 


2.mérawt (-€) mérawin 2. mMirawt mirawit 
3. mérawa MELAWAN 3. mirawad MITAWAN 
Preterite 
Sg. 1. raftam Pl. raftim Sg.1. raftam Pl. raftim 
2. rafté raftin 2. raftt raftit 


3. raft (raf)  raftan 3. raft raftan 
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Badaysani. Madaglasti. 
Present Perfect 
Se. 3. rafta ast 


Pluperfect 
Sg. 1. rafta bidam, ete. Sg. 1. rafta bidam, ete. 


Present Subjective 
Sg. 1. birawum, birau.um, 
birauwam 
Sg. 2. birawwi, ete. 


Imperative 
. . = 1, ° . a 
Sg. 2. biraw! Pl. birawin! Sg.2. bra, biraw! Pl.birawit! 
Neg. narau! narawin! Neg. na ra! narawit! 
50. *amadan, to come 


amad- : oi(y)-, a- 


Present Indicative 


Sg.1. méoiyam Pl. me.ov.im Sg. 1. mi.oiyrm Pl. mi.oryim 


2 
(-dyam) 

2. Mé.02.% me.0v.in 2. mt.ovyt mrt.orvyit 
3. mMé.orvya meovyan 3. mioryad mi.ovyan 

. Preterite 

Sg.l.amadam Pl.dmadim Sg.1.amadam Pl. dmadim 
2. amadi amadin 2. amadi amadit 
3. amad amadan 3. amad amadun 
Pluperfect 


Sg. 1. dmada bidam, ete. Sg. 1. dmada bidum, ete. 
Present Subjective 
Sg. 1. bi.ovyam, ete. Sg. 1. bi.ovyim, ete. 
Imperative 
Sg. 2. béa! Pl. bédin! Sg. 2. bia! Pl. brovit! 
Neg. néya! 
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TEXTS 


SPECIMENS OF BADAXSANI 


] 


This text was the result of an attempt to explain the 
parable of the Prodigal Son to my informant, and get him 
to give a version of it in Badaysani. He had, however, 
strong views as to what would naturally occur in such a 
family crisis; witness the intrusion of the cousin. 

Yak ddam da bada dast. yatarik bata ba pidar 2 
xtidas guft: “ Et pider, isu i brader i kaldn aloiid biko ; 
isa 2 man ham alovid biko.” 

Birdder i yatarik kalan a guft ki: “Isa i ta bisydr 
sudu as. Ma o sumd ai yak pider hastim, biraber 
mégirim.” 

Bata i amukas dmad o guft ki: “Isa i mara ydmayd 
bi ma, bité (or xdmayd bitée’m) ki amuk i ma as.” 

(Guftan) “ Satr bi.d, wayt tsa i tera métim”. 

_ “Sar ham dmadim ba ma na dadi, Mara fan zadi. 
Céra fan mézani? Hag 2 ma bite.” 


II 


This second version of the same parable represents an 
attempt to get my informant to render it sentence by 
sentence, but by this method I had myself first to make 
a probable rendering and then to try to get it altered or 
corrected. In these circumstances the result cannot be 
regarded as the free and natural expression of a Bad Sani, 
though it is, I believe, fairly correct and intelligible. 

Yak ddami di bata dast. Bata i yatarik ba pidar i 
yudas guft: “E pider, o hag i yidam ba man biti.” 
UO wayt pideras ba di bata i yudas mal 1 yxudas 
tagsim had. 

Bad ai tand riz 6 bada 1 xatdrik mal i yidas gam had, 
ba yak mulk i dir safar kad. Unjd mal yidas ba 
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xusguzerani! talaf kad. Wayté ké hama’s a talaf kerda 
bad da a mulk qati saxtin ufta(d); t ham bisydr tang 
amad, Raft pes 1 yaki az merduman io mulk wa bu 
au serik Sid. U merd ham ura ba jangal firistdd hi yak 
4 xudas ra biderdnad. 

Dilas yas(t) ki hami xurak biyerim ki xaikad méyeran, 
wu ba 6 kast dizt na dad. Ba yudas yak fikeri mékad 
(or, fiker 1 yudas a kad), ba yudas guft ki: “der yana 1 
pider 1 ma te qad noker ki tanya mégiran hastand ; wa 
nin 1 ziyatt ham daran wa ma ar gigragt mémberum. 
Alé méyézam, pes i pider i yud mérawam wa mégum : 
“FE pider, ham ba yudd xildft kadam ham ba suméd, wa 
lov.ig nistam ki piser i suma yandu basum, alé ai nokerha 
xidat yak tarah mara nigahdar.” ; 

O wayt yest o raft pes i pider 4 yiidus. Alé bisydr dir 
bid, pider i yidus ora did, ba dalas rad.am amad, daw.id 
we tina ba buyal xidas girift wa bisa kad. 


SPECIMENS OF MADAGLASTI 
I 

Yak merdi bid, Duwla Muhammad, raft ba kith. Da 
kith raft kat 1 yak nafar + diger. Bad yirs ba tina 
pecidus. Kr petid, ama yak nafer guréxt. yirs hanit 
Daula Muhammad a bar sayt grré (girift) burd ba diger 
jad. Raft patik 1 ana kand, dast w pa i tina kand. 
“T zinda's” gufta. U yisi him mardu kerda ast. 

Bad raft o yirs ba sang ki say bédram da bala + bar 
kiinum. Bad w ba sax mand wa 7 guréxt. 

Dawa Muhammad rafta ba kith idaha 1 palang ba 
huh did. Cdr data bad. Aqh ters kerdu bergast ba yana. 
Da xara admad, sandy girifta. Wayt i aftaw nimriz da 
hamwt tarak rasidu, hami citaha ra girifta da deriin + 
sana) gerdanda as, ser i sand) basta kerd, ba aqb gust, 
nim i rah amad. 


9 . . . 
" xusguzerani = enjoying oneself without regard for consequences. 


It is hardly as strong as ‘‘riotous living”. 
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Palang yaber sid, amad. Amad ba qislag qarib sid. 
U ham ba qislag rasidu az 2ir i qiglag aqab gast waste 2 
cacahd’s, Awurd tit kerd da lim der pis i Miturzau + 
Dros. Sagaha ba hamin ¢icuhd ser didand. Héci pigs 
nu sidun ar biivi zoradwer. 
Ba unhad Mitarzau indm kerd, ham €itahad Mitarzau 
ba Dros burd. 
The narrator, Shir Muhammad, was a poor hand at 
telling a story, and it was difficult to obtain explanations 
from him. Iam not clear about the meaning of parts of 
the first paragraph : 
kat obviously means “along with”, but I know nothing 
about the word. 

péecidus. pééid suggests “hugging”, but the general sense 
seems to be “set upon”. -as probably for -fa2 and 
apparently ungrammatical. 

bar sayt glossed “ carried ”. 

patik glossed “eyelids”, but I do not know the word. 
Palik is the Kéwar for “eyelid”. 

xist probably = yudas ra. 

Say glossed tayt v sang. 

bid. Agb... MS. has bad agb. Ba‘d would be more 
natural than this independent ‘dqab. 

tarak. Ido not know whether the word is a5 or ae 
nor what it means. There is By. tarak = crack, 
spilt, and here the meaning might possibly be a 
“cleft” in the rocks. 

az zir... éicahd’s. There seems to be some confusion. 
Presumably it went back because it could not find its 
cubs. Otherwise omit agab. “It went about on the 
lower side of the village (looking) for its young.” 

II 
Yak mard bad, Dilarém nom dast. A gig sid, guft ki: 
Bilbiil ba bayo raft, 
Nazar ber nihalo kat. 
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10. 


15. 


20. 


This 


could produce, and his knowledge of it seemed very 
uncertain. 


Ahi kasid, gamat 7 Léli yiydlo kad. 
Dilaram dilbert, Sangil tu kafire, 
Dil ’amra'te mibert 

xiid yar 4 ma sawi(t). 

Davo madi, tabib, 

Ma darim dard 1 hisqg 

Ma béh namisgawim, 

Tu badnam misavt. 

Dilaram dilberi, Sangil tu kafiri. 
Amad nimdz i gdm 

Né-amad nigar i man 

Yak dida pda.as ddstam 

xab 1 man haramo sid. 

Dilaram dilbert, Sangil tu kafiri. 
Dil hamra’te miberi 

xiid yar i ma Sawit. 


Malahim ba kih, i dast a biydban yaribo nist. 
Herja birasit, xaima zad o bariga girift (0) hie 


yartbo nist 
Dilaram dilbert, Sangil tit kafiri. 


was the only piece of verse which Shir Muhammad 


nor even probably to Badakhshan. 


The 


og and i's recurring throughout are presumably 
metrical expedients. 


were part of the preceding word. 


l. 4. 
}. 14. 
1. 19. 


sangil presumably = Sang-dul. 
pa.as presumably = pds of pas-ban. 
Malahim probably for mala.im. 


yarib here and in |. 20 perhaps means “out of 


place”. 
Is Dilaram or Sangdil the subject ? 


Birasit probably birasid = mirasid 3rd sing. 


imperf., 


I suppose it to be a garbled form of some 
popular Persian love-song, and not native to Madaglasht 


They were pronounced as if they 
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TRANSLATION OF SPECIMENS 


B. I 


A man had two sons. The younger son said to his 
father: “O father, divide off my elder brother's share 
(of the inheritance), and divide off my share likewise”... 

The younger brother said to the elder: “ Your share has 
been made too big. You and I are of one father, and we 
(should) share alike.” 

The son of his uncle came and said: “ You must give me 
my share, for your father is my uncle.” (They said): 
“Come to-morrow morning and then we shall give you 
your share” 

“TI came in the morning” (said the cousin) “but you 
gave me nothing. You have fooled me. Why do you 
fool me? Give me my rights.” 


B. II 


A certain man had twosons. The younger said to his 
father: “OQ father, give me that which is due to me.” 
Thereupon the father divided his property up between 
his sons. Some days later the younger son gathered his 
belongings together and journeyed off to a distant country. 
There he wasted his substance in riotous living. When he 
had dissipated the whole of it a severe famine fell on that 
country and he got into great straits. He went to one of 
the men of that country and entered into partnership with 
him, and the man sent him out into the desert to feed his 
swine, and he was glad to eat the same food that theswine 
ate, and no one gave him anything. 

Then he thought within himself, and said to himself: 
“ How many servants are there in my father’s house who 
receive pay and have more than enough of bread, while 
I am dying of hunger. Now I will arise and go to my 
father and say: ‘O father, I have sinned against God 
and against you and I am not worthy to be called your 
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son, now support me in any fashion as one of your 
servants,’”’ 

Then he arose and went to his father. Now when he 
was a long way off his father saw him, and pity came into 
his heart and he ran and caught him in his arms and 
kissed him. 


M. I | 

There was a man (by name) Daula Muhammad, and he 
went to a mountain. He went to the mountain along with 
another man. Afterwards a bear attacked them. When 
it attacked them one of the two men escaped. The bear 
took up the man Daula Muhammad (on its back) and 
carried him off to another place. Then it proceeded to 
paw his eyelids and his arms and legs. “He is alive,” it 
said. But Daula Muhammad pretended to be dead. 

Then the bear “went to a cliff (saying), “I will bring 
a slab of stone and put it on him (or put him on it).” 
Then while the bear was occupied with the stone the man 
made his escape. 

(Another time). Daula Muhammad went to the mountain 
and saw a leopard’scubs. There were four cubs. Then he 
took fright and went back to his house. He came to his 
house and took a skin-bag (for carrying grain in), and at 
midday, having returned the same way (?), he caught the 
cubs and turned them into the bag. Then he tied up the 
mouth of the bag and turned back. 

He had gone half way home when the leopard found 
out (that its cubs were missing) and came (after him). It 
came up to near the village. Daula Muhammad, however, 
had reached the village and (the leopard) went back from 
below the village (looking) for its cubs. . 

Daula Muhammad brought them and put them down on 
the roof in the presence of the Mehtarzhau of Drosh. 
They set the dogs at the cubs, but they refused to go 
forward because of the powerful odour. 
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The Mehtarzhau gave Daula Muhammad a present and 
took the cubs away to Drosh. 


M. II 

' There was a man, Dilaram by name, who fell in love 
and said : 

The Bulbul went into the garden, 

She looked at the trees. 

He sighed and thought of the form of (his) Léli. 

Dilaram you are a lover, Stony-Heart you are an infidel. 

You carry off my heart with you; 

Be you my lover. 

Give no inedicine, Physician, 

I suffer from the pain of love. 

I will not get better, and you will be discredited. 


Dilaram you are a lover, Stony-Heart you are an infidel. 


Evening prayer-time came, 

My lover came not. 

I kept one eye on the look out. 
Sleep became unlawful to me. 


Dilaram you are a lover, Stony-Heart you are an infidel. 

You carry away my heart with you. 

Be you my lover. 

Curses (?) on the mountains. and the plains and deserts 
are no strange thing. 

Wherever she came she pitched her tent and made her 
place of audience (or her camping-ground), 

(And) it is no strange thing. 


Dilaram you are a lover, Stony-heart you are an infidel. 
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BADAXSANI AND MADAGLASTI VOCABULARIES 


Order of arrangement : 
Vowels : a, a Liquids l 


3 


‘* Aspirate ” h 


Note.—Within the several sec- 
tions indicated above the order 
is alphabetical, with the following 
modification to embrace non-alpha- 
betic symbols :— 


Diphthongs: 


Gutturals : Explosives 


Spirent (1) Marked and unmarked 
vowels are treated as the same. 
Palatals : 
(2) Other things being equal, an 
Dentals : 


unmarked consonant precedes one 
. . bearing a diacritical sign. 
Labials: Explosives 


mA ee EHH BaArteearex erg 92 QQ oKr nm as 
ro “2 7 


Spirants (3) b is followed by ¢ 
v d 5 
Sibilants : g Y 
k x 
8 § 
BADAXSANI VOCABULARY 
a alé, now; hami alé, this very 
ab; jit «7 ab, water-channel, moment 
Vv. Uw amad- : oi(y)-, a(y)-, to come 
aberii, -a, eyebrow arunj, elbow 
adam, man dsaqal, headman, minor official 
aft- : 2? to obtain, find; dsi.db, osi.db, mill 
suridam aftamas, Isearched dsmdn, sky 
for and found it asp, horse (common) ; 7e7 asp, 
aftawras, morning stallion 
alatabaf, ? usta aladabaf, dsta asta, slowly 


master weaver astin, sleeve 


poomoig. ‘UUNZ 
sewelfd ‘stesno014 ‘wvza 

‘aja ‘uado autoveq 

04 “gs vja {opun ‘uedo ‘os 
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1 


7, adj., this 

MPAs, V. MTU 

anja, here 

ird, pron. (acce.) this 

isa, share, portion, share of 
inheritance 

istad- : és(t)-, to stand, stay ; 
m ésté ya mérawe? will you 
stay or will you go away ? 
gardr bé.es = stand still 


i(izdfa),of connective between 
noun and adj. 

umriiz, to-day 

imsadl, this year 

istad-, v. tstad- 


0 
o, and; ma& o Suma, you and I; 


amad o guft, he came and’ 


said 

0, Vv. 

ord, prom, (acc.) him, that (one) 
' a 2 » 2 

ost.ab, v. ast.ab 


y 


u 

uft-, v. pert-uft- 

wsta, craftsman 

ustuyan, bone 

w (6), wn, pron. he, she, it; 
adj. that; pl. and, pron. they 

al 

ai, az, from, of, belonging to; 
hami asp az xidim ast, this 
horse is ours, this is our horse 

ain 4 éasm, pupil of the eye 
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au 

wu, water; awit garm, warm 
water; a. 2 jis, boiling 
water 

aur, cloud 


2 
aurat, -ha, woman 


oi 
01.7, iron 
ov.inda, coming, future; sdl i 
ov.inda, next year 
ov.inger, blacksmith; wstd 4 
ov.inger, master blacksmith 


q 


qaimax, cream 

qalin, “ gilim,” woven rug 

qulwa, plough; galwa k., to 
plough; 7 zamin a qalwa 
ka, plough this land ! 

garar, fixed, steady ; haminja 
qarar bé.es, stand still there 

qartb, near 

qislag, quslagq, village, settle- 
ment ; gislagt arbdp, village 
headman 

quwat, strength 


k 
habit, blue 
had-, v. kerd- 
hah, straw 
kat? when? 
kak, (1) kath t pa, leg above 
ankle; (2) dry 
halan kalan, big, great 
kalapda, sloping down, downhill 
kalawdr, sights of a gun 
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kalb, steep 

kam, little, small (in quantity) 

kamer, cliff 

kamter, less 

kand-:kan-, to dig 

kandagq, stock of a gun 

har, kdr, business, work, act 

hard, knife 

kasid- : kas-, to draw, pull 

kast- : kdr-, to sow 

kawk, “ chikor,” red-legged hill 
partridge 

kaulés, ladle 

kau, shoes 

ké, kt, ke, (1) conj. (corre- 
sponding in use to O.C.P. 
kth), that, so that, in order 
that, ete.; man fdridam ke 
hamt kar a bekenem, I 
wanted to do just this thing 
(this is just the very thing 
I wanted todo). (2) quasi 
re]. pron., who, whom, that ; 
ham suys ast ke dina ritz 
amada bid, it is the same 
man who came yesterday ; 
hamt says ast ke ora dina 
riz zadam, it is the same 
man whom I beat yesterday 

herd-, had-:kin-, kiia-, ken-, 
kén-, to do 

kerra : kérra 2 asp, foal 

kerta, shirt 

kerwas, cotton 

hi, vu ke 


ki? who? hamit asp az hi 
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xeridi ? from whom did you 
buy this horse ? 

kisa? where? ai (az) kigsa? 
whence ? 

kist, kiiSt, sowing, cultivation ; 
kistu zar, cultivated ground ; 
kista zdr k., to cultivate 

kittasag, shepherd’s dog 

ko", kit, mountain 

kot, coat 

kidiik, puppy 

kudam ? kuéam ? adj. or pron., 
which ? which one? kudadm 
Says bid ki ba summa guft? 

kulwy, thick, stout 

kim, pillow; kim 1 kirpa, 
kim 1 lef, pillowand quilt(?); 
2, probably for o = and 

kinda, log, trunk of a tree 

hiirpa, quilt 

kursi, chair 

khuwriir, crore 

kita, short 


gadik, ewe 
ganda, bad; adam 1 ganda, 
a bad man 
gundam, wheat 
gardan, neck 
gast- : gerd-, to go about; 
éaspdn gasta bé.d, come back 
quickly 
gau (gav), cow, pl. gauwan 
(cattle); mada gaw, cow; 
berza gau, bull; gaw 
yasid, she milked the cow 


2 
Ta 


N 
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germ, garm, hot 

germi, heat 

gilam, knotted carpet 

gir: ba gtrag k., to catch it 
or him; gir na ka, don't 
delay (?) 

girewan, collar of coat 

girift-: gir, to seize; daurag 
giriftand, they surrounded 
him (or it); jilav girift, v. 
qulav 

gisna, hungry 

gosdla, calf 

guft-:go-, (g-), to speak, say, 
tell 

giil, flower; giil 1 gulab, rose ; 
gil v stiri, rose 

guldar, embroidered 

guli, throat 

guréxt- : guréz-, to run away 

giisfand,sheep; madagisfand, 
ewe; ner giisfund, ram 

gits, -d, ear 

gusat, loose 

gist, flesh, meat 

guzast-: guzar-, v.i.to pass by ; 
v.t. to leave put down 


x 
xb, sleep; yal k., to sleep 
xauber, news, information 
xavma, tent 
xikisteri, grey 
xala, maternal aunt; baca 4 
xila, cousin 
xali, empty 
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xdmaya, willy-nilly ; ximaya 
ba ma biti, you must give it 
tome; man ferdd ydmayd 
méerawum, I will certainly 
go to-morrow, I shall have 
to go to-morrow 

xana, house 

xand-: xdn-, to sing, read 

xandid- : xand-, to laugh 

xanjer, dagger 

xarav, thin (of animals, etc.), 
in poor condition 

xast-:6(Y)-, xa-, xah-, to wish, 
want; man xastam ki hami 
kdra bekenem, I wanted to 
do this; sé ta gisfund me- 
xtham, I want three sheep 

xasta, tired 

xau, cf. xab; rayt 1 yau, bed- 
clothes 

xauwand- : yauwan-, to make 
lie down 

xerid- : yer-, to buy 

xert, xurt, a weight (?) 

xést- : yéz-, to rise, stand up _ 

xetarik, yxetarih, (xertarik ?), 
smal], little 

xo.er, -d (-dn 2), sister; bacat 
xo0.er, sister’s child 

xo.erzdda, sister’s child 

xb, good 

xiid, xid, self; ytidam, my- 
self; ytidat, thyself; etc. 

xitk, pig 

xin, blood 

xunak, cold 
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xiird- : ytir-, to eat 
xuftan, early night, bedtime 


Y 
yalla, grain 
yau.omi, kind of grain (?) 
yaus, thick (as of a stick) 
yenan, colt 
yertb, strange 
é 
cabuk, quickly, swiftly 
éadér, cadir, sheet, veil, head- 
cloth 
éakman, cloak, “ choga’ 
cand ? how many ? how much ? 
éund, (1) so, cand kalan bid ke 
burdan na tonistam, it was 
so big I could not carry it 
away ; (2) acertain number 
of, some; bad ar cand riz, 
after some days 
capdar, éabdar, window 


a 


’ 


‘agit, small knife 
va 


é 

car, four; car car bigir, take 
four of each 

¢ardah, fourteen 

ya 

carmayz, walnut 

v 2 v a 

carand- : daran-, v.t. to cause 
to graze, pasture 

tarid-: éar-, v.1. to graze 

caspdn, quickly, without delay ; 
caspan gasta bé.a, come back 
quickly 

éaspind-:caspan-, v.t. to make 
stick, adhere 
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caspid : éusp-, v.i. 
adhere 

éasm, eye; pust v éasm, eyelid 

éast, later morning ; ndn « cast, 
breakfast 

ce? dé? adj., what... ? & 
hawal darin ? how are you? 
(= what state of affairs have 
you ?); 
what way ? 

tera? céra? why ? 

cermger : usta cermger, leather- 
worker (?) 

(t? pron. what? & ci méguft ? 


to stick, 


c tar? how? in 


what was he saying? suma 
ci mégirin? what are you 
taking? di guf(t)? what did 
he say ? 

éul, éel, forty 

évméa, spoon 

cinar, chenar tree 

cind- : din-, to pluck, gather 

céiz, thing 

cub, wood, stick 

cuca 4 mery, chicken 

cuk, straight, upright (?); cuk 
bé.es, stand straight 

éwkid-, cikid- : tuk-, ck-, to 
hammer, pound, hammer in ; 
méeya buéuk, hammer in the 
nail 


jd, place 
jala, hail (my MS. is uncertain 
and Zdla might be read, but 
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the probability of jala is 
increased by the Madaglasti 
form 76la) 

gan, life; bé jan, weak 

qu, barley 

jawuwardt, maize 

7ép, pocket 

jewuk, pocket 

jiger, liver 

jul, v. jtil 

julau, jilav (reins, bridle) ; 
duzd ser 4 rah jilawison 
giriftan, robbers waylaid 
them, held them up 

ju, jub, channel; ju 72 db, 
stream; ju @ kalan, big 
stream; 7% 27 ketdrik, small 
stream 

jubar, irrigation channel 

atl, jul, blanket 

jumbid-:jumb-, v.i. to shake 

jumband- :jumban-, v.t. to 
shake 

jarap, socks 

juryat, curds 

jus, boiling; aw 7 ja, boiling 
water; 7% amadan, v.i. to 
boil 

jusid- :7%8-, to milk; gav ra 
jusid, she milked the cow 

jusond- :jiison-, v.t. to boil 


y 
y (for @ between vowels), this, 


these; ai-y-aspa kudamsin 
aigirin? which of these 
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horses are you going to 
take ? 

ya, (either) or 

yak, one; yakt nim (riz), a 
(day) and a half 

yaki, a single one; pes yaki 
bit alé do gut, formerly 
there was one, now there 
are (have become) two 
2 

yazdah, eleven 


t 

ta, particle used afternumerals; 
do ta bigirin, take two; sé 
ta gusfand mésiram, I want 
three sheep; sé ta sé ta beti, 
give three to each 

ta (1), a form of t& in the 
oblique cases: gislag 7 ta, 
your village 

ta (2), up to, till: td dina riz, 
up to yesterday ; ai pdr sal 
ta alé, from last year up to 
the present time 

taya, maternal uncle; badca 2 
taya, cousin 

tar, inside; ba tar 7 sandag, 
in the box ; taz 7 jép, in the 
pocket 

takrya, pillow 

tayta, plank . 

talabid- : (talab- ?), to demand, 
seek in marriage; Isdq ai 
Madaubid duyter talabid, 
I. asked M. for his daughter 


in marriage 
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télé=ta alé, up till now 

tang, tight 

tunist-:tan- (or vowel a, 0), 
to be able, can; cand kalan 
bid kéburdan (or werddstan) 
ae tonistam, it was so big 
that I was unable to carry 
it (or carry it away); alé 
numétanam birawam or dlé 
raftun namétdnam, I cannot 
gonow; dina riz na tanis- 
tam birau.am, I was unable 
to go yesterday; natarnistum 
ki bé.dyam, I was unable to 
come 

taq, room 

tagin, peaked cap worn inside 
a turban (Indian, “Kullah”) 

tar, manner; cé tar busta 7? 
how have you tied it ? 

taraf, direction; ba kudam 
taraf mérawé? in what 
direction are you going? 

tarsid- :tars-, to fear, be afraid 

tazt, hound 

téz, quick, swift 

tegma, button 

ting, steep 

tir, beam, rafter 

tesa, thirsty 

toi.z, under, underneath; (kam) 
tot.i ser mikurne, you place 
(the pillow) under your head 

toi.t, young foal ; mada to2.7, f., 
ner tov.7, m. 

ti, to, thou 


VOCABULARY 181 

tufang, rifle ; tufang a zadam, 
I tired the rifle 

tufungéa, pistol 

tuxm, tiym, (seed 1); tuym, 
i mery, hen’s egg 

-tum, -ti, v.dad- :t-, to give, ete. 

tut, mulberry 


d 

dad- : t-, to give 

dah, ten 

dahan, mouth 

dahum, tenth 

daladn, verandah 

dandan, tooth 

danist- :dan-, to know 

darayt, -a, tree, 

dast, hand, arm; band 7 dast, 
wrist 

dastak, small beam 

dastdr, sort of turban; dastdr 
i saféd, white turban 

dast- : ddr-, to have, possess ; 
3rd sg. dara, is, there is; 
injd het sang na dara, 
there are no stones here 

daur, round about; daur 2 
xana, round about the 
house; dauraé giriftand, 
they surrounded it (him); 
daurmadaur, round about. 

dég, v. dek 

dék, dég, cooking-pot 

dexter, daughter, girl 

der, door 
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derdnd- : deran-, deron-, v.t. 
to tear 

deriim, women’s quarter's, pri- 
vate part of a house 

déwal, wall 

did- : (bin- ?), to see 

diger, other, additional ; cand 
riz 1 diger baz mérawé? in 
(i.e. after) how many more 
days will you go back again? 

dina riz, yesterday 

dinya, world 

do, du, two 

diiy, buttermilk 

dtixt- : diiz-, to sew 

duxter, vide dexter 

diil, heart 

dimad, son-in-law 

dumba, sheep’s tail; rawyan 
4 dumba, mutton-fat 

dir, far, distant 

duraz, long, tall; ddam 1 
duraz, tall man 

dwuroy, lie, untruth 

duyum, second 

duzd, dwz, robber, thief 

dwazdah, twelve 


Pp 
pa, foot, leg 
paga,early morning,to-morrow 
morning 

pahlawan, strong, powerful 
(physically); bisz.ar ddam 
1 pahlawan ast, he is a very 
strong man 
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paida k., to find, procure 

paitauwa,leg-bandages,putties 

paxt- : paz-, to cook 

pam, wide, broad 

pan), five 

panja : pana 2 dast, the open 
hand, finger, first finger; 
panja 4 pa, the foot, toes; 
sah parya 2 kalan, the second 
finger 

pana, fifty 

panzdah, fifteen 

partum, fringe of hair on 
forehead 

parid- : par-, to fly 

par sil, last year; par sdl pas 
amadam, I came back last 
year 

pas, adv.: (1) after (of time); 
pas az tw, after that; pas 
ferda, the day after to- 
morrow ; (2) back (of place) 

pas v pa, back of ankle 

past, low-lying, low, mean (?) ; 
adam 1% past, an ill-bred (?) 
man 

pasna, heel 

patiik, a kind of grain 

perar sal, the year before last ; 
pes pérar sal, the year before 
the year before last 

pere riz, peririiz, the day 
before yesterday; pes pereé 
riz, the day before the day 
before yesterday 

pertuft- : perta-(-o1-),to throw, 
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fling down; mipertoiywm, 
I throw down; biperté! 
throw down! (Kquated in 
meaning with Mn.P. anddy- 
tan. With pert- cf. Mn.P. 
(dial.) part kerdan, to fling 
away; part sudan, to fall 
down. Ifthe B. forms given 
are correct it would seem 
that a transitive meaning 
has been conferred on an 
intransitive form, at least 
in the past base.) 

pes, adv. (1) forward, in front, 
to (of persons); pés i 6 
raftam, I went in front of 
him, or I went to him; 
(2) before (time), formerly ; 
pes az ti, before that; pes 
yaki bit, formerly there was 
one; v. peré and peéerar 

pesani, forehead 

pesin, early part of afternoon 

pi.az, onion 

pider, -d, father 

piser, -ha, son 

po", quarter; sé po", three- 
quarters; tm po”, one- 
eighth 

porangi, lowland; qidlaq 2 
poi.angi, a village in the 
low-lying land, plains 

povydn, poi.an, down, down- 
wards ; ai koh poi.an amad, 
he came down from the hill 

post, skin 
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(4) : pos, to sow (2); t zamin 
qgalwau hada biposim, let 
us sow this ploughed land 

puxta v. puyt-; puyta bugo= 
rast bugo! speak truly, speak 
the truth ! 

pursid- : purs-, to inquire 

pust, back; puét i bang (on 
the top of the roof) 

pusiik, -dn, cat 


pir, full 


b 


ba, to, at, in, into 

baéa, -ha, child, boy 

bad, evil, bad; badter, comp. of 
do.; batterin, superl. of do. 

bad, after (time); bad az a, 
after that 

bad, wind 

Budaysan, country of Badakh- 
shan 

Baduysi, Badaysani, of or 
belonging to Badakhshan, 
Badakhshani 

badan, body 

baft- : bdf-, to weave 

baital, mare 

baitalca, 2-year-old filly 

bay, garden with big trees 

bayca, garden (small trees) 

bdxt-, boxt- : bdy-: (1) to lose 
(a game, ete.)(?); (2) to 
weave (clerical error for 


baft- : baf- ?) 


184 


bila, above; ri ba bald, up- 
wards 

bala i, on top of, upon 

bdldgt, upland; qisldg balagi, 
a village in the mountains 

bam, roof 

band, joint; band 2 dast, wrist; 
band 1 pa, ankle 

bang, bang, roof, v. bém 

bagila, pl. baqila, bean 

burabar, birdber, level, equal, 
alike, sound, in good order ; 
mijaz 4 Suma barabar as? 
are you in good health ? 
barabar meégirim, we shall 
take (shares) alike, share 
equally 

baran, rain 

barg, leaf (of tree) 

barid- : bar-, to rain, to fall 
(of rain, snow, etc.) 

barik, thin (as rod), narrow 

barra, lamb 

bas-, v. bid-, may be 

bast- : (band-?), to tie, fasten 

batta, separate; bist batta, sit 
separate, apart 

batterin, super]. of bad 

baz, again 

baZgi, -an, kitten 

bé, without, lacking in, bé 
quwat, weak ; bé jan, weak, 
feeble; bé agel,stupid, foolish 

béd, willow 

bédar, awake, wakeful, on the 
watch 
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béhter, better 

béhteri2, super]. of last; best 

béx, root 

béxt- : béz-, to sift 

bel, spade, shovel ; bél z., to dig 

béla, gloves 

bémar, ill, sick 

ber, chest, breast 

berf, snow; berf barid, it 
snowed 

berinj, brass 

beroi 2, for the sake of, for 

bérin, men’s quarters, public 
part of a house 

berzagau, ox, bull 

biéa, kid 

bilaysa, thin (?); adam 1% 
bilaysu, a thin man (?) 

bint, nose 

birdder, -d, brader, brother ; 
biraderzada, brother’s child 

burga, woman’s veil | 

bist, twenty 

bistum, twentieth 

bisyar, bisi.ar, very 

bizilak, joint; bizilak 7 dast, 
wrist ; bizilak 7 pa, ankle 

boi.is, reason, cause; boi.is a de 
i kdr a kadt? for what 
reason (i.e. why) did you do 
this ? 

bow.ist (pret.), baad, bat, boryad 
(pres.): it is necessary that ; 
must, ought to (impers.); 
imriz badd birawum, I 
must go to-day; bdt swma 
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i kar a bikunin, you must 
do this; nemiboiyad ki 
birawi, you mustn’t go, you 
need not go; suma ra na 
bov.ist ké t kar a Suma 
bikunin, you should not 
have done this 

briny, bering, rice (cleaned) 

bid-, to be (pret. base); bad, 
but, 3rd sg. pret.; subj. base, 
bas- 

buland, high 

bir, grey (?) 

burd- : ber-, to carry away 

burid- : bur-. to cut, cut off 

burait, moustache 

biz, goat; mada biiz, f., ner 
biiz, m. 


f 

fan, deceit, trick: mara fan 
zgadt, you tricked me, gulled 
me 

farid- : far-, for-, to wish, 
want, intend; man faridam 
(mefaram) ké hami kar a 
bekenem, I wanted (want) to 
do this; alé méfaram ki 
birawwam, I want to go 
now; imriz dil 1 mara 
(sic) namifara, I have no 
desire (for it) to-day 

ferbé, fat 

ferdd, to-morrow ; pas ferda, 
the day after to-morrow 

fers; fers 1 zamin, floor 
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firistad-, (pres. base ?), to send 

Julan,such and such; such and 
such a person 

Suldt, steel 

furoyt- : ferds-, ferus-, to sell 


Ww 
wada 1 werdi, night-time (be- 
tween yuftan and nim 2 sap) 
waguzar k., to make over to 
wayt, time 
-wari, like, resembling ; misl 
& sagwart mand, it 
sembled a dog 


re- 


waskat, waistcoat 

watan, native country 

wazmin, heavy 

werdast- : werdar-, to take up, 

Ist 
pers.sg.indic., wermidaram; 
2nd sg. impv., werdar 

werdi, glossed yaw; v. wada 
but perhaps connected with 
wird 


carry away, remove, 


ae 
we'ra, gums 


8 

sabuk, light (of weight) 

sad, hundred; du sad, two 
hundred 

sada, noise 

saf, clear, bare 

safed, white 

sag, -dn, dog; mada sag, -an, 
bitch ; ner sag, -@n, dog, m. 

saxt, hard; saxt bé.d, come 
quickly (?) 
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stixta, siiyt ; i sdyta amada 
t? how have you come? 
ba ci sdyt mérawée? how 
are 
(Apparently perf. 


and verbal noun 


you going to go? 

pe. act. 
of Mn.P. 
vb. sdytan : sdz-, to make, 
arrange, which in M.C.P.may 
also mean ‘‘to get along with, 


” 


agree with”, or “to make 
fraudulently ”, cf. sdytagt = 
The B. 


idiom above has probably 


fraud, swindle. 
something of the force of 
the Eng. “manage” as in: 
“How did you manage to 


come?” “How will you 
manage to go ?”) 

sal, year 

sallah, (a sheet of cloth, 


, 


“éadir”); turban, “luwngt’ 
sandalt, chair 
sang, stone; sang 2% osi.ab, 

millstone 
sanglay, stony 
sa, morning 
swuz, green 
saz k., to make, fashion 
sé, sé, three 
ser, sar, head ; ser, sar 4 ey 
on top of, on upon, end 
of ... 5 ser% mez, on the 
table ; sar 2rdh, on the road, 
on the way; ser «7 zulfa 
mibura, he cuts, trims, his 
hair 
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serd, cold; saw serd yérdim, 
we were (or caught) cold at 
night; dastam serd kerda 
ast, my hand has got cold 

sé.u, apple 

séyum, third 

sézdah, thirteen 

st, thirty 

si.a, black 

sty, (skewer ?), cleaning-rod of 
rifle 

siparid- : sipar-, to entrust to, 
cominit to 

stper, shield 

superz, spleen 

sirx, red 

siywm, thirteenth 

soyt- : swnj-, v.t. to weigh 

Sdxt- ; stiz-, v.i. to burn 

sup, sub, morning 

stiri, (red ?); giil 4 stiri, rose 

sutin, pillar 

suzand- : sizdn-, v.t. to burn 


s 
sth, (king) ; Sh panja 2 kaldn, 
the second finger 
Sahr, town, city 
vo 
say, branch 
says, person, individual, per- 
sonage 
salt, paddy, growing rice 
« . Oo 
sim, evening, nightfall; nan 
1 Sim, evening meal 
samseér, sword 
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sand- : Sén-, to cause to sit, 
seat, place 

sanzdah, sixteen 

sap, night, v. saw 

éas(t), sixty ; Sust o yak, sixty- 
one; sustum, sixtieth 

Sast, thumb 

Sas, six 

Sau, sab, sap, night 

Sauher, husband 

sikaf k., v.t. to split 

Sikast- : Sikan-, v.t. and v.i. to 
break 

sikam, stomach, belly 

Sinauwid- : Sinaww-, to hear; 
bisinau, hear, listen; mési- 
nawuwum, I hear 

sir, milk 

sts, lungs 

Sist- : Sin-, to sit, sit down; 
mésinam, I sit; ststam, I 
sat; bist, (sg.), sit down! 
bisinin, (pl.), sit down ! 

gona, shoulder 

Sud- : Saw-, to 
accomplished 

sudagi (noun from suda, p.pe. 
of sudan), into 
existence, v. 


become, be 


coming 

naw 

Suma, pl. you 

4 a - v 2 

sumdrid- : swmar-, to count 

-Siin, (enclitic), them, their 

Sirid- : Sir-, to seek, search 
for, want; bistir paida ko, 
search for and get it; Siri- 
dam aftamas, I have sought 
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for and got it; setu gasfund 
meéesiram,! want three sheep 
Sust- : Si-, to wash; bisi’m ya 
na sti’m ? Should I wash (it) 
or not? Busa’s! wash it! 


z 

zad- : zan-, to strike, beat 
zamin, earth, ground, land 
zan, wife 
zarur, necessary 
zerdali, apricot 
zéer 1, under, beneath, below ; 

zér 1 kursi, under the chair 
zert, zerd, yellow 
zinu, staircase, steps 
zirak, clever, smart 
zor.id : zoi(y)-, to give birth to 
zorawer, strong, powerful 
zulf, long hair (human) 
zuwan, tongue 


v 


z 
Zala(?), v. jala 


1 

lak, lakh, 100,000 

lakiik, likik, finger; lukiih, 
likik 2 xetarck, little finger 

langari, big dish 

law, -a, lip 

léf, probably = lihaf; kim 1 
léf, pillow and quilt(?), 
bedding | 

lenj, cheek 

likth, v. lukiik 

lingi, “lung,” a head-dress 
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list- : lés-, to lick 

ligm, thin (as of paper, etc.) 

lila, tube; lala 1 tufang, rifle 
barrel 


m 

ma, (1) neg. part. with impv., 
cf. xamayxa, 
volens; (2) part., cf. dawr- 
madaur, round about 


also nolens 


ma, we 

madar, -d, (-dn ?), mother 

mada, female; mdda gau, 
cow; mdda buz, she-goat 

maidikik, maidikak, small; kit 

4 maidiktk, small hill; qilag 2 
maidikik, small village 

mal, property ; mal 1 man as, 
it belongs to me 

malid- : mal-, v.t. to rub 

man, I 

mand-:man-, (1) v.i. to stay ; 
v.t. to leave, place ; banim = 
bimanim, shall we put (it) 
down? Hamanjad mandu- 
maso xéstum o raftam, I put 
it down there and got up and 
went off 

mand- :mdn-, (2) v.i. to re- 
semble ; misli sagwari 
mand, it resembled a dog 

manja, bedstead 

maska, butter 

merdum, people 

mery, fowl 

méx, nail, peg 
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merd, -ahd, man 

mezd, mez*, wages 

Mian, mi.ai, (1) small of the 
back, waist 

mi.dn %,(2) prep. in the middle 
of, among; mi.an i merdum, 
among the people 

mijaz, health; wmriz mijdz 1 
suma bardbar as? are you 
well to-day ? 

mis, copper 

misl 2, like, resembling 

moza, long leather boots 

mi, hair 

mitbandak, plait of hair; 
miibandak baftan, to plait 
the hair 

muloi.im, soft, gentle 

murd-:mber-, to die; mémbera, 
he is dying; memberim, we 
are dying 

muza, eyelash 

miiztik, kind of pulse, or bean 


n 

na, né, neg. part.; naméetanam, 
I cannot 3 pés né-y-d, don't 
come forward 

-na (?) form of the accusative 
ending (?) 

na, n& i osi.db, water-lead of 
mill 

nafer, person, individual 

nayitin, nail (finger or toe) 

nan, nan, nd, bread; nan 

i cast, morning meal; 70 
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a nimriz, midday meal; 
nan 4 sim, evening meal 

naspoti, pear 

nau, Vv. ni; nau-sudugi, of 
recent origin 

nawad, ninety 

naz(d), to (of persons); 242(d) 
«0 raftam, I went to him 

nazdik, near 

ner, male; ner buz, he-goat ; 
ner asp, stallion; ner sag, 
male dog 

nim, half; nim riz, midday ; 
nim v sap, midnight 

nima, half-full 

nimaz t diger, later afternoon 

nu, recently; v. naw 

nuh, nine 

nit.um, ninth 

niizdah, nineteen 


r 

raft- : raw-, rau-, to go 

rag, vein, tendon; rag 2 pas 2 
pa, tendo Achillis 

rah, road 

rayt; raytr xau, bedding, bed- 
clothes 

ran, thigh 

randa, carpenter’s plane 

rang, ibex 

rasaind- : rasan-, to cause to 
arrive, to cause to reach 

rasid : ras-, to arrive, reach 

rast, correct, true 

véxt- : réz-, to pour out, spill 
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résa, root, roots 

rikawi, rikabi, dish, plate 

ris, beard; ris i safid, vrey- 
beard, elder man 

rist- : rés-, to spin 

roda, entrails 

royan, ghee, vrease; royan i 
zerd, clarified butter, ghee; 
royan 1 duwmba, mutton fat 
(for cooking) 

ru, (face, surface); ri 2 méz, 
on the table; ra ba bald, 
upwards, uphill 

ridyana, river 

ruft- : riv-, to sweep; ruftum, 
I swept; mérw’m, I sweep 

rupr.a, rupee 

riz, day 

h 

haft, seven 

halé, v. alé, now 

ham, ’am, also 

hamanja, hamiinva, that same 
place, that very place, there 

ham, adj. and pron., this same, 
this very, this: v. ami 

hami alé, this very moment ; 
just now 

hamit,adj.and pron., that same, 

“that very, that; v. amt 

haq, rightful claim, rights, dues 

hast-, ’ast-, pres. base vb. to be 

hast, eight 

hawa, air, atmosphere: bisyar 
hawdé.t garm ast imriz, it 
is very hot to-day 
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hawadl, circumstances; cé hawal 
dérin ? how are you ? 

hazar, thousand 

hect. . . (na), not any; inja 
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a, a 
aber, eyebrow 
2 2 
adam, -ha, man 
adftau, sun; aftawras, sunrise, 
. - vaov 
early morning; aftaw cast, 
forenoon; niin tv aftauras, 
early morning meal; aftaw 
nimriiz, midday 
£ a 2 . 
ahan, ahon, iron 
t ahi*, sigh 
Q27- 27- : 
alé, ali, now 
amad- : oi(y)-, to come 
2 . 
aranj, elbow 
asi.ab, mill; jabar «7 asv.ab, 
mill-stream ; sang @ &s1.ab, 
millstone; aw % dst.ab, 
water conduit, pipe to mill 
a 
asman, sky 
| 
asta, slowly ; dsta na ra, don’t 
go slowly 
distin, sleeve 
(sig, adj.,in love; noun, lover 
ates, fire 
au, au, water; avr germ, hot 
water; aw serd, cold water 


awurd- : dr-, to bring 
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hect sung na dara, 
there are no stones here 
heréé, whatever 


hwsi.ar, clever 
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a 

abdah, seventeen 

agar, if; agar bimdri sawad, 
if there should be illness 

at, Vv. az 

ajar.rb, adj. strange, peculiar 

aksahi? from where? aksahi 
sada t kaman dimad ? where 
did the report of the rifle 
come from ? 

alaysa, jaw 

ambir, pincers 

amuk, paternal uncle 

anar, pomegranate 

angst, charcoal 

angitst, finger, toe; angtst r 
pd, toe 

aqab, behind; 6 at agab amad, 
he came behind (them); and 
ba aqab 26 raftan, they went 
after him; ba aqab gust, he 
went back 

aranda, plane 

arqa, back of shoulders 

arrah, saw 

asagdl, headman, “ kadyuda ” 


1 For order of arrangement v. supra, p. 174. ; 
® The sign + before a word indicates that it has been recorded only in the 
piece of verse printed at the end of this article. 
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asp, -d, horse 

-ag, his, her, its; lim, her, it 

asteré, agsteré 
busta kardu td? how have 


asteri? how? 
you tied it? asteré biban- 
dimaég? how are we to tie it 
up ? 

az, av, from, of, belonging to 

azdah, eighteen 


i 

a, (1) adj. pron. this; adj. 
these; tdarayt, this tree; 7 
aspan, these mares 

-t, (2) 2nd sg. enclitic of verb 
to be, thou art 

ind, tna, pron. pl. these; az 
ind dit ta bigir ba yiidat, 
take two of these for your- 
self; tnd at ki an’ ? whose 
are these ? 

inam, present, gift, reward ; 
bu tinha tnam kerd, he gave 
them a reward 

ira, pron. obl. sg., this, this one; 
ira bat man bidé, give this 
one to me 

istad- : tst-, to stand, stand 
still, halt; Ost, halt! 
avistam, I stand 

istdda, standing; cera istada v? 
why are you standing ? 

i 

t (izdfa), of ; connective be- 
tween noun and adj. 

muiriz, to-day 
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imsal, this year 
umsau, to-night 


0 
6, ti, he, she, it, that; v. @ 
i, u 

a, 0,(1) adj. that; @ durayt, 
that tree; (2) pron. 3rd 
pers., he, she, it, that one 

uftad- : uft-, to fall; am’afté, 
you will fall 

-wm, (1) adj. pron. Ist sg. 
enclitic, me, my; tangum 
na kun, don’t worry me; 
dastum, my hand 

-um, (2) 1st sg. pres. enclit. vb., 
to be, lam; tangwm,I am 
in difficulties 

tind, uinha, pron. 3rd pl. they, 
those 

usta(d), ironsmith 


ai 
ar, v. az; from, of, belonging 
to; at parina, from last 
year; ind ai ki an’? whose 
are these ? 


au 
au, V. av 
aurat, woman, wife 


q 
gat; gat hk, to vomit 
galbis, Jarge dish for washing 
(neat ?) in 
galin, “ gilim,” woven carpet 
tqamat, figure, stature 
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garib, near 

gimat, price 

quislag, village 

quba, button 

quwati, strong, powerful 


k 

kabit, blue 

fhdafir, unbeliever, non-Muslim 

kafs, shoes 

kah, broken straw, “bhisa ” 

kat? when? 7 yabera kar ba 2 
tu dddand ? when did they 
give you this news ? 

kaldn, big, large, great ; kalan- 
ter, bigger, etc. 

kalapd, downwards 

kalaw.ur, rifle sights 

kam, ktam, little, small (in 
quantity) 

kaman, rifle; kamdn 7 kuta, 
short rifle; kamdan i deraz, 
long do.; hamadn 2 barik, 
small bore do.; kamadn 7 
yafs, large bore do.; suda 2 
kaman, report of a rifle shot 

kamagel, stupid 

kamtaqat, weak 

kand- : kan-, to dig 

kandan, steep (of the ground 
below one) 

har, work, business 

hard, knife 

kastd- : kas-, to draw, drag 

hast- : har-, to sow, cultivate 

katuk, ewe 
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herd-, hud- : htin-, to do, make ; 
sauzu kad, sawza mikiinad, 
it grew, sprang up (grows, 
etc.) of plant 

kerra, kéerra 7 asp, foal 

kt, ké, (1) conj. that quasi; 
(2) pron. rel. who, that 

ki? who? whom? asp az ki 
xeridi ? from whom did you 
buy the horse? (with the 
suppression of the rel. pron.); 
ki bid ba suma guft? who 
wasit(that) told you? kt bid 
ti zadi ? who was it (whom) 
you struck ? 

kir, penis 

kurta, shirt 

kigau; kigawh.: dizt mara kisaw 
kerdi, you told me something 

kist; hist h., to cultivate, till, 
v. kiist 

kot, coat 

kwétk, puppy 

kuda@m? adj. pron. which? 
which one? kuddm suys bu 
4 Suma guft? which person 
told you? aztaspanhudam- 
sun migirt? which of these 
horses will you take ? 

kuft- : kib-, to pound 

kth, hill, mountain 

kulwy, thick, stout; ddam 2 
kulwy, a stout man 

kunddy, stock of a gun 

kurpa, quilt 

huwrst, chair 
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kusa? where? dle kuéd& mi- 
raweé ? where are you off to 
now? az kusi dmada é? 
where have you come from ? 
kusa bidid ? 
you ? where have you been ? 


where were 


ef. aksahi = from where? q.v. 
kist, cultivation, agriculture ; 
waxt 1 kiist, sowing time; 
v. kist 
kita, short 


& 

ganda, bad, evil; ddam 7 
ganda, a bad man 

gandum, wheat 

ganjina, room, sleeping-room 

gardan, neck 

gau, -wan, -wahd, cow ; mada 
gaw, cow 

germ, hot 

germ, heat 

gerdand- : (gerdan-), to cause 
to be; éid¢aha ra da derin 
i sanaj gerdanda as’, he has 
put the cubs in the grain 
skin 

girban, girwan, collar (of coat) 

girift- : gir-, to seize, catch 

gisna, hungry 

gov.id-, gor.y-, to copulate 

gosala, calf 

guft- : g6-, g-, to say, tell 

giil, flower 

gulydar, rose, rose-bush 

gulii, throat 
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gurext- : gliréz-, to run away, 
escape 

guspund, giisfand, sheep (m.) 

gus, ear 

gust, meat, flesh 

gyast-,  gast-:gard-, 
about 

gyast- : guear-(?), to pass by 

gyast- ; guzar-, to leave behind, 
place, put down 


to go 


Xx 

+yab, sleep; v. yau(b) 

xaband-, yawand- : (yawdan-), 
to make lie down 

xaber, n. news, information ; 
adj. informed, aware; xaber 
Sid, he came to know, be- 
came aware 

yarma, tent 

yali, empty 

yaluk, maternal uncle; baéa + 
xaluk, maternal cousin 

xam, steep (of ground above 
one) 

xam, open ground, “ maidan ” 

xana, house, home 

xand- : yan-, to read, sing 

xandid- : yand-, to laugh 

xarab, thin, in poor condition 
(of animals) 

xdst- : yah-, to wish, desire, 
want; mixaham, 620, I 

want you, come; st fa gts- 

pand mixaham, I want 


three sheep 
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xb), sleep; yxau(b) hk, to 
sleep; bira, yuub hun, go 
off and sleep; yxaw(b) kerda 
biidim, we had fallen asleep; 
v. xab 

xerd, small; xerdter, smaller 

xerdiina, kid (?); yerdinu 2 
nar, m.; xerdiina 1 mada, f. 

xerid- : yer-, (xar-), to buy 

xertik, small, little 

xid, xiid, self ; xidam, my- 
self; xidas, himself, etc. 

xurs, bear 

xist (? = yudas ra), himself (?) ; 
@ xisi him marda kerda ast, 
and that one has pretended 
to be dead (?) 

Txzyal, thought 

xoher, -wan, sister; duyter 4 
xoher, niece (sister's 
daughter) 

xov.isk, hammer 

xowerzada, nephew, sister’s son 

xub, good, well, pleasantly ; 
xiib amadim, we made our 
journey here comfortably 

xuftan; (nimdz) xwftarn, the 
time of prayer before mid- 
night 

xun, blood 

xunik, cool, cold 

xunaki, n. cold 

xtird- : yiir-, to eat, drink 

Y 
yafil, thoughtless, careless 
yafs, thick (of a stick, etc.) 
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yalla, grain 
yami, tired, weary 
yarib, strange, forei gn 


é 

édbuk, quickly ; ¢ébuk bira, go 
quickly 

cakman, “ choga”, cloak 

éameéa, spoon 

cand, adv. so; éand kalan keé 
na tanistam werddram, so 
big that I couldn’t take it 
away 

cand ? a. how many ? pro. 
how much ? cand riz sid ta 
dmadaé? how many days is 
it since youcame ? cand riz 
a diger mirawit? in how 
inany days will you be going 
away ? qimatas éand ast ? 
what is the price of it ? dand 
miya.é? how much do you 
want for it ? 

éapir ; éapir, k. to surprise and 
rob (?) ov to surround (?) ef. 
P. capidan, and Afy. caper. 

cdr, four 

cardnd- : curdn-, v.t. to graze 

éar bist, eighty 

cardah, fourteen 

éari cari, four each ; cart cart 
bigir, take four of each; 
cart Cari bidésiin, give them 
four each 

éarid- : ¢ar-, v.1. to graze 

carmas, walnut 
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cdrum, fourth 

career . 

caspan, continuously, without 
halting (?); cuspdn bi.d, come 
quickly 

taspan-, v.t. to 

cause to stick, to cause to 


caspand- 


adhere 
caspid- : 


adhere 


casp-, v.i. to stick, 


casem, eye 

cé ? what ? (Suma ra) cé sit ? 
what has happened (to you) ? 
cé guft ? what did he say ? 
Suma &é hawdal darid ? how 
are you ? éé bot. is (t) (ba‘is ?) 
t kar ra& kerdi ? why (for 
what reason) did you do 
this ? 

¢t, such, such as this; pas 2 7% 
ct kar nakun, don’t do such 
a thing again 

cil, forty ; cil o dah, fifty 

cinar, chenar tree 

tind- : éin-, to pluck 

cra ? éra ? why ? what for ? 
cira istada +? why are you 
standing ? dra @ kar ra 
kerdi? why did you do 
this ? , 

iz, ¢%, thing ; diz (?=¢e (42) 
migirt ? what are you 
taking ? 

cub, wood 

cca, -hd, cub ; dita 1 palang, 
leopard cub 

éacik; &&cik + mary, chicken 
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jd, place 

jakid- : jak-, to jump, leap 

jau, barley 

jib, pocket 

giger, liver 

jil, blanket 

jola, hail 

juibar, stream, irrigation 
stream; jubar i maryzdar, 
natural stream; jabar 7% 
zamin, irrigation stream ; 
jubar 2 adsv.ab, mill-stream 

jumband- : jumbdn-, v.t. to 
shake 

jaumbid- : jwmb-, v.i. to shake 

jyiirab, socks 

giirydt, jeryot, curds 

jiisand- : jasan-, v.t. to boil 

jisid- gis-, vi. to boil, 
effervesce 

juwari, maize 


y 

ya, or 

yak, yaki, one; yak o nim, 
one and a half 

yax, ice, cold; imgau mo yax 
kerdim, we sutfered from the 
cold last night 

yala, open; ser 7 sandig yala, 
kun, open the lid of the box 


tyar, lover 


yazdah, eleven 
yiiva, -ha, gums 
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t 

td, pr. up to, till; t@ dina, till 
yesterday; ta si sdl, for 
three years 

td, ta, particle with numerals, 
dit ta bigir, take two; st 
ta.v si ta.t, three each 

td (once for tw), thou 

ttabtb, doctor, physician 

tat 2%, pr. in; tat vt sandigq 
manda bidam, I had put it 
in the box 

tai i, tor 2, pr. below, beneath, 
under; tat 2 kurst, below 
the chair; taz % pa, under- 
foot; tov 2 seri, pillow 

tayta, plank 

tamba, copper 

tambdr, trousers 

tana ; tana v daraxt, trunk of 
a tree 

tang, tight, in difficulties 

tag, window 

taqin, conical cap, “kullah” 
(as in India) 

tarasid- : tards-, to cut 

tersand- : tersdn-, to cause to 
fear, frighten 

tersid- : ters-, to fear 

téz, tiz, quick, quickly ; téz 
bira, go quickly 

tilpar, tilpar 1 yau, bedding, 
bedclothes 

tir, (arrow, shot); tir ddytan, 
to fire a shot with a fire-arm 

tisna, thirsty 
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tit; tit h., to put down; tit kerd 
da bam, he put it down on 
the roof 

tor t, v. tat 4 

-ton, -tiin, enclitic pro. and a, 
2nd. pers. pl. you, your 

tonist-, tanist- : td2-, to be able, 
can; dle na mitdnwm raftan 
(kv berawam), I cannot go 
now; dina na _ tdnistam 
raftan (ki birawam), yester- 
day I could not go 

tong, pear 

tu, thou 

tufangéa, pistol 

tuy?m, (seed); twy?m 1 mury, 
hen’s egg 

-tiin, v. -ton 

tur, way, manner; cé tur? 
how? (cp. asteré) ¢é tir 
amada €? yib amadim (or 
musagqut sidim), how did 
you get along on your way 
here? We got along very 
well (or, we had a lot of 
trouble) 

tut, mulberry 

tsader (and tsader ?), sheet 


d 


dau, (= ba), to, at, in; da ser 4 
mez biman, put it on the 
table; da bala i bim ruftan, 
they went on to the top of 
the roof; da xdna i yrdas 
na bid, he was not in his 
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house; da jib 4 man bit, it 
was in my pocket ; awa da 
dig bidéz, pour the water 
into the pot ; du yana amad, 
he came to the house 

dad- : di-, dé-, d-, déh-, to give 

dah, ten 

dahdn, mouth 

dayt- : ddz-, déz-, to throw, 
pour into, pour out, ep. MnP. 
andaytan 

daldn, verandah 

ddmdd, son-in-law 

danddn, tooth 

ddnist- : ddn-, to know 

darayt, tree 

dard, pain; lakik 1 ma dard 
mikiinad, my finger is 
hurting 

tddro, medicine, physic 

dastar, lungi, turban 

dastkas, gloves 

dast- : dar-, to have, possess 

tdast, plain 

dawr, round; daur 2, round 
about; dauridarayt, round 
the tree; daur i xana, round 
the house ; dauras giriftan, 
they surrounded him 


dawdnd- : dawdn-, to make 
gallop ; asp ra mi 


dauwandamas, I made the 
horse gallop 

dé, v. du 

der (1), door 

der (2), pr. in 
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der v[V. der (1)], in front of ; 
der i xyana, in front of the 
house; du der i dermwdza - 
sista bad, he was sitting in 
front of the doorway 

deri.d, river; deri.é 4 kalan, 
a big river 

deri (1), woman’s quarters 
in house 

deriin (2), pr. inside, into, 
derin i sandtiq manda 
biidam, I had put it in the 
box; derin « zamin, 
under, the ground ; deruin 1 
xana, into the house ; derin 
imerdum,among the people; 
deriin i jib bibin, look in 
the pocket 

derwiza, doorway, gate 

did- : bin-, to see, look 

tdida, eye 

diger, digyer, other, another, 
next 

dik, dig, cooking-pot 

dil, heart 

fdilberi, lover 

dimay, nose 

dina, yesterday 

dinya, world 

diwal, wall 

du, di, de, (do), two; dé.i dé, 
two each; do 762, two days 

diy, butter-milk, sour milk 

dukdn; dukda i yana, floor of 
the house 

dityt- : das-, to milk 


in, 
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diiyt- : diiz-, to sew 

duytar, -a, daughter, 
duxtar 2 xoher, 
daughter, niece 


girl ; 


sister’s 


dir, far, distant 

duraz, long 

duriiy, untrue, lying, lie 
dust, hand, arm 
duyum, second 


pa, leg, foot 

paham, wide, broad 

paga, early morning 

pur, tendon 

paitauwa, putties(cf. Bakhtiari 
partawwea) 

pakil, cloth cap (Ko. pakol) 

palak, palik, eye-lash 

palang, leopard 

pamba, cotton 

panj, five; panji pani, five 
each 

panzdah, fifteen 

pa.o, a quarter; st pa.o, three 
quarters 

para, torn; para k, to tear, 
rend, ripup; para §, to tear, 
rip, burst, etc. 

pas az, pas r, pr. after ; pas az 
u, pas 1 i, thereafter ; pas 
(1) amadan i @, after he 
came 

pas ferda, day after to-morrow 

past, low (opp. of buland) 

pastant ferdd, day after day 
after to-morrow 
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pasna, heel 
petid-, v.i. to set upon (?); 
xirs ba tind pécidas; hi 
pecid yak = nafur 
guréyt, the bear attacked 
one of them, 
attacked the other ran away 
perid- : per-, to fly, fly up 
perir, the day before yesterday 
pes, pis (1), pr. before, in front 
of, in the presence of ; és 
a aftaw (= pag), before 
sunrise; pis 4 


— o 
WN 


when, it 


amadan 
4 w%, before he came; és 
76 raftam, I went in front 
of him, or I went to him; 
tit kerd da bam der pes 
@ Mitarzau, he put them 
down on the roof in front of 
(or in the presence of) the 
Mehtarzau ; pés, pis az 0, 
before that ; pés, p28 (2), adv. 
forward, in front, formerly ; 
suma pes biruwit, go you 
bit, 
alé de sit, formerly there 


forward; pis  yaki 


was one, now there are 
two 

pi.az, onion 

pitdluk, fringe of hair on the 
forehead; picaluk mizanand 
or mibarand, they cut their 
hair in a fringe 

pitind- : piéin-, to roll, wrap 
up 


pidur, -d, father 
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pita, match (of matchlock) 

pirar, year before last 

pisak , pisak + yau, (roll of ?) 
bedding 

pisant, forehead 

pisin, from midday to about 2 
or 3 p.m. 

pis perir, the day before the 
day before yesterday 

pis piradr, the year before the 
year before Jast 

pista 4 tund, precipitous or 
steep earthy hill face (Ko. 
tar adrax, pista = adray) 

poryan, down ; ai koh poryan 
amad, he came down from 
the hill 

porina, parina, last year 

post, skin 

pice, penis 

piixt- : paz-, to cook, bake 

plat, steel 

pir, full 

purdil, brave, courageous 

pirsid- : piirs-, to ask, enquire 

pst, pist, back; ptist, pist r 
palak, eyelid 

pusuk, -an, cat; pusuk bazgi, 
kitten 


b 


ba, with, beside (perhaps at) ; 
a ba sux mand, he remained 
the stone slab; ba 
ao 4 2 te 
wasté.r v. wasté.r 
ba, bai, bait, bei, to; ba 


with 
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(bat) sumd guft, he said to 
you ; 6é.2 man bidé, give me ; 
at, ba sd.at i Sis at six 

o'clock 

baca, -ha, child, son, boy ; baca 

1 amuk, bata 1 ydluk, 
cousin (paternal, maternal) ; 
bata i birdder, nephew 

bad, bad, evil ; badter, worse ; 

batterin, worst; az dina hi 
imriiz Lad ast,to-day is even 
worse than yesterday 

bad, adv. later, 

after. pr. bdd az, bad 4, after ; 
bad az & raftam, after that 
I went away 

bad, wind 

badan, body 

tbadnam, defamed, disgraced 


baft- : baf-, to weave, plait 


afterwards, 


bay, garden 

baital, -d, horse (m.) 

biyt- : bdy-, to lose (a game) 
(2); to weave 

bala, bala, adv. up, above ; ser 

raft, he 

upwards; bala raft, he went 


a bdla went 
up. pr. bala 2, on the top of ; 
da bala z bar ktinim, let me 
put (it) on the top of the 
load, or, load it on top 

balist, pillow 

bam, v. b6m 

band (J), a thing for tying 
with; banditamban, trouser 
waist-string 
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band (2), joint; band 2a dust, 
wrist ; band 2 lakih, finger- 
joint; band « pa, ankle; 
shin (?) 

band (3), v. bast- 

bandak, v. mt.t 

bagala, beans 

bir, load 

thariga, 
place, court 

bartk, thin (of a rod, etc.), 
narrow (=tang) | 


camping-, halting- 


barig, rain 

barra, lamb 

(bast-) : band-, to tie, fasten, 
close 

basta kerd, he tied up (used as 
pust tense to band-) 

bas-, pres. subj. and imperative 
base to bid-, to be 

batterin, v. bad 

baz, again, thereafter 

bazgi; pusuk buggi, kitten 

bé, bt, without, lacking 

fbeh, better, well 

ber (1), chest, upper part of 
body 

ber (2), on, upon 

berf, snow 

berg; berg 1 darayt, leaf of a 
tree 

bergust, he returned; bergast 
ba yana, he returned to (his) 
house, he went home 

berzagwu, ox 

betalca, foal 
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bétur, better ; béterin, best 

bér iin, outside 

biéa, Ikxid 

bid, willow 

bidar, awake, on the look-out ; 
biddr bas! keep on the look- 
out ! 

bi dil, cowardly 

bihmar, ill, sick 

biyt- : biz-, to sift 

bil, spade 

bimari, illness 

bin-, present base of; did-, to 
see 

bint, nose 

birddar, -hd, brother 

birin, public part of a house 

bisi.ar, much, very 

bist, twenty; bist o yak, 21; 
bist o dah, 30; bist o 
dwazdah, 32; si bist o dah, 
70; car bist, 80 

(2?) boiyts, reason ; éé bovyis 4 
kar ra& kerdi ? why did you 
do this ? 

bovytst- : boiyad, must, should, 
ought to, is necessary ; 
boryad ki birawad, he must 
go; namibotyaud ki birawad, 
he ought not to go, need not 
go; suma& ra namiboryist 
i kdr ra& kerdai, you should 
not have done this 

boin, bam, roof 

boméik, mud-pounder (for con- 
solidating mud roof) 
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bit, smell, odour 

bid-, to be; bid, bit, he was 

biland, high 

bilbiéil, bulbul 

bir, grey 

burd- : ber-, to carry away 

burid- : biiv-, bar-, ber-, to cut 
off, cut 

burit, moustache 

buz, goat; nar buz m., mada 
buz f. 

briny (1), brass 

briny (2), rice 


f 

farid- : far-, to wish, desire, 
want ; dil 1 ma mifarad ki 
i kar ra bikinim, we wish 
to do this; dil i md farid, 
we wished to; imriiz dil + 
ma namifarad, to-day I 
have no desire (for it) 

feradx, loose, wide 

ferbi, fat 

jerdd, tomorrows pas ferdd, 

the day after to-morrow ; 

pastant ferdd, the day after 
the day after to-morrow 

furéyxt- : furds-, to sell 


Ww 
wayt, time, season 
2 - . 2 - 2 
-wiri, like; sag-wart mand, 
he resembled a dog 
avast, loose 
(ba) wasté.1, on account of, 
because of ; agab gast wasté.r 
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cicuha’s, it went back 
because of its cubs 

wazmin, heavy 

werdast- : werddr-, to carry 
off, remove; werddr anja 
beman, take it away and 
put it down there 

weryist- : weryiz-, to rise up, 

get up, stand up 


8 

sd.at, hour, o'clock; ba sd.at 
2 $8, at 6 o'clock 

sabuk, light 

sad, one hundred, 100 

sadd, sound, noise; sada 7% 


kamdan dmad, the report of 
a rifle was heard 

sadbar, rose 

safid, white 

sug, -an, -aha, dog 

saxt, seytin, hard 

sdyt- - saz-, to make, fashion 

sal, year ; sal 2 diger, next year 

sanaj, skin bag for carrying 
grain in 

sandali, chair 

sandiig, box, chest 

sang, stone; sang 1% dsi.db, 
mill-stone 

sanglay, stony 

saws, green 

sauca ; sauza k., to vegetate, 
grow up (of plants) 

ser, head, top; ser % sandiq, 
lid of box; ser i Sir, cream ; 
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ser dddan, to set on, let loose 
at; sagahd ba hamiin cicaha 
ser dddand, they set the dogs 
on those (leopard) cubs 

sera bald, upwards; ser a bala 
raft, he went upwards 

ser z, on the top of, upon, on ; 
da ser i méz biman, put (it) 
on the table 

serd, a. cold; av 2 serd, cold 
water ‘ 

serdi, n. cold; wayt 7 serdt, 
cold weather 

si, three; st pa.o, three- 
quarters ; sz taz st fat, si si, 
three each 

si bist, sixty 


sipal, plough; sipal k. to 


plough 
sipdrid- ; sipdr-, to entrust, 
commit to 


siry, stiry, red 

si.%, apple 

stydh, black 

styum, third 

sizdah, thirteen 

soxt : sanj-, v. t. to weigh 

Sityt- : stiz-, v. 1. to burn 

sutuxan, sutuyan, bone 

sutiin, pillar 

suzind- : stizdn-, v. t. to burn, 
cause to burn 


v 


Ss 


Sax, cliff, slab of rock (= tayt 
v sang) 
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says, person 

sali, growing (or unhusked) 
rice 

sam, evening, evening meal 

samsir, sword 

sana, shoulder 

gand- : San-, to make sit down 

sSanzdah, sixteen 

Sau, night; nim 7% saw, mid- 
night 

Sauher; husband 

Sid-, sud- saw-, Sau-, to 
become, happen, be accom- 
plished ; Suma ra ¢é Sit? 
what became of you, what 
has happened to you? har 
4 &% misawad, his business 
will be carried through ; ps 
yakt bid, alé de sit, pas 1 w 
st sit, bad 1 & Car Sit, at first 
there was one, then there 
were (became) two, then 
three, then four > 

sikam, stomach, belly 

Sikast- : Skan-, v.t. and v.1., to 
break 

str, milk 

$is, SIX 

s8, lungs 

Sist- : (nus- 2), to sit down, sit ; 
binwse/ sit thou down! 

§ist-, SUSt- : Sir-, to wash 

Sista, sitting; der bday sista 
bad, he was sitting in the 
garden 

Soy, branch 
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gotin, staircase 

suma, you (pl.) 

sumarid- : fumar-,v.t. to count 

-Stin, -86n, enclitic pro. and a., 
them, their 

stirid- : Sir-, to look for, search 
for, seek, send for, want: 
alé misiram, I want (him or 
it) now; ma dinu ora 
Siridam ira né-dmad ? I 
sent for (or wanted) him 
yesterday, why didn’t he 
come? sttagusfandmistiram 
(or miydham), I want three 
sheep 


zaban, tongue 

zad- : zan-, to strike, beat 

zaman ;alé cama, now, at the 
present time 

zamin, earth, ground, culti- 
vated Jand, field 

zanux, chin 

zardali, apricot 

zerd, yellow 

zi.ad, too much, very much, 
excessive ; zi.ddder, more 

ziliméa, knotted pile carpet 
(P. galt, qaliéa) 

zir, below, beneath; az zir vu 
gisldg agab gast, the bear 
went back below the village 

zor.id- : z0i(y)-, to give birth to 

zontt, knee 

ztilef, hair (long human hair) 
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lub, lip 

lakik, finger ; lakik i pd, toe 

langari, big dish 

latta, woman’s veil 

ligp, narrow, thin 

list- : lis-, to lick 

lilu, (tube) ; 
rifle-barre]l 


s - a, 
camant lila, 


m 


ma, particle of, neg. imper. 

maa), I 

mda, we, us; me 

mada, female; mdda gaw, cow; 
mada buz, she-goat 
a 2g 

madar, -d, mother 

makid- : mak-, to suck 
s 2 . . 

mal, property; mali, belonging 
to 

tmalahim (= 
curses 

malid- : mdl-, v.t. to rub 


mala.im ?), 


mand- : man-, to place, put 
down, leave; stay ; resemble; 
mandamas der zamin, I put 
it down on the ground ; sag 
wart mand, it looked like 
a dog 

manda, tired ; manda na bas! 


may you not be tired ? 
(greeting) 


manja, bedstead 

maska, butter 

masa, masa, trigger of a gun 
merd, -dn, man 
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meryzar, meadow, natural 
grass-land 

Mi.dn, waist 

miy, nail, peg 

mii, hair (human); mé.i 4 


bandak, plait of hair; mit.t 
biftan, to plait the hair; 
=~ e oa 2 . 
mit 7 mara tu bizan (or 
biber), cut my hair ! 
mulot.im, soft 
" a2 
mitrd-, mard- : mer-, mar-, 
to die 
miiry, bird, fowl 
musaggat, (in) trouble, (in) 
difficulty , musagqat stdim, 
we encountered difficulties 
miiziuk, kind of edible bean 
(Ko. kuétin) 


n 
na, negative particle 
nafer, person, individual (with 
numerals 
naiza, dagger 
ndywun, finger nail 
nayus, ill, unwell 
nalid- : nal-, to complain 
mau, open pipe; naw t dsi.ab, 
conduit pipe (a hollowed- 
trunk) leading 
to a mill wheel 


out tree 

water 
trazar, ber 
mihal o kat, she glanced, 
looked, at the tree(s) 


nazdik, near 


glance; nazar 


ne, nine 
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nehum, ninth 

ner, male; ner buz, billy-goat 

tnigar, sweetheart (?), bulbul 

frihal, tree 

nim, half, nim ¢ seu, midnight; 
nim v rah, halfway ; yak o 
nim, one and a half 

NIMAZ, NIMAZ, prayer; nimdz 
a digyer, (time of) afternoon 
prayer; numaz xuftan, (time 
of) prayer before midnight 

aftaw 

nimriz, midday ; nimriizt, 


NiMrizZ, midday ; 
midday meal 

nina, pupil of the eye 

ninik, -d, a kind of relation; 
maternal uncle(?) or paternal 
aunt (?) 

Jnist, is not 

tnom, name 

nin, bread; nin 1 aftauras, 
early morning meal 

ntizdah, nineteen 


rT 


raft- : raw-, raw-, to go 
rag, vein 
rasand- : rasan-, to cause to 
arrive, cause to reach 
rasid- : ras-; to arrive, reach 
rast, correct, true, (straight ?) 
rawdin- (2), imriiz ba Dris 
boiyad rawdénum (sic), I 
must start for Drosh to-day 
rikabi, dish 


rtyt- : riz-, to pour out, spill 
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ris, beard ; ris 2 safid, a grey- 
beard, elder 

riska, lucerne 

rist- : ris-, to spin 

rista, root 

ro-, Vv. ruft- 

ro", cheek 

roda, entrails 

royan, ghee, clarified butter 

ron, thigh 

ruft- : rd(y)-, to sweep 

rupius, veiled (of a woman) 


h 

haber, cloud 

haft, seven 

humin, this same, this very 

hamin, that same, that very, 
thesame ; hamin says ast ke 
dina amad (zada bidumas), 
it is the same man who came 
yesterday (whom I beat 
yesterday); hamiin says ast 
ke ord zadam, that is the 
very man I beat 
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fharam, forbidden ; ydbi man 
haram o sid, my sleep was 
denied me, my night was 
spoilt 

hast, ete., it is, ete. 

hast, eight 

hawa, air, atmosphere ; hawd.t 
germ, hot air 

hawdl, circumstances, state ; 
Suma cé hawal ddrit? how 
are you ? 

hazar, thousand 

ec . 
all; heci, pis na stdan, they 
did not go forward at all 

her, every; her ja, everywhere; 
her. raza micaranand, they 
take (them) to pasture every 
day 

him (ham), also, too 

thisq, love 


hizum, hizwm, firewood 


. na, nothing, not at 


husyar, clever 





